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Den Ubekjendte fra Venezia.

//r!uk Gadedsren, Margrethe, sagde gamle Mester
Lhrenfried: og flaae Skoden for. Horer Du?
Skoden for! De Herrer Studenter htwe isinde ar

gjore sig lystige paa Gaderne lasten, og da er det

vel bedst at prcecavere sig, isoer da vi boe saa eenligt
her i Stuen. Jeg vil lukke Vinduesffoderne og
teende Lys." — „Men hvorledes flak da vor gamle
Logerende komme ind, kjcrre Bedstefader? spurgte Pie
gen: I veed jo, han er endnu ude blandt de gamle
Hedninggrave." — „Lad ham blive der, mit Barn,
saalcenge han vil, men saa maa han ogsaa finde
flg i, at vendte lidt udenfor. Jeg synes overalt flet
ikke om hans hele Haandtering, og begynder skamr
meligen at fortryde, at jeg, da jeg tog ham i Hur
set, lovede Hr. Professoren, ikke at jage den under:

lige Logerende ud." — „Ih, Bedstefaer, var det

da ikke haardt nok for den stakkels Hr. Professor,
at han maatte forlade det flkjonne Huus, han havde
arvet efter sin Fader? Jeg er ret hadelig paa de

flemme Creditorer, som nodte ham dertil. Hr. Pro-
fessoren seer altid saa venlig ud, er heller ikke saa

25 B. bl)



2

gammel som de andre Professorer, og kan mange
herlige Historier fra den forgangne Tid, der ere saa
smukke og gyselige at hore paa. Og Du kan troe,
den underlige Logerende er i Grunden heller ikke saa
flem som han stundom lader til." — „Kan »ære,
Barn, men jeg havde skullet blive i mit gamle Far
drehuus. Naar jeg gaaer der forbi, bliver jeg ret

saa vemodig. Det var langt bedre der." — „Og
vog grad Du saa ofte der!" —„Som Du tager det,
Margrethe! Nu, jeg har gjort det for at feie den

gode Hr. Professor. Havde han blot villet blive

her. Ogsaa uden Leie! Men det vilde han jo intet

hore om. Gaae nu for Alting, mit Barn, og luk
Gadedoren i." — Og Margrethe gjorde som den
Gamle bod. Tregange dreiede hun Noglen om

i Laasen, stjod Iernffoden for, og nu sad de To ret

hemmeligt og behageligt sammen i den mildtoplyste
Stue.

„Skal jeg nu lase Dig Noget fore, lille Bedr
siefaer?" spurgte lille Margrethe. Venligt nikkede
den Gamle, idet han af en Skuffe tog Blyant, Lir
mal og Papiir, for, som han vel paa den Tid pleiede,
ar udkaste Tegninger for sine yngre Konstfaller, thi
han var Snedkerlaugets Oldermand. Derfore holdt
han heller ingen Svende meer, men levede gandffe
indgetogen, pleiet af en eneste Pige og sin fromme
Datterdatterlil — Det kjare Barn havde siabt den

store i Pergament konstigt indbundne Foliant hid,
og laste, fattende sig ligeoverfor Bedstefaderen, som
sol-er.
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„Det begav sig desligest engang i Sostaden Ve/
nezia, at en Gondolier (saalunde kalder man fanv
mesteds dem, som befordre Folk frem og tilbage
ad Vandkanalerne for Fcergelsn) antog en fremmed
Roerkarl af gandske forunderlig Storrelse og Styrke.
Hverken Gondolieren eller nogen Anden vidstea‘ sige,
hvorfra han var kommen. Nogle Sterbe have villet
mene, at denne Noerknegt, der ikke kunde tale, men

vel drikke dygtigt og hilse hsfligt, var et forhexet
Dyr, som en Trold havde ifsrt Menneflegestalt.
Det vcere nu som det virre vil: Gondolieren var til-

freds med Karlen, thi spiste og drak han end for
fem, saa arbeidede han igjen for ti. Hans Herr
komsi brod han sig ikke om. Deri handlede han nu

saare ilde, thi en cerbar, christelig Huusfader stal
ikke tage Nogen i sit Brod, hvis Tro, Herkomst og
Dandel han ei tilborlig kjender."

Dybt sukkede den Gamle, og lod sit crrvcerdige
hvide Hoved synke i den rynkede Haand. Margrer
the taug og saae forundret paa ham. Da samlede
han sig, og sagde smilende: „Lces Du kun videre,
Barn. Det var Intet. Jeg tcenkte kun, det havde
dog voeret meget bedre, om — lces Du kun videre,
mit Barn." Margrethe vedblev:

„Og det traf sig engang, at en bersmt Sorter

konsiner bad Gondolieren om tre dygtige Noerkarle
til en meget lang og iilsom Fart ved Nattetid, og
meente Denne at gjsre bedst i, at lade ham faae
den stumme Kcrmpe aliene. I Begyndelsen gik og-

faa Farten meget godt. Men midt om Natten -srte
(1)
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man ec frygteligt Hyl i Vandgaderne, sg formeente
mange Mennesker, deri at gjenkjende Troldens Rest.
Nogle behjertede Ungersvende styrtede ogsaa til med

Fakler og Vaaben. De saae just, hvorlunde den ge-
valtige Roerknegt stod hoit oppe paa Gondoldcekket
og stampede det stedse dybere ned i Vandet, hvorhos
han spillede Bold med den lille Sortekonstner, saa
Hovedet stilles fra hans Skulderbeen. Omsider sank
Roerkarlen tilligemed Skibet dybt under Bolgen.
N«sie Morgen har man paa mange Steder opsam;
let Troldens sonderlemmede Legeme. Men det Aller;
seeffomste var, at der ved Havbredden, faa Mile fra
Staden, fandtes en druknet Elephant. Intet Men;
neste begreb, hvor fligt et fremmed Dyr var kommet
hid til disse Strande. Rimeligviis har vel Trolden
forvandlet den uhyre Skabning til et Menneske, og
skaffet den til Venezia, for derved at udfore en eller
anden gruelig Daad. Saadan er nu, fordi han
maaskee ei har taget Tid og Constellation noie iagt,
for dennesinde mislykket. Nogle vilde vide, at Mar
gieren egentlig har voeret en over al Maade deilig
Yngling, forelsket i den venezianske Hertugs Gemal;
inde. Elephantkarlen har da vel skullet hjelpe til ar

fore hende bort, eller vel endog til at omvoelte den
hele Srad og Republik. Saadant er imidlertid,
som ovenmeldt, ved Nigromantens Uforsigtighed til;
intetgjort for dennesinde. Heraf lsere vi nu — "

Margrethe hindredes ved en vild Larm paa Ga;
den at leese videre. JEngsieligt saae hun til Vin;
duerne, og hviskede omsider: „Ak, Bedsiefaer, men
de Herrer Studenter ere da ogsaa forskrækkelig ly;



stige i denne Aften!" — „Det er nu deres Maurer!
smiilte ben venlige Gubbe: Derom bryde Du Dig
ligesaalidt som om en susende Foraarsstorm. Bliv
Du kun ved ar læfe uforstyrret, kjrrre Barnlille!" —

Margrethe vilde gjore som den Gamle sagde;
men da tordnede pludseligt tre saa vaeldige Slag
mod Vinduesskoderne, at hun grcedende lod den

fkjonne gamle Bog synke af sine Haender, og skjulte
det blegtvordende Ansigt under Bordet. Ikke saaler
Les den vakkre Mester. Rafl fremflridende mod
Vinduet sagde han med al sin Stemmes Krast:
„Hvem understaaer sig at turbere en fri Borger
i hans eget Huus? Lad Nidingen derude tale og
naevne mig sit Navn, hvis han virkelig er saa kj«k,
som det behager ham at stille sig an! Her boer

Ehrenfried, Oldermand fordet agtbare Snedkerlaug!"
— Udenfor horte man en sagte angstfuld Jamren,
der ret s-elfomt traengte igjennem Studenternes lårr
mende Jubel og lidt efter lidt hendode med denne.
— „Hvad var det?" sagde Bedstefader og Datter-
datter, betragtende hinanden med Forundring.

Studenterne vare dragne hen paa Torvet, hvor
de sinttede en Kreds, vildt slyngende de gnistrende
Fakler i Luften7 og hvcrssende de lange dragne Kaarr
der paa Stenene. Adflillige Professorer flulde brinr

ges et Pereat; ham ister, Margrethe nys havde
talt om med saamegen Kjaerlighed. Vel plriede han
nemlig, at behandle Studenterne ret mildt, men

revsede ofte deres Vildflab og kaade Streger paa
en saa vittig- flarp og tillige saa dyb; alvorlig Maade-
at de ikke vidste, hvor de flulde ben, Nu haabcde
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Se, for stedse at borkftrcemme ham fra dette dem

«beteilige Censorat, og vare dertil ister ophidsede af
en fremmed Student, ved Navn Marcellin, der som
Reisende havde levet her i nogle Uger, og var vor-

deri hele den vilde Svcerm saare dyrebar ved den Kjcek-
hed og Kraft, hvormed han, fljondt langt ud over

de ftedvanlige Studenteraar, begyndte og fuldbragte
gale Streger; tillige agtede de ham Alle for hanS
ualmindelige Aandsgaver og Kundftaber. Til Pror
fessor Nordenholm syntes han at boere et dybt ind?
groet Had. Han kunde neppe taale at hore ham
uoevnes, havde aldrig vaeret at overtale til at gjore
ham et Besog, og frydede sig gandfle usigeligt og
vverlydt, da han havde bragt dette Tog mod ham
istand. — Men nu stod den hele vilde Ynglingshoer
udenfor Nordenholms nuvcerende Vaaning, og allir
gevel raabte hundrede Stemmer loenge forgjeves:
„Marcellin! Marcellin!" Omsider kom han, gandske
bleg og aandelos; moisomt siottende sig ved sin
Kaarde, sneg han sig frem af Hoben. Forundretog
sporgende omringede Seniorerne ham; stelsomt spilr
lede det blinkende Fakkelftjoer paa hans blege, forr
Lreiede Aasyn. „Er det ret, .synes I? sagde han
vredt til de Hilsende: Ere I da gandske forrykte,
at I hidse mig paa en gammel underlig Snedkerolr
dermand, og bilde mig ind, det er Huset, Professor
Nordenholm har arvet efter sin Fader!" — „Ih ja
vist boer Oldermanden i dette Huus, svarte En af
de unge Herrer vredt: men hvem har da hidset Dig
paa hank? og hvorfra veed Du noget om Norden;
holms arvede Huus, Du som aldrig vilde hore det Rim



geste om ham, vet forekommer mig besynderligt!" —

Marcellins Studenteraere fandt stg ved Udtrykket
„besynderligt" alvorlig kroenket, man kom stedse dyr
bere ind i den besynderlige Strid, og det varte ikke

lcenge, for han i sin Vrede havde udfordret to Se-
niorer til Tvekamp noeste Dag. Tumultnerende flilr
tes Forsamlingen ad, uden at der blev noget af det

besluttede Pereat. Med et alvorligt Vemodssmiil
saae Nordenholm efter dem fra sit med gamle Bo-

ger halvtildcekte Vindue, thi for hans Sjel svcevede
Mindet om et lignende Optog, hvori fordum hans
Iordlivs kjeereste Gloede havde forladt ham.

Mester Ehrenfried og Margrethe havde imidlerr

tid sat stille og muse ligeoverfor hinanden, „Loes
ikke videre idag, sagde Oldingen omsider: «Nattens
Indbrud synes mig saa vildt, og Venne Historie var

mig ogsaa forunderlig over al Maade. Flyt Din
Rok hid til Bordet, og syng mig en af Dine smukke
Viser." Venligt nikkede Margrethe, og begyndte
siinkt at dreie det snurrende Hjul, men ingen Sang
vilde frem fra det cengstede lille Hjerte; meget mere

var hun tilmode, som om der endnu iaften maatte

hcendes noget grueligt, stjondt det paa Gaderne var

atter stille som ftrdvanligt. — Og hun syntes at

have anet ret. Thi pludseligt gik det frem og til-

bage over dem med tunge Skridt i det samme Kam-

mer, den endnu ikke hjemkomne Logerende beboede.

Derimellem horte man en grufuld Vaanden, som fra
et frygteligoengstet Menneskebryst. Taus pegede Mar-

grethe mod Loftet, Oldingen rev sin gamle Pallask
fra V«ggen, bad nogle øjeblikke stille, og gik der^
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»aa mod Doren. Ak, Bedstefaer, kjoere Bedstefaer,
tag mig dog med!" Den Gamle havde imidlertid
sat Lys i Lygten, nikkede til det angestfulde Barn,
og stred foran. Med begge Smaahcender holdt hun
sig fast i hans Troiestjod. Stedse tydeligere hort«
de, idet de stege op ad den smale Steentrappe, hiin
sarlsomme Skrigen og Vaanden i den fravoerendeLor
Kerendes Kammer. Nu siode de ved Doren; et
Lys blinkede dem imode gjennem Noglehullet. „I
Guds Navn! raabte Mester Ehrenfried: Hvem drir
ver sit Barsen derinde?" — Vildt floi Doren op
i samme Dieblik, og: Hussah! Halloh! Hvem for-
siyrrer mig?" hylte det indenfra saa afstyelig galt,
at den Gamle uvilkaarligt vaklede et Skridt tilbage,
og Barnet sagte jamrende stjulte sig bagved ham.
Midt i Kammeret stod den fremmede, hyllet i en
blodrod Kappe.

„Hvad stonner og vaander I Jer saa grueligt
for heroppe, sagde Mesteren efter nogen Taushed
med gjenvunden Fatning: og ad hvilke Veie er I
hjemkommen i mit fasttillnkte Huus?" — „Hvad
jeg stonner, hvad jeg vaander mig for? halvt suk,
kede, halvt loe den Gamle vredt: Ei, det staaer jo
Spogelserne frit paa Galgebakken, hvorfor da ikke
Den, som betaler sin Leie rigeligt og rundeligt til
rette Tid. Her er Jer Leie for dette Halvaar, der
ligger den paa Bordet. Hvorledes jeg er kommen
hjem? Hm, hvad er det for Snak! Gadedoren stod
jo paa viid V«g, da jeg kom." — „Naa da, sagde
Mester Ehrenfried koldt: saa maa jeg ret alvorligtbede Jer, at flytte endnu i Morgen den Dag, thi
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faadanne Logerende, som tillaasede Dore synes ae

siaae paa vild Vceg, lider jeg nu engang ikke i mit
Huus." — „Det vil dog komme an derpaa, haan-
loe den Fremmede: om jeg flytter eller ei. I veed,
hvad I har lovet den forrige Huuseier saavelsom
mig. Voer nu for det forste saa god at modtage
den forfaldne Le«e." — Skjoevt seende til det paa et

Bord optalte Guld, sagde Ehrenfried: „For Dieblik-
ket skjotter jeg ikke om Eders Penge. Tilmed seer
jeg, at I atter bringe faadanne kuriose gamle Dur
bloner med Navnet Venejia paa. Og jeg har alt
forrigegang sagt Jer, jeg er ingen Vexelleer, og vil
intet have at skaffe med de soelsomme Mynter, om

jeg end kunde vinde Skilling paa Skilling derved."
— „Dennegang bringer jeg ingen venezianske Du-
bloner, loe den Fremmede huult: gammelsachsiffe
Guldmynter er det, fom Eders Forfiedre kjendte dem
vel for et Aartusinde siden. Og kjende I tossede
Mennesker dem ikke meer, saa maa den forrige
Huuseier, den underlige, superkloge Nordenholm,
besorge dem vexlede. Men mig lade I i Fred,
eller tage hvad Eders er!" — Og da Mester Ehren-
fried uvillig vendte ham Ryggen for at gaae, siog
han sin Dor saa heftigt i, at Lyset fluktes i Later-
nen. Langsomt ravede Bedstefader og Datterdatter
ned ad Trappen og kom sig forst igjen af deres

Skrcek, da de i den venlige lille Stue igjen fik Ly-
set toendt. Men da kaldte ogsaa Mester Ehrenfried
sirax paa Pigen, og bod hende flux at hente Pro-
fessvr Nordenholm, og var han end gaaei tilsengs.
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han maatte reise sig igjen, og komme til ham endnu
i denne Time.

Det varede ikke lcrnge, da traadte Professoren
ind i Stuen, saare bleg og forstyrret. „I vil tale

med mig om den Logerende? ikke sandt? sagde han
med sagte Rost: Ak Gud, jeg kunde tcrnke det! Men
lad Margrethe gaae tilsengs. Jeg har Meget, mer

get Scelsomt at sige Jer, og det kunde let hccnde
sig, at vi ei blive fcerdige for over Midnat." Ehren-
fried gav Margrethe et Vink at gaae tilsengs. Han
og Nordenholm satte sig nu hoitideligt ligeoverfor
hinanden ved det runde Bord, og Denne begyndte,
efter nogle Aiebljkkes dybsindig Taushed, somfolger:

„Forst maa jeg minde Eder om en stor Smerte,
kjcere Mester, og tillige om den eneste Punkt i Eders

hcrderlige Liv, som det behagede Eder, at bedcrkke

med et yigjennemstueligt Morke, men — jeg kan

ikke andet! Jeg elskede Eders for ti Aar siden forr
svundne Datter, og der var ogsaa en Tid, da hun
syntes at komme min Tilboielighed imode. Hendes
mig saa smertelige Forsvinden blev mig, som formor
dentligen ogsaa Eder, en Gaade." Den Gamle gav
ham er Vink at tie, og syntes at raadsiaae med sig
selv. Endelig sagde han: „Mig er hiin frygtelige
Begivenhed ei saa gandske uforklarlig, som I maa-

skee mener, kjcere Herre, fljoudt den vel ikke kan

vcrre noget Menneske smerteligere end mig. Men
naar jeg overlcegger Alt — Eders Redelighed, Eders

Aabenhjertighed, Eders Kjcerlighed til mit lille Dat-

terbarn, og hendes til Eder, saa hor da, hvad jeg
veed om min ulykkelige Datter: „Det kan nu vcrre
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tolv Aar siden, da traadre en smuk ung Herre ind
1il mig i mit (litte Huns, og efter ar han ret nsie

havde ragetAltingiBetragming paa mir Vcerksied, bad

han, jeg vilde antage ham som min Loeredreng. I
kan tcrnke, at jeg forsi besvarce Sligt som en hoflig
Spog, men da den unge Herre forsikkrede, det var

hans fulde Alvor, at lære det cedle Snedkerhaandr
vaerk fra Grunden af, han havde i mig fundet den

konstrige Mester, og veeg ikke fra min Side, for jeg
havde meddeelt ham al min Konst og Vidflab, da

sagde mit bedaarede Hjerre Ja, og min Tunge sagde
det efter. Og dog vidste jeg hverken hvem den

Fremmede var, eller hvorfra han kom. Men som
en Forhexet tog jeg ham til mig, og kaldte ham paa

hans Forlangende: Ludibert Vendelsiern."
„Ludibert! sukkede Nordenholm: Ak, i min Hi-

storie kommer ogsaa en Ludibert fore. Men videre,
kjoere Mester! Var det da denne Ludibert, som ber

drog Jer for Jer englehulde Datter?"
„Ingen Anden paa Jorden! svarte den Gamle

mork: Vel viste den onde Forforer sig flink og dygtig
til Haandvcrrket, saa jeg endnu aldrig har havt
hans Lige i min Loere. Derhos flog han konstfiorr
digen paa Harpe, og sang himmelsode Melodier til
dens Klang, fægte kunde han fom den bedste Mester,
derhos viste han i al sin Vandel Velanstamdighed og

Tugt. Summa, han bedaarede mig hver Dag mere

og mere, indtil mine Dine to Aar efter flrtekkeiigt
oplodes. De Herrer Studenrere havde just, som nu

nys, gjort en Aftenpromenade gjennem Byen. Mor-

genen derpaa fandt jeg paa min Datters Kammer
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i hendes Sted kun et Papiir med disse Linier."
Han stod op, aabnede et Skab i Voeggen, og frem-
tog to Breve, hvoraf han rakte Professoren det Ene.
Gjenkjendende den Elfftes Skrifttræk, læste Norden-
holm under Taarer:

„Mig kalder en stor Lykke, min hjertelstte Fader, men I
havde aldrig givet mig Eder» Samtykke. Levvel og

«ngst Jer ikke? Jeg haaber, ja jeg veed det gandfle
vist, at vi engang ville gjcnsees under tufindgange
tusinde Gladex."

„Det er da rigtignok beskæmmet, dette Haab!
sukkede den Gamle, og soer med Haanden over de

graanende Bryn: Ikkun Eet er vist, men det er

ogsaa gandske vist, og derfor voere Herren priset
evindelig!" Han tog Huen af og knugede den, stil-
lebedende, mellem de foldede Hcender. Derpaa sagde
han roligen: „Hele fire Aar hsrte jeg Intet fra
hende. Da laae en yndig Morgenstund lille Mar-
grethe udenfor min >Dsr som et stakkels Fjerding-
«arsbarn; i Kurven hos hende laae dette Brev."
Det læste han selv med fast Stemme, som følger:

„Bed hellig Proestehaand er jeg forenet med min Ludibert.

«g ben Lllle, jeg her sender Eder under tusind Laa.
rer, er vort i lovligt Wgteflab fodte Barn. For-
bander I mig ikke, saa tag imod den stakkels Lille,
og opdrag hende, indtil jeg kommer at afhente hende;
thi endnu maa hendes Lilvarrelse dolges. Min Lu-
dibert elfter mig, Glands og Hoihed omstraaler mig,
men - ak, troe mig, hjertenskære Fader, med stille
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Langselstaaret, og med det hede Snfle, ret snart aS
torde betr«de F«drehjemmet, minde» Eder uaflar
deligt

Eders Agne S»"

„En M«ngde Guld og Sols og ZEdelstene,
vedblev den Gamle: laae hos i Kurven. Det har
jeg da naturligviis strax afleveret her i St. Ursnla's
Hospital, som Noget, der var testamenteret det af
en from i fremmed Land Hensovet. Men intet
Dieblik betcenkte jeg mig paa, for Alle og Enhver
at erklcrre, min Datter var gift langt herfra, og
den Lille var mit Datterbarn. Ingen tvivlede om

Sandheden af mit Udsagn; Barnet gav jeg en chrir
stelig Opdragelse, og saaledes er det, under Gudö
Bestjermelse forblevet indtil denne Dag

"

Nordenholm greb Oldingens Haand, bolede sig
over den, og groed bitterlig. Omsider sagde han:
„Ak, kjcrre Mester, vistnok lider I haardt, men I
lider uden Brode, derfor bcerer I Korset freidig og

sicerk. Jeg derimod — ak, med mig er det langt
anderledes! thi fljondt jeg fra Begyndelsen af intet
Ondt var mig bevidst, saa dcemrede dog lidt efter
lidt meget Ondt op i min Sjel. Det flete nemlig
forst ved hiin af Eder nys omtalte Fest, hvorved
jeg, som en lystig Ungersvend — ak, dobbelt lystig,
fordi jeg dengang havde Haab om Eders hulde Dat:
ters Kjcerlighed — fremmarscheerte i Ncelle og Ger
led med de andre Studenter. Efter Optoget gjem
nem Gaderne jubilerede vi i en festligtsmykket Sal,
da indtraadte en Masteret i glimrende Dragt, Vi
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havde for stet ham iblandt os, og troede forvist, det
var en lystig Kammerat, der vilde have sin Spog
med os. Nu boiede den Ubekjendte sig med Voer-

dighed og Alvor, bedende om Tilladelse til, at torde

andrage noget for Selskabet. Han fik den eenstemr
migen, og bad os nu, paa TEre og Samvittighed
erklære, om det var ret, at en Elsker bortforte sin
Elstte, naar han var tilsinds, fremtidigen at bolde
hende hsit i ATre som sin LEgtehustru, men ei var

istand til, at naae sin og hendes Lykke paa anden
Maade? — Han tang, og Stemmerne for og imod
tonte ivrigt mellem hinanden, dog udtalte de Fleste,
henrevne af forvovent Viim og Ungdomsmod, et

kjoekt Ja, og ak, kjoere Mester, jeg var iblandt dem!
Det var det forste isandhed afskyelige Feiltrin i mit
Liv, og forst nylig horte jeg af Eders Mund, hvor
voldsomt jeg derved ogsaa hjalp til at nedrive mit
timelige Held!"

Han stiulte sit Ansigt i Hcenderne og tang. Til?
givende lagde den gamle Mand sin Hoire paa den

Angergivnes Hoved. Styrket reiste Nordenholm sig
atter, og vedblev:

„I der Oieblik jeg udtalte hiint usalige Ja,
greb en rasende Lystighed mig; jeg forekom mig selv
faa scelsom og vild, og styrtede mig stedse galere ind

den bedovende Larmen og Drikken og Syngen.
Saalunde horte jeg da kun halvt, at den Fremmede
besircrbte sig for, med ziirlig «dle Ord at hverve
modige Staldbrodre til Fuldbyrdelsen af den nn

hartad af Alle billigede Daad. Vildt faldt jeg ham
i Talen, han formrmedes, rev Masten af, og et
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gandste fremmed, men magelos st-ont Pnglingsanr
sigt blussede mig vredt imode. „Mit Fornavn er

Ludibert, sagde han: min Stammes Navn er fyrster
ligt, men -eg har ikke Lyst til at ncrvne del idag.
Lad det vcere Eder nok, og mod mig nu flux i ær;

lig Tvekamp!" Rast var Alting ordnet, og -eg, der

hidtil havde anseet mig selv for en uovervindelig
Fcegrer, styrtede strax i Kampens forste Oieblikke,
blodig og bevidstlos til Jorden for min Modstanders
uhyre Overmagt. Hans Kaarde sad dybt i mit

Bryst. — Da -eg, flere Uger efter, ig-en blev mig
selv bevidst, dirrede morke Rygter om min tilbedte

Agnes's Forsvinden i mit Pre. — Ak, k-cere Mester,
mit Boeger var endnu ikke fuldt! Thi hvad der for
havde voeret mig poetisk Lyst: at udstudere gamle
underlige Trylleformeler og andre magiste Konststyk-
ker, det drev- nu Fortvivlelse over Agnes's Tab mig
til, om -eg muligen derved kunde erfare, hvor paa

Jorden min tabte Elstede byggede og boede. — Ak

kjcere, oervcrrdige Mester, ikke dette strcenge, straffende
Blik! Gud v«re priset! misbrugt det Hellige har
-eg aldrig."

Forsikkrende rakte han sin Hoire mod Ehren,
fried, mild og medlidende tog Denne mod Haandflar
get, og gav ham et Vink at blive ved, som han da

vgsaa g-orde med folgende Ord:
„Jeg vidste, at det var muligt, at forftrrdige et

Speil, hvori Maanens Straaler opfangedes saaler
des, at de i hemmelighedsfuld Reflex fremstilte All,
hvad der foregik paa den Jordhemisphcere, man be?

fandt sig paa. Sligt et forunderligt Redstab brager
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jeg med usigelig Mske istand, og en Aften Klokken
elleve, klar stod Fuldmaanen just paa Firmamentet,
begyndte jeg i Haven ved dette Eders, dengang mit
Huus, mit hemmelige Experiment.

At man ogsaa maatte see mit Billed, hvis det
faldt i Speiler, selv fra den fjerneste Plet paa Ivr-
den, var mig velbekjendt, men jeg teenkte kun paa
Agnes. Det var, som om et hjelprigt Voesen ledte
min Haand ved de paa Lykke og Fromme anstillede
Speilvendinger. Thi kun fremmede scelsomme Skik-
kelser vare svcevede mig sorbi i ubekjendte Egne, da
— det var mod Syden — o Mester, o Fader!
endnu staaer det sodt og kjaert for mit gJæ — der
lystvandrede Agnes i en blomstrende af Pinier trindt
vmkrandset Orangelund —

"

„Eders Pine funk^ af Henrykkelse! afbrod Ol-
dingen ham utilfreds: Men I stal og bor ikke fryde
Jer ved Mindet om et ugudeligt Hexevcrrk. For-
kynd mig med Alvor og Ruelse, hvad I saae."—
Og ydmygt seende mod Jorden, sagde Nordenholm
med dcempet Rost:

„I det klare Maaneflin vandrede Agnes, pragt-
fuldt smykket, ved Ludiberts Arm. End holdt jeg
spejdende mit Hoved saa, at Speilet ei kunde opr
tage det. Da traadte I pludseligt i Haven, Me,
ster; i Speilet saae jeg forst Eders just dengang,
dodsblege Tr«k. Forsterdet, og frygtende, at ogsaa
I fluide faae Agnes at see, styrtede jeg mig over

Glasset, saae mit eget fordrejede Aasyn deri, og
sonderknust fadtl det konsirige Vcerktoi i tusinde Styk-
ker ud af min flj<rlvende Haand."
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„Jeg mindes det endnu, som var det idag!
sagde den «iwröige Mester: men af alle de Speil-
billeder saae jeg Intet, thi en Sky af Vemodsraa-
rer svoevede for mine Dine. Dengang stod endnu
ikke al min Fortrøstning og alt mit Haab til Gud.
Groedende laae jeg paa mit Leie, da var det, som
hviskede En mig i Oret: Stat op! i Nordenholms
Huus er der En, som veed, hvor Din Datter soer#
des! Og jeg fulgte, og det var dog vist ingen god
Aand, der sagde saa. Da jeg nu saae Eder saa fors
sterbet, gik jeg ogsaa strax, som J felv veed, taus

tilbage, og talte aldrig til Eder derom."
Imidlertid horte de, hvorlunde den scelsomme Los

gerende ovenpaa igjen begyndte at jamre og vaande

sig. „Gud forbarme sig! raabte Nordenholm for-
sirrdet: Ak, kjoere Mester, hjelp mig al bede!" Og
de bade , og Alt blev stille. Da sagde Mesteren:
„Nu tier han! Siig det kun reent ud, Hr. Profess
for, at ogsaa han horer til Eders morke Mira--
kelrige."

„I har gMet ret! sagde Nordenholm: Thi da

jeg nu vidste, at Agnes var at finde Syd paa, bes

gav jeg mig paa Reisen med ben sidste Rest - af milt

Formue. For imidlertid at vorde mere anseet uns

derveis, vandt jeg forinden Doctors og Professortits
len, og nu gik det rafl afsied. Da I fandt lille

Margrethe, var jeg ikke her. Ak, hvad jeg fandt,
var ikke saa huldt! Frygtelige Forbindelser reve mig
ned i deres Hvirvel. Til Venezia var jeg kommen-.
Da talte man til miz om en Sortekonstner, der

25 B.
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vidste at afsløre Alt, hvad hemmeligt var i hele Na-

turen, og da jeg endnu stedse sogte Agnes forgjeves,
giorve jeg mig bekjendt med ham, og netop han er

det gruelige Vcesen, -der nylig hylte og stønnede over

vs. Et Hjem, sagde han, maatte han have, hvis
hans Kvnster ffulde lykkes, og derfor maatte jeg love

ham en Plads i mit Huus for bestandigt— men da

han var hidkommen, holdt han ikke Ord; han forer
gav, at Agnes's Billede kun aabenbarede sig for
ham under gandffe dunkle Slør. Tilmed sagde man

alt i Venezia, han var egentlig kun et Spøgelse —

en for Aarhundrede siden ved egen uforsigtig Troldr

dom sønderlemmet Sortekonstners urolige Spøgelse."
„Ak, min Gud! sukkede Ehrenfried: jeg frygter,

Margrethe har iaften lcest mig hans Historie fore.
Der voere nu som det vil, ud af Huset maa han, og

det i denne Nat." — Og paany toendte han Lngr
ten, tog sin Pallaff under Armen og ffred modig opad
Trappen. Nordenholm vovede ei at sige ham imod.

Skjondt ffjcelvende i sit Hjerte, fulgte han den Gamle

paa den frygtelige Vandring.
Verten bankede paa sin Logerendes Dør. Lang-

somt gik den op, vel aabnet af en usynlig Magt,
thi i den anden Ende af Kammeret sad den gruelige
Gjcest paa Gulvet i sin røde Kappe, omkring ham
bcevede en blaalig Flamme. Fuld af haanende
Stolthed stirrede han paa de Indtrwdende og sagde
med huul Røst: „Der bliver Intet af, idet mindste
ikke i Eders Levetid!" Nordenholm sukkede dybt af
becengstet Bryst. »Oa udbrød Mester Ehrenfried høir
lideligt: „I Guds Navn Lyder jeg Dig nu ar flytte,
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vg aldrig meer at vende tilbage inden disse mine
fire Vcegge! Naa? Gaaer Du? Opir mig ei, thi
ved Gud —

Da reiste flg den Node meget iilsomt, og ffred
ud af Doren, idet han hviffede til Nordenholm:
„Udenfor — eja! Sand i Oinene! Fald og Dod!"
Dermed var han forsvunden. Med roligt Huusfar
dermod lyste Ehrenftied omkring i Stuen, for at see,
om Trolden ikke havde ladet noget blive tilbage.
Han fandt Intet. Kun Leien laae endnu paa Bor-
det, optalt i celdgamle Guldmynter. „Hm, sagde
han grublende: beholde disse Penge, vil jeg ikke, og
dog er det paa den anden Side en Guds Gave,
man ei tor nedgrave eller kaste Lort. Vi ville boere.
Guldet hen til St. Ursula's Hospital."

Og i Morgendcemringen vandrede Mester Ehrem
fried og Nordenholm opad den ffjonne Lindegang,
Der forer til Ursulashospitalet. Da flog en forsirs
ret Larm mod deres Oren. En Hob Studenter noers

mede sig langsomt, midt iblandt dem bares en Haardts
saaret. En Nonne, toenilfloret, traadte ud mod Tos
get. Sagte lagde man den Saarede ned, Studens
terne flokkedes om ham i Kreds, medens hun unders

fsgte hans Vunde. Sagtehviffende fortalte man

Nordenholm og Ehrenftied, hvorlunde den fremmede
Student Marcellin med stor Foerdighed havde ast
voebnet den Ene af de udfordrende Seniorer og der:

paa aabenhjertigen tilstaaet sin Uret fra igaaraftesx
derpaa havde Begge af Hjertet forsonet sig med hins
anden. „Med den anden Strid, blev den Fortork

(2)
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tende ved: vilde det udentvivl taget samme Ende,
hvis ikke en gammel, sælsomt udseende Mand pludr
seligt havde blandet sig imellem os. Uafladeligt
mumlede han en MKngde uforstaaelige Ord, og saae
derhos gandfle misfornsiet ud. Vildere og vildere

fcrgtede de Kannpende. Pludseligt bukkede den Frem-
mede sig, tog Haanden snld af Sand, og stroede
det, liig en heel Sky, iblandt de Foegtende. Hoit-
leende raabce han: „Godmorgen, Hr. Oldermand!

Jeg fik dog min Krig frem! Nn ad Venezia til!

Eja! Sand i Oinene! Dsd og Fald!" Og borte var

han. — Da vi havde fattet os lidt, saae vi begge
de Fcegtende blodige paa Jorden: Senioren dod,
Marcellin som I see ham her, Sekundanterne ere

flygtede." — Gysende traadte Ehrenfried og Nor-

denholm den Doende ncrrmere. Gjenkjendende Pro-
fessoren reiste Marcellin sig i Dodens Krampetrcek
og stonnede: „Fordomte Sortekonstner, Dig varDor
den svoren! Stirrede ikke vgsaa Dit Troldeaasyn ud

af Speilet, da Du for min sode Hustrues Die frem-
tryllede hendes blege hentcrrede Faders Taarebilled?
O dengang, i Orangelunden ved Neapolis! — I
det klare Maanffin! — Huffer Du? — Og i qvcer
lende Anger vendte hun sig fra mig, og sonderrevel
var vor kjcerlighedsglodende Pagt, og jeg har ikke
kunnet gjenfinde hende paa den hele vide, vide Jord.
Hid kom jeg da, at hevne mig paa Dig —

og maa

nn friste Doven selv — og nu vare dog alle Hinr
bringer overvundne, og hende jeg har lidt saameget
for, havde jeg nu fort hjem som Hertuginde i Pragt
og Gloede — og nu er hun borte, og jeg doer — "
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En lydelig Mumlen soer igjennem Kredsen. Jhede,
stille Taarer stod Nordenholm der som et Vemods-

billed; men Ehrenfried boiede sig ned over den

Dsende, og sagde mildt: „Snart stoedes I nu for
Guos Aasyn, kjarre Herre; for Eder siaaer en Mand,
hvis Hjerte I har martret til Dsden. Men jeg
kjender, Himlen voere lovet, Den, der bod os tilgive
vore Skyldnere. See, jeg tilgiver Eder af gandfle
Hjerte, og farer I ogsaa heden med forsonet Sind,
vil der nok paa hiin Side Graven findes En, der

i grcrndselss Kjcerlighed veed at udflette Eders Brode."
— Marcellin-Ludibert rakte Ehrenfried og Norden-
holm sin kolde Haand, smiilte, sukkede og dsde.

Nu forsi saae man, at Stiftsdamen laae afmoegr
tig ved den Henfarnes Side. Med kraftig Omhu
loftede den Gamle hende op; atter sig selv bevidst,
bortviste hun alvorligt vinkende al Hjelp, og vandrede

hjemad. Studenterne havde imidlertid lagt Liget
paa en Baare af Grene, medens Nordenholm, unr

derlig styrket ved Ludiberts forsonende Afsted, med

al sin vanlige Kraft og Klarhed sagde dem, hvad de

indtil videre havde at gjore. Hilsende med Tak og
ATrefrygt drog Skaren bort.

Stiftsdamen havde vinket den gamle Ehrenfried
efter sig, og stod med ham under det fromme Hu-
ses Porthvcrlving, fordybet i Alvorstale. Ogsaa
Nordenholm vinkede den Gamle hid, sigende: „Den
fromme Frue har noget at aabenbare os Begge."

Og tilbage bolgede Slorer fra hendes Pande,
og for dem stod Agnes, vel bleg og forvandlet
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saa lang og smertefuld en Tid, men dog strax
kjendt af Faderen og den fordums Elster.

I alvorlig, gudhengiven Stemning mindedes de

Tre nu alle strandede Jordenster med blid og smir
lende Taalmod, og klarlig stuede og udtalte de Alle,
hvad de i Fremtiden havde at gjore eller lade herneden.

(Fr. de la Motte Fouqu^.)

Rosalba, eller Opvaagnelsen
i Benedietinerkirken.

En kold Gysen soer over mig. Jeg vaagnede og
horte Klokken flaae. Saa tidt jeg end gned Øb
nene, fandt jeg mig dog ikke i min Seng. Bag-
ved Pillerne i Choret, hvor jeg var indflumret under

en langvarig Musik og ved de klare Lys, saae jeg
mig nu i Morke. Ingen var blevet den Sovende
vaer, da Gudstjenesten var endt.

Uagtet Folkenes Spogelsehistorier havde i min
Barndom varret Frugten af den vel forbudne, men

derfor mere segle Traad for min Indbildningskraft,
saa manglede det mig dog ei paa Mod. Min Fa-
der var Chef for et Regiment og Soldat med Liv
og Sjel, saa min Opdragelse var temmelig strceng.
Jeg blev oste tvungen til ved Nattetide at gaae
igjennem de stumlcste Steder. Disse i Begyndel-
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sen med haarde Ord befalede Forssg havde givet
mig Fatning og en den ydre Verden foragtende
Lodsighed.

Jeg kjendte derfor ikke til nogen egentlig Frygt,
ft, den Tanke, at befinde mig ene i Morket i den

b-rygtede Benedictinerkirke, havde endogsaa smigret
mn barnagtige Stolthed, naar ikke Kulden havde
veret. Halvsovnig famlede jeg med Hcrnderne baz
Lrgelvcerket; Bloesten sufede gjennem de ssnderflagne
Mder, et blegt Maanestin opgik gjennem det dybe
Dulm og viste mig de tolv Apostler, som hugne
i trcee og malede med glindsende Farver, stode i Le-
gemsstsrrelse bed Chorstrappen. Den gamle Billed-
hrggers Fromhed havde begavet Judas Ischarioth
med et hoist vederstyggeligt Ansigt; i Maanestinnet
syntes det dobbelt ængsteligt og grinte mig ftelt imede.

Ig samlede alt mit Mod, og gav den rodhaarede
Fmrarder et Orefigen. Ikke aldeles uden Gysen
fl-ndte jeg mig efter denne Heltegjerning ned af
Dappen.

Da jeg kom ned i Kirken omgav Natten mig
med skummelt Merke. Den hellige Lampe, som endnu

stilnede, spredte et svagt Lys, men nok for at lade

de hsie Hvoelvinger og tykke Piller nred sine mang-
foldige Zirater kaste Koempestygger ned om mig.
Men langt fra at dette Syn gjorde mig bange, for-
hsiede det snarere mit Mod. Jeg erindrede mig en

Begravelse, hvis Billeder, Faner og Vaaben jeg ofte
havde feet paa under Gudstjenesten, og det med in-

derlig Fornsielse, og besinttede at efterser, om De-
ren var aaben dertil. — Men saa hastig og ukor-



24

sterbet jeg end begyndte at gaae derhen, undlod ^og
ei mit Hjerte at banke med fioerke Slag, da pg

uformodet saae et klart Lys flinne paa Hsialteret, cg
—en Engel svcrve mod mig ned ad Korsgangen.

Ja, en Engel maatte det vcrre! Den (Tjente
Skikkelse lignede saa fuldkommen de vingede Smaae,
som jeg saa ofte havde seet afbildede; dens Klcednilg
hvid, og det gyldne, lange, nedhængende Haar wr

prydet med en Krands af Stjerner og Roser.
Netop i Begreb med at flygte, saae jeg endlu

engang ester Skikkelsen, som ncrrmede sig. En,er
lens barnlige, venlige Ansigt, dcrmpede min Frysi,
sg den Befaling, som jeg havde faaet af min

der, at gaae rafl mod alle Aander, holdt mine Fsd
tilbage.

Jo lcengere jeg betragtede den hvide Skikkele,
jo mere overtydedes jeg om dens himmelfleHerkonsi.
Den fljonne Engel greb smilende min Haand, >g
begyndte at tale ret fortrolig med mig. Hvad vi

egentlig talte med hinanden, hufler jeg ikke lcengtr,
men erindrer kun saameget, at vi legede som B-rn
med hverandre, og at den lille Engel vilde jusi til
at fortcelle mig noget, da en st«rk Allarm paa Kirr
kedoren forstyrrede os.

„Kom, vi vil fljule os her!" sagde Engelen^ og
pegede til Riddergraven. Men en alvorlig, sort-
klcedt Mand flred fremad, Porten aabnedes, og Enr
gelen forsvandt. Min Informator og nogle Andre,
som havde sogt mig indtil langt ud paa Natten,
og forst nylig havde faaet at vide, at man havde
se« mig i Benedictinerkirken, vare gandfle glade



oOer, ak de fandt mig, og forte mig hjem til mr'rr
Fader, hvis Huns laae ikke langt fra Kirken.

Min Frygt for at blive straffet, var dennegang
unodig. Mine Foroeldre gloededes over at see den
tabte Son igjen, for hvis Liv de havde vaeret saa
bekymrede. Jeg blev hurtig lagt i Sengen, — og
kunde forst igjen forlade den efter sex Ugers Forlob.
Forkjolelsen og den heftige Angest havde paadraget
mig en stcrrk Feber. Formodentlig havde Engelen
ofte besogt mig under Feberen, thi man forsogte
idetmindste at udforske mine Hcendelser i Kirken.
Men af Frygt for at blive udleet, iagttog jeg den

dybeste Taushed mod Enhver. Oftere end forhen
sogte jeg nu Eensomhed og Skumring, thi jeg noer

rede et hemmeligt Haab, at min Legekammerat igjest
vilde besoge mig.

Men fire Aar hengik, uden at mit Onfle blev

opfyldt. Denne Mellemtid svækkede vel Erindringen
om Engelen, men alligevel havde dens Aabenbaring
gjort mig menneflefly. Jeg havde en dunkel For
lelse, som om jeg ikke horte med til dem; mine eelr
dre Sodflende og Ungdomsbekjendtere elflede jeg ikke,
og de Fuldvoxne flyede jeg. Barndomsgloederne
syntes at voere svundne fra mig, og blot naar Jule-
natten kom, hvori jeg havde seet Engelen, var jeg
munter og aaben for ethvert Indtryk af min Alder.

Den fjerde Juletid var just forbi, og En-

gelen atter udebleven. Jeg overtalede mig nu selv
til aldeles at fordrive Tankerne om deune Drom,
da just en Hoendelse vakte den paa det behageligste,
I O«, hvor vi boede, havde Klokkeren og Skoler
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mesteren Tilladelse til at opføre' aandelige Skuespil
med sine Lcerlinge. Saa lidet jeg end lcengtes der-

efter, maatte jeg dog gaae derhen med min Moster,
som altid beskyttede mig, jeg veed nu ikke om^af
Medlidenhed eller Kjoerlighed,

En munter Musik forkyndte et pastoralt Forspil;
det usle Tcrppe oprulledes, Drenge og Piger i osterr
landff Dragt laae under den med Maane og Stjer-
ner lysende Himmel mellem hvidmalede Faar paa

Marken, men for mig forsvandt strax denne Herr
lighed, thi — i blaa Hyrdedragt med følvbroderet
Hyrdetaske og Stav, prydet med Baand, fremtreen
en lille Pige paa omtrent ti Aar, og sang mellem
de andre Hyrder en gammel Hyrdesang, og hvis
ikke Alt skuffede mig, var dette føde Barn ingen am

den end — Engelen!
Forgjeves viste de hellige tre Konger sig i al

deres Herlighed for Herodes; forgjeves gjorde Denne,
paa sin Guldpapiirsthrone, de heftigste Trudfler mod den

nyfødte Judce Konge; forgjeves fluttedes Skuespillet for
fdag med et komist-gyseligt Barnemord. Saamegen
Glcede end de Andre yttrede, forblev jeg dog stum.
Den føde Hyrdinde fremkom ikke mere, saamegetjeg end

haabede det, og min skuffede Forventning opvakte en

saadan Kulde hos mig mod det Hele, at jeg uagtet
al min Tvang, neppe kunde takke den godmodige
Moster, da jeg sagde hende Farvel.

Med hemmelig Lrrngsel priste jeg alle dem lyksa-
lige, som kunde bivaane den n«ste Komedie; men

Ingenting i Verden havde formaaet mig til at ud-

bede mig Forlov, som desuden ogsaa var bleven mig
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nægtet. Fra denne Tid af deekte Engelen og Hyrd-
inden sig i mit Hjerte, og voldte mig ubegribelige
Folelser. Mit indre og ydre Vcrsen vare som ad-

flilte fra hinanden, idet jeg med den strcrngesie
Punktlighed forrettede alt, hvad som forlangtes af
mig, men iovrigt syntes at voere den koldeste, foles-
loseste Dreng, mens jeg i Stilhed dannedes til at
blive en Aandeseer og Svcermer.

Saaledes hengik atter nogle Aar. Jeg var
imens bleven stor og var ni» femten Aar gammel.
Underviisningen ophorte, undtagen i de fremmede
Sprog og Militairvidenflaben. Jeg blev forst Car
det og snart derefter Fanejunker i min Faders Re-
giment. — Den siorre Frihed, som jeg herved er-

holdt, var mig temmelig velkommen, men alligevel
undveeg jeg alle Selffaber. Ingen af mine Kam-
merater huede mig, og jeg Ingen af dem; mine le-
Lige Timer tilbragte jeg ved Lcrsning, eller ogsaa
ved Jagt og anden Omkringsvcrrmen.

Paa en Novemberdag, da jeg gik paa Jagt
med min Hund, den eneste Folgesvend, som jeg
kunde lide, saae jeg en usædvanlig Mcengde Menne-
fler at gaae igjennem den aabne Kirkedor. Det
var Allehelgensdag, La Amhed og Andagt offre
Taarer, Bonner og Hosiblomster paa elflede Bort-
gangnes Grave. Kun En af mine Sosire, som
hed Therese, og som jeg havde meget elffet i min
Barndom, var begraven her. Neppe erindrede jeg
mig det, forend mit Svcermerie paa en sirlsom
Maade sammenblandede Engelens og hendes Sjel,
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og -eg overlod min Skydetaffe til min Hunds Be:
vogtning.

Den tidlige Morgen, den hsitidelige Stilhed
hvormed de Kommende hist og her bade deres Bom
ner paa Gravene, eller frembåre fromme Gaver,
bsiede og rorte mit Hjerte. Jeg havde ikke leenge
gaaet mellem Gravene, da jeg fik en hvid Skik-
kelse at see, hvis Ansigt var skjult af en stor Stram
hat, knoelende paa en Grav. Hun bad andcegtig
paa sin Rosenkrands, men saae lidt op, da jeg for;
styrrede hende ved mit Forbigaaende, og

— man

kan toenke, at min Puls flog hurtigere, og at min
Kind rodmede, da jeg kjendte Engelen og Hyrdinden
i hende.

„Er jeg Eder her iveien?" spurgte hun mig,
maaskee fordi jeg saa urolig stirrede paa hende, den

hoist fine Skikkelse mellem Barn og Pige, og reiste
sig op. Hendes rene Stemme og Blik forogede
mit Svoermerie. — „Iveien for mig? svarte jeg:
Ak nei! For hvis Sjel beder I paa denne Grav?"
— „Jeg beder for alle Sjele her! sagde hun lang:
somt: jeg troede at I sogte denne Grav. Jeg veed
kun een Sjel , for hvilken jeg kunde bede til Gud,
men Liget hviler ikke her." Hjertelighed vg Uffyl-
dighed fremgik i hendes Blik, ligesom en sp«d Blomst
for Solens milde Straaler. Mine Ord syntes ikke
at forekomme hende loenger fremmede; et Forhold
som mellem Ssdskende opkom imellem os. Jeg
spurgte om hendes Navn, ikke just fordi jeg saamer
get onskede at vide der, men fordi Talen saaledes
fsiede sig, og jeg haabede at hore Navnet: Therese-
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fem nu havde lydt mig fljonnere end alle andre.
Men hun kaldte sig Rosa, eller, som hun sagtere
tillagte: R osalba. Med levende Gloede viste hun
mig sin Rosenkrands. „Den har ogsaa Taarer,
sagde hun smilende, og kyssede den: see bare, hvor-
ledes den skiftes med Solverfarve, og hvor smukt
Korset her af Perlemor er poleret." „Taarer?"
spurgte jeg, mere nysgjerrig end forundret. — „Ja
vist, man kalder dem Gudsmoders Taarer. De
voxe i Klosterhaven hos Urselinernonnerne, og en

Nonne, som elfter mig inderlig, ak, I troer ikke

hvormeget, har forceret mig Rosenkrandsen, og jeg
bliver en Nonne, og vil tage dette Paternosterbaand
med mig i Graven." — — Hun vedblev saaledes
lcrnge endnu at ftildre Klosterlivets Glceder for mig,
hvorledes alt var saa reent og blankt i Cellerne, at

der var saamange smukke Billeder, saamange herlige
Boger og Blomster. Alle hendes Tanker vare ret-

lede paa Klosteret, og hun syntes neppe at kunde
vente til Tiden kom, da hun engang ftulde aficegge
Klostereden. Ogsaa jeg blev tilsidst indtagen afhenr
des Svcrrmerier, og saae en Himlens Datter i hende,
var med hende henrykt i den tredie Himmel, saa at

Virkeligheden faldt tungt paa mig, da nogle An«
dcrgtige bleve opmcerksomme paa os, og med deres

Blikke bode mig: ikke langer at forstyrre Stedets Fred.
Jeg blev forunderlig tilmode, da jeg atter var

ude i det Frie, og tabte mig i dyb Eftertanke. Saa

ivrig end min Jagthund sporede, og forundret saae
iblandt tilbage efter, mig, saa forblev Alt dog sikkert
for mit Skud. Jo oftere jeg rankte paa den sidste
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Samtale, desiomere forekom det mig som en Drom,
saa at jeg neppe kunde overtydes om, at jeg, som
nu vandrede gjennem disse Marker og Skove, var

En og den Samme, som havde hort og oplevet alt

dette. Den nedgaaende Sol vakte mig omsider af
mine Grublerier og mindede mig om, at jeg ikke

idag var, som ellers, gaaet hjem til Middag. Jeg
skyndte mig derfor saameget desto hurtigere, og det

faldt mig nu ind, at det var paa en Gravsteen, at

Rosalba havde kncelet. „Du skulde dog have cfterr
seet, hvem det er, som ligger der begravet, tcenkte

jeg: for at kunne kjende Stedet."
Da jeg atter kom forbi Kirkegaardsporten, stod

den aaben. Jeg gik derfor ind, for at gjenfinde
Stedet. Ikke lccnge havde jeg sogt, for jeg troede

at have funden der. Jeg bukkede mig ned for at

lcese Inskriptionen, og saae ~~ min Soster Tbereses
Navn, og netop Aarsdagen, da hun var dod.

Enten jeg nu havde taget Feil af Stedet, eller
det Hele var en Hoendelse, saa gjaldt dette ligeme-
get for en Yngling, som jeg da var. Therese's og
Rosalba's Aander smeltede atter sammen i Eet, og

jeg havde anseet Ten som min svorne Fjende, der
vilde have berovet mig denne Drom. Men det ber

hovede jeg aldeles ikke at frygte for; og jeg havde
ikke opdaget min Hemmelighed paa selve Sottesenr
gen for min Skiftefader. Den blev mig en Stjerne,
hvis Straaler kun oplyste min indre Himmel. Min
ydre Karacteer forblev sig aldeles liig, og jeg havde
aldrig voeret saa stroeng i mine P'iglers Opfyldelse,
aldrig saa ivrig i mine Studeringer, som nu.
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Ved sträng Flid havde jeg ogsaa efter nogle
Aars Forlob samlet mig adstittige Knndstaber, som
gjorde mig stikket til en storre Virkekreds. Min
Fader, som stod i en uafbrudt Brevvexling med Ger
neralen Grev von Z., sagde til mig, at jeg om

kort Tids Forlob stulde asreise til ham. — For
mig var mit Opholdssted, Regimentet og min Far
Vers Huus temmelig ligegyldigt, og jeg havde alt

forlcengst opgivet, at gjensee Engelen eller Rosalba.
Men jeg besiuttede alligevel, endstjondt min modr
nere Alder havde sat min Barndoms Sv«rmerier
i temmelig Skygge', at besoge Kirken, hvor Enge-
len var forsvundet. Tilmed raadte min Forstand
mig ikke til at lade det voere, thi jeg troede, at jeg
havde selv stuffet mig, og ansaae det derfor tjen-
ligt, for at dcrmpe min Phantasie i Fremtiden, at

overtyde mig om , at denne Grav ikke indeholdt
andet end enhver anden, om denne Overbeviisning
end ikke forte til andet, end bitter Daddel mod

mig selv.
Klokkeren, en gudfrygtig, godmodig Gubbe,

studsede noget, da jeg ymede mit Onste for ham.
Dog behagede denne Nysgjerrighed hos en ung Sol-
dat ham, og han ansaae sig selv og Kirken for
hcedret derved. Han bad mig derfor at komme
igjen om Aftenen, da Kirken var frie for alle Ber
tjenterfte. Det stumrede, da jeg gik ind i Kirken;
min Ledsager stod fcrrdig med en Dlindlygte og sit
Nogleknippe. Han fortalte mig, inden han aab-
nede Gitteret, at denne Grav havde tilhort Rigs-
ridder von Ss. gamle, w aldeles udd-de Slcrgt,
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og nævnte de berømteste af dem, som laae her, og
deres Bedrifter. Denne Families Historie syntes
at hore blandt hans Favorit-Emner. Vi stege ti
tolv Trappetrin ned. Synet af de hensmuldrende
Liigkisier, som siode i temmelig langt Perspectio fra
hinanden, var lidet lokkende. Pladerne paa dem

vare for størstedelen sorte og ulceselige af Alder og

Fugtighed. Misfornøjet over, at det, som min
kolde Fornuft havde spaaet mig, nu indtraf i Vir-
keligheden, og stemt til alvorlige Tanker i Liighvalr
vingens Taushed, vilde jeg netop til at aabne Grar

ven, da Lysstraalen faldt paa den sidste, sortkladte
Kiste, som efter Udseende havde den nyeste Sølv-

plade. Jeg tog Lyset fra min Ledsager, for at lyse
mig; men min udstrakte Arm begyndte at ryste, da

jeg laste Navnet: Rosalba. Familienavnet havde,
som det lod, i Begyndelsen varet tilsat, men var

udffrabet.

„Nosalba? spurgte jeg min Ledsager med lang- -

som Røst: vgsaa af denne Slagt?" — Klokkeren

betragtede mig opmarksom. Han syntes at ville

svare, men besindede sig, og sagde efter nogle Se-
kunder: „Jeg veed det ikke. Der i Himlen hedder
hun vel Rosalba. Hun var en hvid Rose, en saa-
dan, som nok aldrig blomstrer meer paa Jorden."
— Han taug, som om han havde sagt for meget.
Alle mine paatrangende Spørgsmaal vare forgje-
ves. „Gravenes Stemme, sagde han med vardig
Alvorlighed: svinder for de Levende. Her hviler jo
Alle i Fred"
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Aeg kunde ikke vende mine Mne fta Liigkksten,
og «den nwsten at vide det, faldt jeg paa Kncee og
bad en sagte Bon. Den Gamle saae forundret paa
mig og faldt paa Knaee ved Siden af mig. Da vk
havde reist os, trykte han min Haand, og vilde alr
deles ingen Gave modtage for sin Uleilighed. A min
Sjels Inderste lod uophsrligt de Ord: „Hun var

en hvid Rose, en saadan, som nok aldrig mere

blomstrer paa Jorden!" De flildrede min Bedend,
paa Thereses Grav med de herligste Farver. Min
Troe paa Aabenbaringer fra der ubekjendte Land,
var alter meget styrket.

Tiden til min Afreise naermedes. Afskeden fra
min Faders Huus, fra Slægtninge og Bekjendter,
blev mig let. Jeg hoiagtede mine Forceldre, var

taknemmelig imod dem og andre, som havde meent

mig det godt; men min streenge Opdragelse, og siden
min Kjcerlighed for Aandeverdenen, havde qdalt den

barnlige Kjcerligheds Omhed.
Min Reise og Opholdet mellem Fremmede, som

jeg traf i, lærte mig snart at indsee Rsdvenr
digheden af, ikke at undfly Andre, men at soge dem.
I Generalens Huus (han var endnu en midaldrende
smuk Mand), fandt jeg den snsteligste Leilighed;
han behandlede mig ikke som Fremmed, men sonr en

fortrolig Vens Son, og hcrdrede mig efter nogle
Prsver, med adffilsige vigtige Forretninger. Efter

25 B. (S)
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en Maaneds Forlob var jeg ikke allene udncevnt til
hans Adjutant, men ogsaa en i hans Huns daglig
ventet Gjcest.

Nu blev mig ogsaa fljenket Venskab, en Folelse,
som jeg hidtil ikke havde kjendt. Generalen havde
to Born, af hvem han var meget stolt. Sonnen,
Grev Frands, tjente ved Garden, og havde knur
net voeret anseet for en af de vakreste Ynglinge,
naar ikke hans Udseende havde vceret saa morkt.
Men dette kunde ikke afholde mig fra ham; jeg flat-
tede hans Alvor, desuden var hans hele Vcesen interr
essant og hans Artighed tiltrækkende, saa at jeg ofte
folte mig fristet til at spsrge ham om et eller anr

det. Jalmindelighed vare vore Tanker eens; men

var dette ikke Tilfirldet, tjente det endnu mere til at

befæste vor gjensidige Agtelse.
Hans Soster, Gabrielle, var ham liig i For-

stand og Folelse, og' tillige En af Hovedstadens
forfie Skjonheder. Hendes ranke Skikkelse gav hen-
des Ungdom noget ret guddommeligt, og hendes
Dine, de morkeste, ildfuldeste og venligste man kunde
see, vare et rro Speil af hendes Sjel, saa at man

vidste hendes Tanker inden hun havde sagt dem.
Uagtet hendes gamle Moder levede adffilt fra sin
Mand, og man holdt hende ene for Aarsagen til de
hyppige Uenigheder, vare dog Gabrielles Naturga-
per ikke forblevne ubemærkede; men deres hoiere
Uddannelse kjendtes især, da hun efter sin Moders
Dod kom igjen til Hovedstaden. Hendes ustedvanr
lige Forstand beskæmmede inden kort Tid alle Leer
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terne; hun kjendte det vigtigste af Alt, som er vcerd
at vide; i Sang og Dands, Tegning og Musik,
gjorde hun mere, end man billig kan fordre af en
Dilettant.

Det var derfor intet Under, at disse elskværdige
Sodffende bleve mit Hjerte dyrebar, saa at jeg
med Begjerlighed sogte enhver Lejlighed til at kunde
vcrre i deres Selskab, saa at en Promenade tilhest,
et Jagtpartis, et Bessg i deres smukke Have eller
ved hendes Clavecin, var min kjoereste Tidsfordriv.
Den gamle Greve syntes ret godt at kunde lide det;
han satte sin Lid til mine Grundsætningers Strtrng-
hed, og troede, at min Karacteer ffulde ved Gabrit
elles Omgang erholde en finere Dannelse, og hanS
Sons en stadigere Retning ved min.

M Jeg tilstaaer gjerne, at den indtagende, med saa
mange Fuldkommenheder udrustede Gabrielle, truede
med at forjage mine Aandejyner. Ofte mindedes
jeg vel i eensomme Oieblikke Engelens eller Rosalt
ba's Aabenbaring, og glcedede mig derved i stille Hen-
rykkelse; men det forekom mig dog nu som Drom-
me, eller af en exalteret Indbildningskraft frem-
sprungne Hændelser. Derfor indtog Virkeligheden
saameger desto hellere mit Hjerte, da jeg efter nogen
Tids Forlob ei kunde langer tvivle paa, at Ga-
brielles Venffab for mig havde taget en ommere

Retning. Nu var da Tiden forhaanden til at vise
mig denne cedle Families Fortrolighed vtkrdig, om

det ffnlde ffee med den helligste Strid i mit Indre,
(3)
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vg undvige ethvert Skridt, som kunde angre mig
eller den cedelstndede Gabrielle. — Men saameget
jeg endog samlede min hele Styrke for at vise mig ,

som en undergiven og yndet Fremmed i Grevens

Huns, saa gjorde dog Frantses Venskab og Gabriel-
les Godhed, alle mine Forscet tilintet.

Den Forste tog mig med sig allevegne, hvor
han kunde vente at finde sin Soster og hendes Veninr

der; jeg var ncrrvcerende, naar Gabrielle tegnede,
spillede eller lceste; jeg saae hende made sine Natter-

gale, vande sine Blomster og udenlandske Planter;
kunde jeg da forblive kold, naar hun venlig bod mig
vcere velkommen; naar hun hemmelig for de andre,
men begribelig for mig, vendte sig til mig; naar

hun ncrvnede en Plantes Navn for mig; naar hun
tilfceldig hvilede sin Arm paa min; naar hendes Pie^.
modte mit, som intet andet Die kunde mode? Ak,d
hvor ofte var jeg ikke paa Deien til at trykke denne

Haand til mine Sæber, og hvilken Strid kostede det

mig at lade det vcere.

En Dag hentede min Ven mig, for at besoge
Gabrielle, der hemmelig havde i nogen Tid været

sysselsat med at fuldende et Mariebillede, hvorpaa
hun arbeidede nred inderlig Kjaerlighed. Da vi treen

ind i hendes Vcerelse, lod fra det ncesttilstodende,
Sang og Harpespil os imode. „Tys! sagde Franks:
Jeg kjender ikke Rosten. Skulde det maaskee vcere

den længe ventede Selskabsdame, som Gabrielle talte

om igaar?" — Vi listede os hen til Doren, hvor,'
for der hang et gront Gardin over Ruderne, og
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horte efter nogle enkelte, men dybt i Hjertet gri-
bende Toner, ncesten i Psalmetone den i Nonneklo-

,. strene almindelige Sang: Oormi ^ssu, ruster ri-

üet Le.

Stemmen og Spillet tang; men vi stode endnu

Haand i Haand, ligesom fastgroede til Stedet.
„Kom!" raabte endelig min Ven med glodende Blik,
og rev Deren op. Vi fandt Gabrielle foran Star
felien med den hellige Zomfrues Billede, som i et

smilende Landskab boiede sig hen over det slumrende
Jesusbarn. I nogen Frastand sad, med Hovedet
siottet til Harpen, en Fremmed, der ncesten var klcedt

som en Nonne, og hvis Ansigt skjultes halvt af et

nedfaldent Slor. Begge Fruentimmerne vendte sig
mod os; jeg studsede tilbage af Glcede, thi den

^ Fremmede var min unge Hellige, var — Rosalba!
Ogsaa Rosalba betragtede mig eftertænksom

med sine himmelske, sjelfulde Vine, og syntes
at gjenkjende mig. Dog fandt hun det, ligesom
jeg, ikke raadeligt, at ncevne noget om vore for-
dums Bekjendtflab.

Gabrielle fortalte os nu med glcrdetindrende
Blikke, at den af hende saa lcenge omtalte Selskabs-
dame nu endelig var kommen, og skulde blive faa
lcrnge bestormet med Bonner af hende, indtil den

lille Grublerske glemte sin engang fattede Beslutning:
at gaae i et Kloster. Naar man saae dem Begge-
i Vinene, saa blev det virkelig tungt at bestemme,
hvilken af dem, der skulde vinde Seler over den

- Anden.
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Det varede ikke lcrnge, saa var Rosalba det

fjerde uadskillelige Led i vores Kjede, ogsda snart
Venskab og Fortrolighed, Himlens skjsnne Dsttre,
ikke talte nogen Hemmelighed mellem os, soa n«v-

nede jeg ogsaa en smuk Aftenstund, da vore Hjerter
aabnedes, om Engelen, Hyrdinden og den Bedende
blandt Gravene, men af Forsigtighed kun som om

en halv Drom.
„Det er ingen Drom, min Ven! svarte Rosalba

med bly Inderlighed: et Tilfallde har omgivet den

lille jordiske Pige med ufortjent himmelsk Glorie.
I veed, Froken Gabrielle, at min Moder dsde tidr

lig, og at jeg blev opdraget hos Sakristanen i O.

I Julemessen synge seedvanligviis nogle som Engle
kloedte Born, en latinsk Sang. Min Fosterfader
forundte mig denne barnlige Glcede, og gav mig'
ydermere en Rolle med i Hyrdespillet. Rigelig ud-'

smykket med Solverblomster og malede Blade af en

Nonne, som elskede mig, kunde jeg ikke vente,
til Messenden kom, men sneg mig gjennem den

fra vort Kloster gaaende Gang til Kirken, imens
min Fosterfader var beskjeftiget med at soette Voxly-
sene paa Alteret og bringe endeel andre Ting i Orden.
Der fandt jeg ved et UndervLrk denne elskede Ven.
Allarmen paa den udvendige Kirkedor forskrcekkedr
mig, og af barnagtig Frygt sogte jeg at skjule
mig paa det forste det bedste Sted. At I siden
traf mig ved Soster Thereses Grav, var mindre et

Tilftelde. Uden Hensigt gik jeg hen til Kirkegaarr
Len, blot fordi Dagen gav Anledning dertil, og den

fromme Skik huede mig. Ingen laae begravet der,
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for hvem jeg isoerdeleshed vilde bede. Jeg opsogre
de smaae Grave fremfor alle andre, fordi jeg selv
var saa godt som et Barn, og lceste Inskriptionerne
paa Stenene. Jeg fandt da Eders Sssters Navn,
og erindrede mig, at jeg saae hende ligge i Lüg-
kisten, bleg og skjsn. Denne har dn dog seet,
toenkte jeg, og hvis hun maaffee svcever som en

usynlig Engel over Liget, saa seer hun dig, og
kan maaffee kjende dig igjen. Paa hendes Grav
ffal du bede."

Saaledes kunde jeg da nu forklare Underet, saa
narr som Liigkistepladen i Begravelsen, men derom

dristede jeg mig ikke til at sporge; og, oprigtig sagt,
saae jeg mig ugjerne min Troe berovet. Men
Maaden og Stemmen, hvormed Rosalba fortalte

Malt, aabenbarede i hende en her paa Jorden van-

r drende Engel. Jeg lovede i Stilhed at elfte denne
med samme Inderlighed, men vgsaa med samme
Reenhed, som den formeente Jndvaanerinde i Himr
melen.

Ogsaa paa Grev Frants's glodende Sjel havde
den hulde Fortcellerindes Uffyldighed gjort et dybt
Indtryk. — „Du kunde let falde til Din Under-
troe, sagde han sidenefter: og lykkelig er Den, som
kan dremme saaledeS."

Jeg blev snart derefter, paa Generalens Anbe-
saling, Ritmester, men dette forandrede aldeles ikke
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mk Forhold tll Huset. Sonnen syntes bestandig
inderligere at stime sig til mig, vg Gabrielle gav
mig uophorligt, saameget som hendes Stand tillod

det, Beviser paa hendes Venskab. Forgjeves skulde
jeg have vaebnet mig med Grundsoetninger, naar ikke

Kjoerlighed til Rosalba havde vcrret min Skytsengel.
Men hunselv— ak, hvad hun var for mig! Hendes hele
Versen henrykkede mig og opfyldte min hele Sjel,
og hensatte mig midt iblandt Menneskene til el skjult
Paradiis.

Hendes Beflutnkng, eklet, som hun kaldte det,
hendes Himlen vg Ursulinernonnerne givne Lofte,
syntes i Begyndelsen at modstaae enhver jordisk
Magt; dog begyndte hun efter nogen Tids Forlob
ikke at tale derom, og det forekom mig ogsaa imelr
lem som om hun var tvivlraadig. Den Tanke, at,
kunde kalde denne Engel min, fremsteeg da i min

Sjel; dog vovede jeg ikke, at lade Nogen flue i mit

Inderste, ikke engang den mig saa hengivne Grev

Franks, vg allermindst den Hellige selv. Denne
Hemmelighed var min Vellyst og min Smerte, som
jeg ikke vilde dele med Nogen.

Denne Tilbageholdenhed havde let knndet vwre

Aarsag til mit hele Livs Ulykke, hvad siger jeg?
Har den ikke virkeligen gjort det? Engang vare

Franks og Gabrielle, imod Sædvane, kjorte ene ud,
vg man sagde, at de kom forsi silde hjem igjen.
Ikke saameget Anflet at see Rosalba, hvis Billede
bestandig stod for mig, fom Scedvanen, forte mig
ind i Haven. Jeg gik omkring i Gangene; Maar
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«en oprandt e sin herligste Glands. Da blev jeg Ro-
salba vaer i et Vindue, hun flottede Hovedet paa
Haanden og saae op mod Himlen med de ffjonn«
Dine, hvori Taarer glindsede. Jeg tabte mig i dette

Syn, men vovede ikke at forstyrre hende, som syn-
tes at bede, og satte mig derfor i en Buffatse, og

begyndte at ffrive nogle Vers, for at indprente mig
den ffjonne Bedendes Billede.

Jeg var ikke firrdig, da Obdet: „Forroeder!"
lod bag ved mig. Jeg saae mig om, blev Grev
Frants vaer, som havde seer over min Skulder, og
nu drog Kaarden. — „Hvem vover at elfle hende
uden jeg?" raabte han heftig, uden at hore mig,
da jeg vilde tilfredsstille ham. -- „Ha, lcrnge har
jeg havt denne Mistanke! Ncesten forend jeg kjendte
hende, har Du rovet mig hendes Kjccrlighed; og —

min maa hun blive, eller jeg doe!"

Jeg kastede smig om hans Hals, jeg besvoer
ham ved alt hvad der var mig helligt, at fatte sig;
jeg sogte at tage Kaarden fra ham; men med en

Rasendes Styrke rev han sig los, og der var ikke
andet for mig end at gribe til Forsvar. Neppe gav
han mig Tid til at gribe Vaerget.

I Begyndelsen anvendte jeg al den Koldsindig-
hed imod ham, som var mig mulig; men min Skaan-
somhed syntes endnu mere at opirre ham. Ja, da

Rvsalba kom til, forffrcekket over Allarmen, og med

oprakte Hcrnder, med flyvende Haar, raabte paa
mit Navn;, da jeg, i det Haab at dette Syn ffulde
affjole hans Hede, veeg nogle Skridt tilbage, da
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syntes hans Råsene at opflamme i fuld Lue. Teen -

derstj«rende gik han atter ind paa mig, og end-

stjondt jeg fügte at holde ham tilbage, saa fik
han dog, efter en kort Fcegtning, hvori han var alr

deles forblindet af Vrede, et Stik i Brystet.
Han forssgte endnu et Stod efter mig, men det

feilede. Ved hans Fald blev jeg iiskold om Hjertet;
Rosalba og jeg styrtede hen over ham; han syntes
blot at ralle. Jeg betcrnkte mig intet Dieblik,
men lob for at tilkalde nogle Tjenere.

Man gjorde Anstalter til at Bære den Saarede
ind i Huset. „Tcenk paa Eders Redning, tilhvid-
stede en gammel Hovmester mig noesten grædende:
inden Generalen" — dette Ord flog som en Lynr
straale ned for mig. „Jeg? — fly? sagde jeg sagte
for mig selv: aldrig!"

Jeg lod min ulykkelige Ven mellem Tjenerne,
og begav mig sieblikkelig til hans Fader. Denne
kom mig venlig imsde, men bcevede tilbage for mit

Aasyn. „Tag min Kaarde, Hr. General! raabte

jeg til ham: Dom mig, men dom mig ikke uhort!
Min meesi elstede Ven er falden for denne Haand!"

Greven gik hurtig nogle Skridt hen imod mig.
Min Bekjendelse syntes at afvtrbne ham. Han bar
Ulykken som en Mand. „I finder selv, hvilken
Tidende i bringer mig. Bliv her til jeg kommer

igjen—eller — fly ogsaa. Gud, Gud! min Son!"
Han lod mig forblive ene og ubevogtet. Saa

fuld af Uro, jeg endogsaa var, saa faldt det mig
dog ikke ind at flygte. Jeg var Greven formegen
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Taknemlighed skyldig, til at jeg ikke idet mindste
burde retfcerdiggjsre mig for ham. — Bleg, men

fattet, kom han efter en Stund tilbage. „Endnu
er ikke alt Haab ude, sagde 'han ligesom for at

tröste mig: hvordan kom det til denne Yderlighed
imellem Jer?" — Jeg fortalte ham alt med den

«»uligste Skaansomhed mod Franrs, og sagde intet
Ord, som jeg ikke torve edelig bekroefte. Han lod

mig tale ud, og gik derpaa med staerke Skridt frem
og tilbage.

„Jeg kjender Eder, jeg kjender rnin Son, sagde
ha»» med sagte Nssi: jeg kjender Ungdommens Hede!
Hvad I har sagt mig, levner ingen Tvivl i min

Sjel. Bliv kun her, som vin intet var forefaldet.
Ingen uden mine troeste Tjenere og Chirurgen veed

noget deraf, og jeg har bedet den» at tie stille; og
hvis alligevel noget rygtes, saa stol paa min Ber
ffytcelse."

Jeg vilde falde ned for hans Fodder, me>» han
rakte mig sin Haand, og sagde, idet han bortsrrede
en Taare: „Er det ikke sandt, I hadede aldrig min

Franks? I tilgiver ham, hvis han dser? O Ro-
salba! usynlige Haand, som griber mig i Stilhed!"
— Efter disse Ord forte han mig til et Sidekamr
mer, og bad mig at forblive der ril ncrste Dag.

Hvilken Nat jeg gjennemvaagede, behever jeg
ikke at skildre. Alt i Dagbrakningen trostede den

alderstegne Mand mig med, at Franks endnu ler
vede og flulde blive reddet; strax derpaa kom han
igjen og forsikkrede mig, at intet var bekjendt om

Duellen. Chirurgen havde foregivet, at Grev Franks
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var anfaldet af en Blodstyrtning, som oftere forud
var hamdet.

Paa Generalens Befaling begav jeg mig nu

atter til min Bolig. For at erholde Underretning
vm Frants's Tilstand, gik jeg daglig noglegange hen
til Grevens Huns, dog uden at vise mig for Gar
brielle eller Rosalba. — Efter omtrent sex Uger gav
Lcrgen Haab om hans Frelse. Faderen var meget
glad derved, og forte mig nu selv til Gabrielle og

Nosalba. Jeg opdagede med AEngstelse, at Sorr

gen havde gjort et dybt Indtryk paa dem. De

trykkede min Haand, og neppe var Generalen borte,
forend de med Skaansomhed forsogte at indfors den

gamle fortrolige Tone, uden at tale om det Fore-
faldne.

At dette ikke lykkedes, kan man let formode.
Men saamcget dette end bekymrede mig, blev jeg
dog langt smerteligere saaret, naar Rosalba, vel tilr

fcrldigviis, men som det lod, med Hensigt, forkla-
rede, at hendes fattede Beflutning, at blive en

Nonne, nu var taget, oz at hun inden et Fjerding-
aar skulde afloegge Loftet.

Var det min ulykkelige Handling, som bevirkede
denne Standhaftighed hos hende, eller hvad var det,
som bortstrcrmmede hende fra mig?

Lagernes Efterretning om Frants's Tilstand, blev

daglig bedre; Generalen troede, at det nu var Tid,
at fore mig til ham. Da vi treen ind, rakte

Franks mig sin Haand, men ligesom angrende det,
spurgte han hurtig med dyb Rost: „Elster Du Ror

salba?" — „Vm en Mand, min Son! faldt Ec-
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neralen ham i Talen, og satte sig ved hans Seng:
Det er Dig tilladt, og Du bor elste hende, men

Let er vgsaa Din Ven tilladt, thi hun er — Din

Soster!" — „O bild mig ikke saadan noget ind!"
streg Frants med bitter, trodsig Kulde. — „Jeg tis;

giver den Syge dette! sagde Generalen: Men saa
tungt det bliver mig, maa Du hore mig. Jeg
haaber, at I stulle stilles som Venner og elste hinr
anden inderligere end forhen."

Generalen fortalte nu, ikke uden Anger og Be-

drovelse, en Deel af sit Levnet. Selv havde hverken
han eller hans Kone vceret Aarsag til Misfornoielsen
mellem dem indbyrdes. Uden Tilboielighed og blot af
Convenients havde han crgtet hende, soui udmærkede

sig hverken ved Skjonhed eller Aand. Nogle Aar

taalte de hverandre, og maastee var der med Tiden

opkommet en ommere Tilboielighed mellem dem, hvis
han ikke havde lem at kjende Froken Nosalba
von S. Hende fattede han Kjcerlighed for, da

han endnu var en blomstrende, glodende Mand.

Ingen kan see hendes Billede, som endnu hcenger
i Galleriet, og laste ham derfor. En fremmed
Konstner har selv malet det og leveret det til Hoft
fet, hvorfor han erholdt en stor Belonning. Denne

Froken synes ogsaa at hore til hine ideale Skikkelr

ser, som blot behove et Blik for ingensinde at glemr
mes. Hun var ham ogsaa hemmelig hengiven, uden

at hun ret kjendte sin Folelse. Men tilsidst vaagr
nede Grevindens Skinsyge, Frokenen blev nu opr

mcerksom paa sig selv, forstraekkedes over sin Tilr

stand og forlod Hoffet. Langtfra at hendes Bortr
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reise bidrog til at gjensrifte Fred imellem Akgtefol-
kene, tjente den mere til at forsge Misfornsielseu.
Greven saae i hende sin Lykkes Forsryrrerinde, og
hnn i ham den Pligtforglemmende. Familien lagde
sig derfor imellem og bevirkede en frivillig Skilsmisse.

Nogle Aar vare alt henrnndne, da Greven en-

delig opdagede den smukke Flygtning, og hans Kjcrrr
lighed udbrod nu atter i heftig Flamme. Forblin-
det af sin Lidenstab bedrog han hende ved den For-
sikkring, at han var stilt fra sin Kone, og seirede
over hende i et svagt Vieblik. — I Folelsen af''sin
Blyhed, Forstrcekkelse og Anger, og narrmest Doden,
forbandede hun sin Forforer. Men hos den Fami-
milie, hos hvem hun opholdt sig, kunde hun ikke
oppebie Udfaldet af sin Skam, og maatte tilsidst an-

tage sin Elsters Forsiag, at flytte til en Ven i O.
Her blev hun under Navn af en Officeerenke forlost
med en Datter, som man lod kalde Rosalba, men

siden efter Rosa. Moderen dode ved sin Nedkomst
af Sorg hos en Ungdomsveninde, den samme Ursur
linernonne, som siden tog Datteren til sig. Hun
var den sidste Spire af den gamle Slcegt von S.,
og bisattes i Familiebegravelsen. Barnet blev overr

givet til Sacristanens Hustru, hvis Barn kort forud
var dod, indtil endelig Generalen besinttede at tage
hende til sig, som Gabrielles Selstabssoster.

Frants sad en Stund og saae siivt hen for sig,
uden at tale. Generalen bilde nu gribe hans Haand,
da saae den Syge op imod ham med græsselige
Vine, trak sin Haand tilbage og fik et Anfald af
Raseri. Tjeneren og Liegen kaldtes til, men hans
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Heftighed Dg Modstand at tage noget ind, gjorde
ethvert Forjog frugteslos, og en Blodstyrtning endte

hans Liv forend Dagen frembrod.
Mit Ophold i et Huns, som ved mig var styr-

tet i den dybeste Elendighed, blev mig nu umålelig.
Neppe var den unge Greves Liig bragt ud af Hur
set, forend jeg anholdt om min Afsked, for at gaae
i fremmed Tjeneste. Jeg fik den, og tillige den For-
sikkring, at Generalen ikke havde noget Had til mig.
Afskeden fra Nosalba og Gabrielle var mig saare
tung, thi jeg blev overtydet om, hvor hoit de elstede
mig Begge. Nogen Tid derefter fik jeg et Brev fra
Rosalba, kort forend hun aflagte fit Klosterlofte, og
saae deraf, at hun havde af Tilboielighed for mig
vaklet i sin Beflutning, men at hun paa den ulyk-
kelige Dag, da jeg saae hende i Vinduet, fik Gar
brielles Kjcerlighed til mig at vide, og strap tog sin
Beflutning. Hun kaldte mig sin Broder, og tog
Afsted med mig for dennesides Graven. Gabrielle
giftede sig nogen Tid derefter med Fyrst L.

Fem Aar derefter blev Ursulinerklosteret ophor-
vet. Jeg iilte hurtig did, meldte mig hos Abbedis-
sen og spurgte efter Sosier Therese, som Rosalba
havde ladet sig kalde. En Taare stod den vcerdige
Forsianderste i Øset, og hun svarte med stjcelvende
Rost: „Dernede hviler hun mellem Gudsmoders-
taarer og hvide Roser. Hun har ncevnet Eders
Navn, inden hun dode. Saadanne Blomster flyt-
tes tidligt til deres Hjem."

(O. H. von Loben.)
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Dronningen af Frankriges Chcmise.
(sortalt af Mad. Campans, forhenvarende Kammcrsrue

hos Dronning Marie Antoinette.)

^en franske Hofetikette var i Ludvig XVI Tid
utaalelig. Ved Dronningens Paaklcrdning f. Ex.
tilkom det Wresdamen at gyde Vand i Vaskebakker
net og give hende Chemisen paa. Var en Prindr
sesse af den kongl. Familie tilstede, saa aftraadte
LEresdamen hende denne sidste Forretning, dog ikke

umiddelbart, men hun gav Chemisen tll den forste
Kammerfrue, som rakte den til Prindsessen. Enr
gang handle sig om Vinteren, at Dronningen, fnldr
kommen afkladt, ventede paa sin Chemise; jeg (Mad.
Campans) holdt den allerede i Beredskab; LEresdamen
rraadte ind, trak hurtig sine Handsker af, og modtog
den. Pludselig bankedes paa Doren, og ind traadte

Hertuginden af Orleans; hun trak ligeledes sine Handr
sker af, for at tage imod Chemisen, der af AZresdar
men blev rakt til mig, og af mig til Prindsessen.
En ny Banken paa Doren, og Grevinden af Pro-
vence traadte ind. Ru blev Chemisen overrakt til

hende ligeledes. Dronningen stod imidlertid med
Armene overkors for Brystet og fros — Madame
bemarkede dette, lod sig altsaa noie med at kaste
sit Lommetorklade fra sig, beholdt Handfferne paa,
og rev i sit Hastvcerk Dronningens Hovedtoi af,
idet hun trak Chemisen paa hende.
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Utroskab og Troskab.

Grev Delconti til Baron Rohr.
Venedig, den iste Mai.

Allerede igjen et Brev fra Delconti, vil Du sige,
men jeg kan ikke hjelpe Dig, jeg har engang givet
Dig mit Ord paa, at jeg ffriver Dig Alt, hvad
Behageligt eller Ubehageligt, der maatte mode mig,
og jeg holder samvittighedsfuldt dette Lofte, men

dennegang er det noget Behageligt, jeg har at melde

Dig. Jeg har gjort en ung Norners Bekjendtflab,
den smukkesie Mand, jeg endnu nogensinde har seer,
han hedder — dog jeg vil kun flet og ret kalde ham
ved hans Dobenavn, og det er: Oscar; han ber

reiser Italien gandfle incognito, han vil ogsaa see
Schweitz og Tydffland. Hvormeget beklager jeg, ar

jeg er leenket fast her, og at jeg ikke, i hans Seir
skab, kan gjore denne herlige Reise. Kunde jeg
tlot give Dig en ret levende Beskrivelse over ham.
Hans Moder er sod i Sverrig, hans Fader er en

Italiener, og Oscar forener begge Nationers Dyr
der i sig, uden at besidde nogen af deres Feil. Drir
stig, livlig, fyrig, og ler opflammet, men kun for
alt Stort og TEdelt, er han Italiener, uden at

vcere hevngierrig, vred og falsk, cg paa den anden

Side er han standhaftig, sm, eftergivende, som om

han allene stammede fra Norden. Hans egentlige
Navn veed jeg ikke, og jeg vil altsaa stedse kun
ncevne ham Oscar for Disi, Hans Skjebne, saa,

-2 B. (4)
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meget jeg kjender til samme, er den, at han er riig,
og at han er fod i Rom, at han har en smuk Brud

der, som han tilbeder, og hvem han er urokkelig
tro; dette Vidnesbyrd kan jeg give ham, thi jeg var

selv utallige Gange Vidne til, at de dejligste Damer
ved det allerfineste Koketterie sogte at drage ham til

sig, og at de lode den ene Mine springe efter den

anden, og han ffjenkede dem ikke engang et venligt
Blik, eller nogensomhelst anden Opmcrrksomhed; han
afskyer Utroffab i hoiesie Grad, og ofte siger han:
„for doe, end bryde Troffaben mod min Cornelia."
O Rohr! det er en herlig Mand, mit hele Hjerte
hcenger ved ham, og han har fluttet sig til mig med

broderlig Hengivenhed. Det er nn to Maaneder
siden, at han har forladt Venedig, og han flriver
ncrsten hver ottende Dag til mig; han har skjenket
mig sin hele Fortrolighed, jeg foler mig lykkelig ved

hans Venskab. Lev vel, kjcrre Rohr, og bliv ikke

iversyg paa Oscar, Du har jo samme Ret til mit

Venskab.

Mathilde, Comtesse Glorenburg, tit Baro;
nesse Helden.

Herrndorf, den 21de Juli.

Ak, Caroline, jeg kan nok sige, at siden jeg var

hos Eder i Heinsee, er min Ro forsvunden; jeg er

gandske sorandret, jeg kjender mig ikke selv mere.

Allerede meget ofte har mangen en smuk Mand indr
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gydt mig en heel Dags Interesse, men saadan en

Folelse har jeg endnu aldrig fornummet. Jeg er

saa gandflke greben af den, at jeg sidder hele Timer
og drsmmer, og endnu ret levende forestiller mig
Alting, hvor glade og muntre de to forsis Dage
i Heinfee vare, hvor tilfredse, hvor overgivne vi Alle,
da den tredie Dag kom, vare pqg hiint glimrende
Bal; da traadte Din Fader ind med den smukke,
hoie Fremmede, og Alle, alle Dine vare med Stud-
sen heftede paa det fortryllende Syn; vi troede Alle

idetmindste at see en Konge for os. Din Fader
forestillede ham for hele Selskabet, og kaldte ham
flet og ret Hr. Waller; hvor stolt den ffjonne Ger

stalt da bukkede, som om han vilde gjore Din Far
ders Ord til Logn. O min Caroline! Denne Wall
ler glemmer jeg aldrig. Jeg seer ham endnu i dette

Dieblik, hvorledes Alt, hvad der af Damer kun
kunde gjore nogen Fordring paa Erobring stokkede sig
om ham. Han oversaae dem Alle, og syntes ei en-

gang at bemeerke det, og naar han saa atter siod
i Moendenes Kreds, hvor overffyggede han saa de

Andre, der vilde gjelde for saa Meget, og i Sam.-

menligning med ham, ere et Intet. Jeg maa till

staae Dig, Intet gloedede mig mere, ingen Dands,
tbi han dandsede jo ikke med; Samtale var mig
imod, thi han talte jo ikke med mig; selv de Hyl-
dinger, jeg modtog af flere af de tilstedeværende
Herrer, og som maastee til anden Tid kunde have
moret mig, vare mig i hoieste Grad modbydelige,
thi han, hvem jeg ene havde onffet at behage, han

(4)
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oversaae mig gandste. Aeg maatte gjsre megen
Vv>d paa mig selv, for at skjule mit onde Lune,
og forst nu udoser jeg mit Hjerte for Dig. Jeg
kan ikke bestride Dig, hvilket Indtryk det gjorde
paa mig, da jeg Dagen ester spurgte om Waller,
og jeg fik til Svar, at han allerede var afreist.
Fra dette Oieblir af folte jeg en Utilfredshed, der
indtil nu ei endnu har forladt mig. Ak! maastee
seer jeg aldrig ham mere, efter hvem mit hele Voer
sen saa uimodsiaaeligen loenges. Loegerne have til?
raadet min Moder Schwalbacherr Badet, jeg ledsager
hende derhen; maastee adspreder denne Badereise
mig. Derfra striver jeg Dig atter til.

Waller til Grev Delconti.
Frankfurt, Len 25de Jult.

Fra Schweitz har jeg strevet flittigere til Dig,
fordi ,eg fandt flere moerkvoerdige Gjenstande der, at

meddele Dig, men Tydstland kjender Du selv; en

Beskrivelse over Egnene vilde ikke interessere Dig,
og ellers er ikke meget modt mig, som er voerd at

bestrive. Delconti, snart er jeg ved Maalet, og saa
flyver jeg tilbage i min Cornelius, i mine elstede
Foraldres Arme. O, jeg kan ikke oppebie det Alier
blik, atter at see min Fadreby Rom igjen. Og
hvorfor forlod Du den? hvi forlod Du Cornelia?
horer jeg Dig spsrge; jeg vil korteligen svare Dig
derpaa. Min Fader, som selv har reist meget, vilde
ikke, ar jeg stulde satte mig i bindende Forhold,
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fsrend jeg havde reist et Aar; tidligere hindrede mine
Studier mig deri, senere mm Moders hyppige Sy-
gelighed. Denne ophorte, og jeg blev forlovet med

Cornelia, men min Fader vilde ikke for lcegge vore

Hcender i hinanden, forend jeg havde bestaaet Pro-
veaaret. Da svoer jeg i mine Forarldres Ncrrvcer
reife for min Cornelia's Fodder: at -jeg vilde vcere

hende ubrodelig tro, og at Intet i Verden ffulde
voere istand til at rive mig los fra hende. Med
blodende Hjerte reiste jeg bort, for at tilkoempe mig
den Elffede. Jeg reiste under et laant Navn, fordi
Mit er altfor bekjendt, fordi jeg har altfor mange
Slægtninge i hele Italien, og selv i Tydffland, og
folgeligen havde vcrret nodt til, overalt at gjore Ber
kjendtffaber, der vare mig meget til Byrde; det er

Aarsagen til mit Incognito. Men nu er et Aar
snart tilende, endnu ti Uger, og jeg hviler ved Corr
nelias Hserte, hvem jeg uden ringesie Bebreidelse kan
ffue ind i det funklende Die. Det er bleven mig
saa let, at bevare min Troffab; de tydffe Piger ber

hage mig ikke. Hvad er en tydff Qvinde mod vore

Romerinder, og Cornelia er den Skjonneste blandt
de Skjonne! Jeg maa holde op, thi ellers finder
min Begejstring ingen Ende. Jeg vil beffrive Dig
en lille Excurfion, jeg har gjort. Jeg horte her for
otte Dage fiden, at^ Baron Helden, som boer en Miil
fra Frankfurt, gav et brillant Bal, hvor den beromr
teste Skjonhed, saavel i Frankfurt som i hele Egr
nen, var noervoerendo, og at samme var en Comr
tesse Glorenburg, om hvem Alle talte med Henr
rykkelse. Jeg blev nysgjerrig, og gjorde mig den
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Moro, Daldagen at kjsre derud, gav mig ud for en

Forbireisende, og bad om Natteqvarteer; paa denne

Maade blev jeg indfort i det talrige Selffab. Der
vare adskillige smukke Piger, den Smukkeste blandt
dem erkjendte jeg for at vcere Comtesse Glorenburg,
og jeg havde heller ikke taget feil. Hun er en mer

get fiin Blondine, og altsaa ikke efter min Smag;
paa mig gjorde hun siet intet Indtrvk, thi en Samr
menligning med Cornelia kan hun ikke udholde, idet

mindste ikke i mine Aine. Jeg blandede mig ikke
i Damekredsen, som Du nok veed, ar jeg aldrig
gjorde, og underholdt mig beständigen med Mcendene.

Tidlig reiste jeg atter bort med et frit Hjerte, og

Dig kan jeg jo sige det, med et lille spodff Smiil
over tydff Skjonhed. Om tre Dage reiser jeg her-
fra, besoger endnu et Bad, og paa Aarsdagen, som
jeg forlod Rom, vil jeg ogsaa indtrceffe der igjen.
Lev vel.

Prcesident Haager til Hofraad von Hören.
Schwalbach, den 6te August.

Hvad Nyt der er i Schwalbach, vil Du vide,
Du stal strax saae det at hore. For det Forste er

den smukke Mathilde Glorenburg ankommen hertil,
som jeg kjender fra Pyrmont, og om hvem jeg
allerede har fortalt Dig saameget. Paa min 2Ere,
det er den smukkeste Skabning, Jorden bcrrer. Alle
her ere henrykte over hendes Skjonhed, og som Sir
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destykke til hende blandt Moendene, er den bersmte

Waller her, som vi saae i Heidelberg, og hvor overr

alt selv Moend med Beundring studsede ved Synet
af hans fuldkommen deilige Skabning. Saaledes

gaaer det ogsaa her; kun de To, Waller og Mar

thilde, interessere hele Schwalbach, Waller Damer

verdenen, og Mathilde Herrerne. Saameget for
dennegang, jeg har ikke mere Tid at skrive, da jeg
skal gjore Visitter. Lev vel.

Mathilde til Karoline.

Schwalbach, den 7de A"ugust.

Vi have vceret her i fem Dage, og jeg har
endnu ncesten ikke havt et glad øjeblik. Denne

Gaben, denne Trcrngsel, de staue Herrers Smigrer
rier ere mig utaalelige, saavelsom Damernes Koketr
terte og Affekteren. Den eneste Gloede, jeg har her,
er, at jeg har truffet en god Veninde her, med hvem
jeg er bleven opdraget, og der for et Aar siden blev

gift med Grev Seeberg; hun er en meget glad, lipr
lig Skabning, og adspreder ofte mit onde Lune ved

sit gode. Igaar kom hun aandelos styrtende ind

i mit Voerelse, og fortalte, at Amor livagtige« vanr

brede om her i Schwalbach; alle qvindelige Hjerter,
der hidtil havde stodt paa ham, vare allerede saar

rede, og selv de celdste Damer fik atter ungdomme-
lige Folelser tilbage, med eet Ord, der var kommen

en Fremmed hertil, der skal vcrre af den meest fuld'
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komne Skjsnhed. Jeg tilstaaer det, jeg tt nysgjerr
rig efter at see Lette PlMomen. Mon han ligner
Waller? Adieu.

Waller til Delconti.

Schwalbach, den gde August.
Fire Dage har jeg vceret i Schwalbach, og hel.'

ler ikke her vil det ret behage mig; naar man stedse
gaaer om med et Hjerte, fuld af Lamgsel efter Gjenr
stande, Ler ere langt borte, saa lader det Naervoer
rende sig kun flet nyde. Her ere mange Fremmede,
blandt Andre Comtesse Glorenburg; jeg saae hende
igaar i Concerten, men hun ikke mig; jeg stod toet
ved Doren, og hun sad foran, med en hvid Hat med
Fjoedre, der klcedte hende gandske godt. Hun var mer

8« opmcrrksom paa Musiken; jeg kunde altsaa blot
ret noie faae hendes Profil at see, og jeg maa tilr
staae, at det forekom mig sm ikkere, end da jeg forster
gang saae hende. I den korte Tid kan hun ikke
have forandret sig, vil Du sige; vel! det maa altr
saa voere min Smag, der vakler. Det wrgrer mig,
og jeg har derfor foresat mig, at nndgaae hende —

Du vil lee! Men det er ligesom en indre Rost
raabte til mig, at flye hende. Idag er der Bal
hos Prcesident Haager, jeg er nodt til at gaae
derhen.
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Mathilde til Karoline.
Schwalbach, ten yde August.

I dette Dieblik kommer jeg fra et Bal hos
Prcesident Haager, og forestil Dig, Karoline, jeg treer

der ved Grevinde Seebergs Arm ind i Salen —

der staaer han, siger hun, og steder til mig — og
i samme Dieblik seer jeg en ung, rank Mand staae
midt i Salen ved Siden af Proesidenten under den

store Lysekrone. De mange Straaler, Lysene kastede
ned paa ham, gjorde, at han stod der ligesom forr
klaret, og forheiede hans Skjonhed, Jeg gik nogle
Skridt videre srem, og gjenkjendte med Glcrde og Ber

styrkelse Waller — jeg gik forbi ham i den hsieste
Forvirring, han bukkede meget hastigt, men isvrigt
var hans Adfcerd ligesom i Heinsee, han dandsede
ikke, han talte ikke med nogen Dame, altsaa heller
ikke med mig. Jeg var saa adspredt og mismodig
derover, at jeg kun mekanisk dandsede med og ei
brod mig om Noget; m-ne Dine fulgte kun stedse
den henrivende, smukke Gestalt, der med saa hsk
Anstand udmcerkede sig mellem Moengden. Hans
Die modte en eneste Gang mit, strax vendte han det

bort; jeg bemcerkede ikke noget Blik mere, som var

vendt paa mig. Ved den sidste Valts kom jeg netop
til at staae ved Büffettet, jeg var meget varm, og

begjerte et Glas Lemonade, da lsd gandske sagte
den elskede Rost ved mit Dre: „Min Naadige, det

vil voere Dem skadeligt, drik ei!" Jeg saae mig om,

og Waller stod ved Siden af mig, hans store, fyr
rige Dine scrnkede sig ned paa mig; jeg neiede, og

satte Glasset, ligesom adlydende en horers Magt,
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paa Vorder. Da jeg atter vendte mig om, var han
forsvunden, og saaledes saae jeg ham ikke mere denne
Aften. O, hvorfor maa han komme herhid, for
aldeles at forstyrre min Ro!

Waller til Delconti.

Schwalbach, den 14de August.
Du maa ikke lee; med indvortes Undseelse til-

staaer jeg Dig allene, at denne Mathilde Glorenr
burg er bleven mig farlig. Men hvorledes dette
gik til? sporger jeg mig ofte selv. Jeg saae hende
paa Ballet, simpelt smykket med Asier, sandeligen
fljsn, Alt var henrevet af hendes Yndigheder, jeg
fandt hende selv smuk, men mit Hjerte blev dog
urort. Zforgaars belurede jeg hende i en lille
Skov, hvor hun hviilte i Moderens Arme, med Taar
rer i de fromme Dueoine; jeg horte de milde Tror
siens Ord, hun sagde til den syge Moder, jeg saae
den inderligsie Kjoerlighed udtrykt i hendes Englemine,
vg uvilkaarligen tcenkte jeg, hvilken Lykke, om hun
elffede mig saaledes. Jgaar laae jeg mod Klippe-
vceggen, og ligeoverfor mig opdagede jeg ubemcrrket
Mathilde, hvorledes hun undersiottede en Olding,
og med ledende Haand forte ham overensmal Sti;
det er det, som drager mig til hende, denne Hjer,
tensgodhed, dette kjaerlighedsfulde Voesen. Jeg maa

bort, Delconti! Jeg foler det, jeg maa bort! Cor-
nelia kalder. Jeg har beregnet, naar jeg reifer
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imorgen herfra, saa indtræffer jeg netop den Dag
i Nom, paa hvilken jeg forrige Aar forlod det.

I Overmorgen altsaa forlader jeg Schwalbach. --

Mathilde — med vemodigt Hjerte r men det maa jo
saa vcrre.

Waller til Delcontk.

Schwalbach, den 25de August.
Otte Dage ere forlsbne, siden jeg skrev mit sidste

Brev til Dig. Jeg er her endnu, ja, jeg er her
endnu, fcengflet til det Sted, hvor hvert Minut, jeg
nu tilbringer her, forekommer mig at vwre en For:
brydelse, og dog har jeg ikke Kraft nok til at fly
herfra. O Delconti, hvad flal det blive til? Men
hor, hvorledes det er gaaet til: Med det Forscrt, at

reise herfra, gik jeg til et Forsamlingssted, og ncer-

mede mig Mathilde, der, omgiver af adskillige Her-
rer, sad med Grevinde Seeberg paa en Boenk.
Uden at tage Afsked med hende, vilde jeg dog lade

hende forstaae med, at jeg forlod Schwalbach. Jeg
sagde til en Herre med hoi Rost: „imorgen reiser
jeg bort." Tilfirldigviis faldt ved visse Ord mit

Pie paa Mathilde; en paafaldende Bleghed soer
over hendes ellers blomstrende Ansigt', hun saae paa

mig med et hsist vemodigt Udtryk, i hendes Oie
traadte en funklende Taare, i mit Hjerte den lyksar
liggjsrende Tanke, maaskee at vorde elsker af hende,
vg jeg besluttede at blive. Efterat de, som omgave
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mig, en Tidlang indstcendigen havde bedet mig om,
endnu ikke at forlade det behagelige Bad, sagde jeg:
„Velan, jeg vil endnu blive her nogen Tid." O Delt
conti! Da saae hun paa mig med et Blik, som jeg
aldrig glemmer. Hun var hele Aftenen saa munter,
og jeg lykkelig. Ja, jeg er det endnu; naar kun
min Samvittighed var rolig, thi Mathilde elfter mig.
Jeg gaaer hver Dag engang til hende, der sidder jeg
ved hendes Side, min Mund udsiger ikke Ordet
Kjoerlighed, men mit Aie siger det til hende. Jeg
tillader mig intet andet, end at gribe hendes kjoere
Haand, og dog foler jeg det, hvormeget hun elfter
mig. Fra den Tid mit Hjerte saa gandfte har
vendt sig til Mathilde, har jeg ikke laengere Mod til
at ftrive til Cornelia, og naar en Dag efter den anr
den gaaer hen, og jeg ikke kommer, hvad vil Corner
llia, hvad ville mine Foreeldre sige! Det overveier
jeg ofte, og saa trykker jeg mig Haanden fast mod
mit Hjerte, som om jeg med Magt vilde nnderr
trykke Kjcerligheden til Mathilde, og foler dog smerr
teligen, at det er forbi med min Lykke her i Livet,
Dersom jeg ftal opgive Mathilde. O, hvad ftal der
endnu blive af mig! Jeg skriver Dig ikke til igjen,
for jeg har fattet en fast Befluming, indtil den Tid
lev vel!

Mathilde til Karoline.
Schwalbach, den 26de August.

Jeg er lykkelig, min Veninde, og dog ulykker
lig; lykkelig, thi Oscar elfter mig, ulykkelig, da jeg
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kun kan flutte mig til hans Kjoerlighed; hans Loeber
udtalte den aldrig. Hvad kan holde ham tilbage?
Er hans Kjoerlighed ikke sand, ligesom min, eller er

han allerede knyttet til en Anden? Begge Dele ere

lige ffroekkelige for mig! Karoline, jeg frygter for,
jeg er forloren! Folelsemes Vexel tillader ikke, at

jeg skriver meget; Dumaa altsaa allerede for denne-
gang noies med disse Par Linier. Din

Mathilde.

Waller til Delconti.
Schwalbach, den zdie Septbr.

Den store Kamp er kcempet, Pligten har seiret.
Ja, Delconti, jeg har uforanderligen befluttet, for
evigt at frasige m,-g Mathilde. Med blodende Hjerte
har jeg opgivet mit Livs hele Lykke, og i dets Sted
valgt, hvad der er ret, og ffulde jeg end doe derover,
det er alligevel fast befluttet, Cornelia bliver min Hr'^
siru, Cornelia, ved hvis Fodder jeg saa helligen har
svoret en Eed, mine cerveerdige Forceldre have beseglet
med deres Velsignelse. Jeg bliver aldrig mere lykke-
lig, aldrig! og Mathilde? O Gud! jeg kan ikke
toenke paa hende uden den groendseloseste Fortvivlelse,
og dog er hun opgivet, imorgen reiser jeg bort. O, gid
Afffeden allerede var overstaaet! Maaffee overlever

jeg den ikke. Hvorfra ffal jeg tage Styrke? Beskrive
Dig denne Smertensscene vil jeg ikke, jeg var ikke
istand dertil. Fra Rom ffriver jeg atter til Dig,
for ikke.
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Mathilde til Karoline.
Schwalbach, den 7de Septbr.

Hvor tager jeg Ord fra, til at flildre Dig, Du
min deeitagende Veninde, min Smerte, min Fortvivr
ielse. Han er borte! Oscar er borte! og med ham
Alt, Alt, hvad der giver mig Lykke, Gloede, Fred!
For evig er han skilt fra mig, og jeg lever endnu?
Det er nu tre Dage siden, at jeg med cengstelig Loengsel
forgjeves ventede ham paa den soedvanlige Tid, han
pleiede at komme. Det var en merk Aften, Stormen
slog heftig mod Vinduerne; da siog Klokken halv ti, og
Oscar traadte forstyrret og skjaelvende paa alle Lemmer,
ind i nrit Voerelse. Jeg havde ikke Mod til at sperge
ham, hvad der fattedes ham, jeg blev siddende ubevce-
gelig, og taug. Han traadte hen til Vinduet, og
sagde lidt efter med en frygtelig Stemme: „Derude
stormer det, men i mit Bryst endnu mere." — „Os-
car!" sagde jeg smertelig. — Han vendte sig rask om

til mig, jeg stod op, han styrtede til mine Fodder,
greb min Haand, og hede Taarer faldt paa den. For
fsrstegang flyngede jeg mine Arme om hans Hals, han
trykkede begge mine Hcrnder til sit Bryst.—„Mathilde!
sagde han sagte: jeg elsker Dig uden Grcrndser, men

jeg maa for evigt forlade Dig ! Sporg mig ikke, El-
skede, hvorfor, og troe mig, det maa saa vcrre." —

Mit Hjerte stivnede, han stod op, og trykkede mig
i sine Arme, jeg holdt ham krampagtigen omflynget,
som om -eg ikke kunde give Slip paa Hain. Saaledes
stode vi noesten et Qvarteer, Begge maallsse, og holdt
hinanden fast omarmede; da flog Klokken li, han soer
sammen, og min grcesselige Smerte oploste sig i Tag/
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rer, jeg hulkede ved hans Hals, han kyssede mine boer
vende Loeber, langsomt lod han mig glide ud af hans
Arme, jeg sank tilbage i Lånestolen. Han knoelede
endnu engang ned for mig, trykkede min Haand til sin
Mund, uden at kysse den ; jeg kunde ikke rsre mig, det for
kom mig som jegdromte. „Mathilde! sagde han endnu
engang med en Stemme, som knuste mit Hjerte: glem
mig, at jeg allene maa voere ulykkelig!" Han kyste mig
ved disse Ord paa Haanden, sprang op, vred sine
Hoender, trak hurtig i Klokkestrengen til min Kammerr
piges Værelse, og vilde styrte afsied. Forfærdelsen
over at see ham ile bort, gjengav mig Moele og Bevaer
gelse. „Oskar, Elstede! raqbte jeg, og stroekkede Ar-
mene ud efter ham: forlad mig ikke!" Da vendte han
endnu engang tilbage i mine Arme, trykkede mig
til sit Hjerte, og uden at fremstamme noget andet Ord
end: „Mathilde!" snoede han sig ud af min Omfavnelse,
og var borte. Forsvinde saae jeg ham endnu, men da
vidste jeg ikke mere af mig at sige, indtil min Moder,
min Kammerpige og adstilligeTjenestefolk siode omkring
mig, og flrege og groede gandste hpit. Jeg sagde
blot, ar jeg ikke befandt mig vel; de beroligede sig atter,
min Hemmelighed blev dybt bevaret i mit Hjerte. In-
gen uden Du veed den; men min Kummer, alle mine
Nervers fuldkomne Slappelse, og Smerten i mine fors
trukne Miner kan jeg ikke stjule, og min Moder, som
noesien er gandste helbredet ved Brugen af Badet her,
holder det for Sygelighed, og troer, at Adspredelse
vilde vcrre mig tjenlig. Hun vil derfor, at jeg stal
reise med Grevinde Seeberg, som gaaer til Italien og
Rom; jeg vil gjore det, for ei at have Noget at be-
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Lreide mig, men Intet er vel mere istand til at hjelpe
Din stakkels Mathilde.

Cornelia Grevinde Ventoni til Laura

von Sarini.
Rom, den Zdie October.

Aarsdagen er forbi, vg syv strcekkelige Dage til,
og endnu er Oscar ei i sin Cornelia's Arme, og saa
mange Uger, og der kommer intet Brev fra ham. Gud!
hvad skal jeg troe? Om han var ded, da vilde ogsaa
Smerten over ham drcrbe mig. Alle troste mig med,
at han sikkert kommer tilbage, selv hans Forcrldre, der

maaflee i Hjertet ere ligesaa trosieslose som jeg. Hvor-
for skriver han da ikke? Hvad kan vel vcrre Aarsagen
dertil? Er han troles? Nei! det ikke, derfor inder

siaaer mig Alt. Oscar kan ikke vcrre trolos, saalidt
som Cornelia. O! naar han kommer tilbage, og atr

ter flutter mig saa omt i sine Arme som for, seer mig
saa frit og aabent i Oinene, hvilien navnlos Henryk-
kelse vil jeg da fole! Gud! jeg horer Fodtrin i Sider
voerelset, om det var ham! Jeg niaa bryde af

Fortsættelse efter nogle Timers Forlob :

Laura, det var ham, Fryd uden Lige! Hvo fat«
ter min Lyksalighed? Han er der igjen, trofast elskende,
som fer. Med hvilken inderlig Fole!se har han trykket
mig til sit trofaste Hjerte! og da jeg spurgte ham: var
Du mig tro, Oscar? da pressede han min Haand
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med Taarer til sine L«ber, og sagde: Cornelia, jeg
er det evigt! — Laura, ak hvo har en saadan Elsker
at opvise som jeg? O, kom snart hertil, at Du dog
ogsaa engang kan see Kam, denne herlige, stjonne
Mand, af hvem hele Romrrstvlr, som Din Cornelia

Oscar til Delconti.

Rom, den 8de Dctober-

Min Kamp er belonnet, thi mine graahcrrdeve
Forcrldre velsignede mig med Glwdestaarer over miir
Tilbagekomst, over min Troskab til Cornelia, og
denne hulde, uskyldige Skabning har modtaget mig
med den hoieste Kjarlighed. Med hvilke rorende
Ord har hun skildret mig sin Angst, sin Loengsel, og
hvor ofte sagde hun med en hoiere Rodme paa hendes
Kinder, og idet hun flog de store, sorte Dine noget
ned: „Nei, nei, Oscar! trolos bliver Du ikke, det

vidste jeg bestemt!" Og dette Hjerte, fuldtaf Uskyldig,
hed, Kjerrlighed og Tillid til mig, skulde jegforsiode?
Nei! dertil var jeg ikke istand! Afsteden fra Mathilde
havde snart reent tilintetgjort mig, paa hele Reisen
levede jeg neppe. Men da jeg atter saae Roms
Mure, mine Foraldres Huus, faldt mig en Steen
fra Hjertet, og da jeg saae Cornelia for mig, scenked
Len forste Gleedesstraale sig atter i Din Oscars knuste
Hjerte.

(Ä25 B,
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Mathilde til Karoline.
Rom, den 6te November.

Tilgiv mig, at jeg taug saalcenge, men hvad
fluide jeg flrive? Mine Lidelser ere Dig noksom ber
kjendte. Italien kjender Du af Reisebeflrivelser;
min vilde desuden voere faldet meget siet ud, thi jeg
har hverken Sands eller Interesse for Andet, end
min ulykkelige Kjoerlighed. Jeg lider ret meget, min
gode Karoline, hav Medlidenhed med mig. Da vi
kom til Rom, blev jeg saa «ngstelig tilmode, jeg veed

selv ikke hvorfor. Jeg vilde onfle, at vi ikke flulle
- blive der længe. Idag var jeg for forstegang i Per

terskirken; jeg blev der saa gyselig tilmode, som om

min hele Ulykke paa engang fluide styrte over mig
xaa dette hellige Sted; jeg bad ret inderligt, og mine
Taarer fiode uophorligen. Jeg kan ikke flrive mere,
tilgiv mig det, og beklag Din Mathilde.

Oscar til Delconti.

Rom, den 8de Zkovember.
Delconti! Hun er her! Mathilde er her, jeg har

seet hende idag i Peterskirken; hun kn«lede med fok
dede Hoender, bad saa inderligt, og den ene Taare
rullede ned ad hendes blege Kind efter den anden.
Jeg troede forst ikke mine Vine, jeg nsermede mig til
hende, uden at hun kunde see mig, og nu gjenkjendte
jeg hende med Skreek, der som en Febergysen soer
gjennem alle mine Nerver. Som fastgroet blev jeg
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staaende paa en Plet; paa engang jog en Smerte
igjennem mig: da samlede jeg mig, flygtede »d af
Kirken, og her sidder jeg nu, og min Kraft til at

bringe det store Offer, er ligesom lammet. Gud,
Mathilde i Rom og jeg rcekke en Anden min Haand!
Hvorledes vil jeg kunne fuldbringe del? Og dog fleer
det, og det saasnart som muligt. O Delcvnti! Ven,
Broder, Skjebnen gjore Dig lykkeligere, end Din
Oscar!

Cornelia til Laura.
Rom, den ute November.

Jeg er bedrevet, min Laura, thi dersom jeg ikke
allerede saaloenge havde voeret overtydet om min Os-
cars Kjcrrlighed, saa vilde jeg troe, at han forstiller
sig. Han Har siden nogen Tid vcrret saa sorgmvdig,
saa nedsiaaet, ofte rigtignok ret om imod mig, men

ofte sidder han halve Timer ved Eiden af mig henr
sjunken i Tanker, uden al tale el Ord med mig; sporr
ger jeg ham, saa forsikkrer han mia: naar Du forst
gandfle er min, Cornelia, vil Dn sikkert ikke mere

see mig bedrovet. Han kysser mig saa igjen, han
bliver atter munter, men det forekommer mig, at

denne Munterhed koster ham megen Tvang. Maa-

flce fluffer jeg mig; jeg troer, at min alt for store
Kjoerlighed altid lader mig see Epogelser. Naar

han kun forst er min, da flal Du ingen Klager hore
mere fra Cornelia.
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Mathilde til Karoline.
Rom, den 14de November.

O Karoline! Mine Lidelsers Maal var ikke fuldt;
endnu engang maalte jeg see ham, der har tilinretr
gjort min Rolighed. Vi horte fortoellcom en beromt
Maler, som havde udstiller meget smukke Malerier.
Jeg og Grevinde Seeberg gik derhen; strax ved Jndr
træbeffen var mig et Maleri, der stod i en Nische,
scrrdeles paafaldende; ket forestille Adonis i Legemsr
siorrelse, og da jeg stod ret t«t foran det, var det Ost
car, frappant truffet, kun Liv manglede ham. Tabt
j Henrykkelse blev jeg siaaende for dette Billede. —

Skulde det vel vel vcrre Hoendelse, denne Liighed?
sagde jeg halv hoit. „Nei! svarle Maleren, der stod
bagved mig, og lalle libet Tyds?: Originalen er Her«
tugen af Montevallo, og jeg maa lilstaae, at jeg al«
drig har-truffet Liigheden saa heldigen som her. Det
er den smukkeste Mand, som jeg har truffet paa mine
mange Neiser, og selv heri Nom; derfor valgte jeg
hans fuldkommen fljonne Skabning, kil at male en
Adonis efter." Maleren gik bort, men jeg blev endnn

beständigen staaende og toenkte: mon vel Montevallo
vg Waller ere een Person? O nei! sukkede jeg ; idet
samme borte jeg pludseligt en Stemme ved Siden
af mig sige: Deler ham ! Jeg saae mig om, og fik
Die paa en ung, smuk Dame, der gik ved Armen af
en Wldre; hun kastede omme Blikke paa Maleriet,
vg lalle Italiensk med sin Ledsagerinde. Jndholi
det af deres Samtale var blot den Liighed, der
fandt Sted mellem Adonis og Hertugen. For ei at

gruere dem i Betragtningen af Konstvoerket, gik jeg
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til den anden Side af Salen, og stillede mig foran er

stort Tableau, der forestillede Helena's Nvv. Der
fiode endnu Adskillige ved Siden af mig, den Ene
sagde: „Der er han selv, Hertugen!" Jeg saae mig
om, og for mine Ørne stod Oscar ved Doren i en

varm Samtale med Maleren. I samme Oieblik
blev den unge Dame ham ogsaa vaer; hun floi
Hen til ham, greb hans Haand med et kjcrrligt Smiil,
og drog ham blidt hen til hans Portrait. Han saae
venligt paa hende, og fulgte hende gandske langsomt.
Jeg blev ubevcrgeligen staaende, mine Sine vare stift
heftede paa den Elstede, og en navnlos Smerte greb
mit Indre. Altsaa denne Hertugen af Montevallo,
og hun hans Elskede, tcenkle jeg. Nu blev det mig
klart, hvorfor han sagde: sporg ei, Mathilde. Hvad
kunde han have svaret mig Andet, end, jeg staaer for
hoil for Dig, eller, jeg er for ustadig, til laenge at elste
Dig. O Gud! saasnarl kunde han glemme mig, den
endnu beständigen Elstede! I disse Betragtninger stod
jeg fordybet, da forlod Oscar de Ovrige, vg ncrrmede

sig det Maleri, for hvilket jeg stod; hans Aie faldt
paa mig, og studsende tumlede han et Skridt'tilbage.
Al Nodme forsvandt af hans Ansigt, han soer med

Haanden op mod Panden, hans koeber bevcrgede sig,
og den ene Haand strakte han ud til mig. Jeg farm
lede min Styrke, saae endnu engang ret vist paa den

Elskede, og iilte ud af Salen. Til al Lykke havde
Ingen bemerket denne Scene; jeg sogte Grevinde Seer
berg op, og bad hende gaae hjem med mig, da jegflet
ikke var vel; hun gik sirax bort med mig. Jeg havde
sira§ strevet Dig det, men jeg var saa svag, at jeg
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i tre Dage ikke var istand til at fore en Pen, Sh endnu
foler jeg beständigen en Skjcelven paa alle mine Lemt
mer. O, striv snart til mig, men beklag mig ikke;
thi snart har jeg jo overstaaet Alt.

Oscar til Delconti.

Rom, den igde November.
Hbi forriger Mathildes Billede mig, og lader

mit Offer voxe op til Kcempestorrelse.' For nogle
Dage siden gik Cornelia ud, for at see den beromte
Maler Wnaris Malerier, jeg lovede at folge hende;
da jeg kom derhen, var Cornelia der allerede. Efter
al jeg havde beseel adskillige Malerier, vilde jeg ril at
betragte el af de stsrre noiere, oa for dette stod — Mat
thilde, gandste sort flæbt, som en Billedstolte, livlos,
uden Bevceqelse. Jeg kan ikke beskrive, hvad der for
regik i mig i delte Oieblik; kun saameget erindrer jeg
mig, at jeg i forste Vieblik holdt delforetBloendvoerk,
thi min Phantasie, der ikkun altfor meget bestjefliger
sig med Mathilde, troer overalt at see hende, og selv
naar jeg holder Cornelia i mine Arme, synes det mig
ofte, at det er Mathilde. Men snart faae jeg, at det
var Virkelighed, thi mil Vie modte hendes, hendes
Vie udtalte den hoieste Kjoerlighed, jeg var lykkelig
i et Sekund. — Allerede vilde jeg, glemmende Alt
omkring mig, styrte ned for hendes Fodder, da forlod
hun hurtigen Salen, og i samme Vieblik kom Corne»
lia hen til mig, og sagde: „Oscar, Du er jo gandste
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henrevet af dette Malerke, i en saadan Affekt har jeg
endnu aldrig seet Dig." Cornelias Rost vakte mig
af min Dvale, jegsvarede: jeg veed ikke hvad, undr

ffyldte mig med et nodvendigt Besog, og lod Cornelia
v«re ene med sin Tante tilbage. Siden den Tid jeg
atter har seet Mathilde, er der et Opror i mil Indre,
som jeg ikke kan beffrive! Zor at gjore en hurtig Ende
paa denne stedsevarende Kamp, lader jeg mig i Overr
morgen vie til Cornelia; naar jeg engang er bunden,
saa levnes der mig intet Valg mere. Ja Delconti,
Dig ene har jeg tilstaaet det, at jeg aldrig mere bliver
lykkelig, og at jeg, saa ulykkelig jeg end bliver, dog
maa synes lykkelig. Mathilde vil hade mig, foragte
mig, og jeg fortjener dog kun hendes Medlidenhed.
Du allene kjender min lidelsesfulde Tilstand, og ogsaa
Dig voere det klaget for sidstegang; thi fra der Oie-
blik, Prcrsten har knyttet mig til Cornelia, ffal der

hverken til Dig eller nogen Anden stromme nogen
Klage mere over mine Lceber. Mine Forceldre og
Cornelia ffulle aldrig ane, hvor ulyksalig jeg er, de

ffulle Alle blive lykkelige ved mig, Alle! Alle! jeg
allene vorde ulykkelig! Oscar.

Cornelia til Laura.

Rom, den ryde November

Jmorgen bliver jeg viet til min Oscar; endnu

igaaraftes bad han med Taarer og en Ro-relse, jeg al-

drig for har seet hos ham, at jeg dog dm n«ste Dag
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for etugt maatte vorde hans, og Du veed, jeg kan ei
afflaae ham Noget. Jmorgen altsaa vorder den
storste Jordelykke mig til Deel, thi han, for hvem
sikkert enhver Pige gjerne hengav sit Liv for at besidde
ham, bliver Min for evig. Gloed Dig med Din lyk-
ketige Cornelia.

Mathilde til Karoline.

Rom, den Lide November.
Nu er Alt forbi. Han er for evig tabt for mig,

ethvert Haab er forsvundet for mig, men han er

flyldfri, og denne Tanke borttager en stor Steen fra
mil Hjerte! — Jgaarmvrges fom vor snaksomme
Vertinde til os, og fortalte med vigligMine, at Herr
lugen af Montevallo Klokken li idag blev vier til den
unge Grevinde Ventoni i Pelerskirken; en navnlos
Qval trcengte sig gjennem hver Mustei af mit skjceli
vende Legeme. Den Trolose! toenkte jeg, samlede
min Kraft, foregav, at jeg havde el nodvendigt
ÄErinde, og gik tilflsrel til Pelerskirken. Jeg fnæ»
lede bagved Hoialteret, saaledes at Ingen kunde see
mig. Der var endnu gandffe stille og tomt. Med
Slaget 10 aabnede sig den store Dor, vg Oscar
iraadte ind, over al Forestilling smuk, ved hans
Haand den samme unge Dame, jeg havde truffet hos
Maleren; efter dem fulgte et langt Tog af Bryllups-
gjoester. Oscar gik med saa faste, rolige Skridt til
Alterets Trin, og kom til at staae mig noermest. Hans
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hvert Ord var mig som et Dolkestik i mitjammerfnlde
Hjerte; men Oscar stod der uden noget Tegn paa V«
mod; kun el Par Gange skiftede han Farve, og Alt
hvad han sagde, sagde han med sagte, og som det for
rekom mig, uvis Stemme; men hans Vie var fast
hceftet paa den lykkelige Brud, der stod skjon fom en

Engel ved hans Side. Gandske hvid klaedt, med en

gron Krands i de sorte Lokker, en fim Nodme bedcek-
kede hendes sjelfulde Aasyn, hendes drukne Blik hang
med et henrykt Smiil ved ham, for hvem jeg havde
bortgivet tusind Liv, for kun een eneste Gang at staae
ved Siden af ham som hans Brud, som denne Lyksar
lige. Ceremonien var tilende, de gik, og jeg sank til
Jorden. Smerten over, nn saa gandske for evigt at
vare forladt af Den, somjeg elfter, ak, som jeg elr
fter saa hoit, tvang mig til at fremsionne de Ord: O,
jeg Ulykkelige! men da forlove mine Sandser mig.
Da jeg atter kom til mig selv, var Kirken tom; med
Moie stod jeg op, og vaklede hen til den Plet, hvor
Oscar havde staaet, der faldt jeg paa Kncee, og bad
Gud om, at give mig Kraft, at bcere min Ulykke
uden Knur, og ei at gjengjelde Oscar de Lidelser, hatt
havde voldet mig. Nu gik den Forudfslelse, jeg
havde havt i dette hellige Tempel, i Opfyldelse, thi
nu forekom det mig, som om al Ulykke brod ud, og
styrtede ned over mit Hoved. Med stor Ansircrngelse
forlod jeg delte, for mig saa sælsomt gyselige Sted.
Neppe kom jeg i det Frie, for ncrsten mine Knoe sank
med mig; med Anstrengelse afalle mineKrcrftersneg
jeg mig langsomt videre, ststtende mig til Ssilrrneaf
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Sen pragtfulde Kolonade, der paa begge Sider forer
til den majestætisk ophoiede Bygning. Jeg kaster
mil Oie paa den majestcenske Obeliff, der hcrver sig
stolt midt imellem disse herlige Soilegange, paaDasr
sinerne, fra hvilke Vandet springer i en saa uhort
Hvide, tabt i Beskuelsen af disse Konstvcerker, svimr
lede jeg, og jeg var maaskee atter sjunken ned, derr
som ikke en gammelagtig Kone havde grebet mig.
Den Gode, der saae min Afmagt, tilbod sig, at ledt

sage mig hjem; jeg modtog det medTaknemmelighed.
Da jeg kom tilbage til min Bolig, faldt jeg min gode
Seeberg om Halsen, og aabenbarede hende Alt. —

Jeg havde fundet en deeltagende Veninde i hende.
Endnu sad hun tröstende ved min Side, da et frem,
med Menneske traadte ind og overrakte mig en for-
seglet Seddel; jeg brod den, og gjenkjendte Oscars
Haand. Med skjoelvende Glcrde lceste jeg de Ord:
„Tilgivelse, Mathilde, jeg synes Dig maaskee skyl-
dig; men jeg er det ikke. Jeg har bragt mine Fon
oeldres Villie en tidligere hellig aflagt Eed, Dyden,
Religionen, er stort Offer; mig kan Intet Andet lonne
derfor, end at hore det eneste Ord: Tilgivelse! fraDig.
Oscar." — Den Fremmede ventede paa Svar: med
skjoelvende Haand skrev jeg til den saa fyrigt Elffede:
„Tilgivelse og et evigt Levvel fra Mathilde!" Da
jeg havde afsendt denne Billet, blev jeg lettere tilr
mode; at finde Oscar mere skyldfri, end jeg troede,
tog dog en Deel af Smerterne fra mig. Saasnart
jeg ft kommet mig noget, forlade vi Rom, og jeg
iler tilbage til min Families stille Kreds. Derfra
faaer Du forsi atter Brev fra mig.
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Oscar til Delconti.
Rom, ben Lyde November«

Cornelia er min Kone, hun haenger ved mig med
ben reneste, inderligste Kjoerlighed, der maatte rorr
det folesloseste Menneffe, og derfor stal hun vgsaa
vorde lykkelig. Mathilde er reist herfra, hun har til;
Sivet mig; jeg er tilfreds, rolig, jeg foler mig styrket
til uden Knur og Klage at bringe mit Offer, ffulde
det end vare til mit Livs Ende. Paa dette Brev vil
der laenge Intet folge, min Ven; ei for ffriver jeg
Dig atter til, for jeg idet mindste fortjener en Deel af
Cornelia's Kjaerlighed. Levvel! Evig Din tro Ven

Oscar Montevallo.

Cornelia til Laura.

Rom, den zote November.

Han er min! Vi ere for evigt forenede; Intet
ligner min Lykke. Han er den ommeste, kjoerligste
SEgtefoelle, der kan giveS ; min Gloede er faa stor,
at jeg indbilder mig, at denne salige Folelse ligner
Himlens Gloede. Meget kan jeg ikke ffrive; kom
selv, for at Du kan vcere Oievidne til Din Cornelia's
vverstrommende Fylde af Lyksalighed-
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Mathilde til Karoline.

Herrndorf, den yde Zanuar.

Her er jeg atter i mit kjaere Herrndorf, i mine
Forcrldr-s og Ssdftendes Arme. Ingen vilde læn«
ger fjendes ved mig, saa forandret seer jeg ud; men

inine Slcegtninges Kjoerlrghed og den Elfteoes Uftyl-
Lighed indgyde mig dog nogen Rolighed, og jeg ham
Ler, at jeg med Liden efterhaanden vil komme mig,
uren lykkelig, munter, glad bliver jeg vel aldrig mere.
— Mine Foroeldre onffe, at see mig forsorget, og
desaarsag har jeg valgt at blive Stiftsdame, at

man ei stal komme paa det Indfald, al gifte mig
Lort; thi min Haand vilde jeg aldrig bortgive
uden mit Hjerte, og dette er jo for evigt kun helliget
Oscar. O, gidhanmaalte blive lykkelig! Det allene
var endnu istand til at gloede mig. Saasnart Du
vender tilbage fra Wien til Heimsee, iler jeg i Dine
Arme. O gid dette Oieblik allerede var kommet,
hvori jeg efter saa lang en Tid atter mundtligen
kan forsikkre Dig, med hvilket inderligt Venskab
Du elftes af Din Mathilde Glorenburg.

(Louise Brachmann.)



Avisfrieriet.
Original Comedie i een Akt.

Perssnerne:
Grundvad.

Mad. Grundvab, hans Kone.

Jomfrue Kumpedal, hendes Tante.
Sidse, hendes Pige.
RasmuS, Dennes Forlovede.
Pirouette
v. Frosch
P aust
Biol
S v ink

Friere.

Handlingen foregaaer i Kfobenhavn i Grunds
»ad« Dagligstue, om Formiddagen,

Forste Scene.
Rasmus. Sidse,

Rasmus (kommer leende ind med en Tvis iHaanden.)
Nei! det er for galt — det er alt for galt!

Sidse. Hvad for noget?
Rasmus (som for). Det er kosteligt! Det er

prcegtigt!
Sidse. Saa stig mig dog, hvad detrr, Dn

har saa godt af.



Rasmus (som f-r.) Ungdommen raser, sa'e
Kjoerlingen, hun sprang over er Halmstraae.

Sidse. Enten gaae Din Vei, eller lad mig
h-re, hvad det er for en kostelig Historie!

Rasmus. Ja Du ffulle bareste hore: hvad
mener Du vel, vores kjoere (seer sig omkring) hun er

vel ikke oppe endnu?
Sidse. Det troer jeg ikke.
Rasmus. Seer Du: vores smukke, dydzirede

Jomfrue Kumpedal frier i Aviserne ha ha ha! Hor
NN her (læser af Avisen): „E.1 honetJomfrue i sine bedste
Aar, som eier en honet lille Formue, suffer at indr
gaae et honet Parti med en Ungkarl eller Enkemand,
(langsom og med Eftertryk) hun er at finde i Golhersga,
den No. 65, 1ste Sal til Gaden idag Formiddag fra
LO til 12." Det er jo hende gandske bestemt.

Sidse. Intel andel! der har jeg loenge vidst.
Rasmus. Saa — har Du det? See, see!

Det var artigt! Naar man seer ret til —

Sidse. Hvad seer man saa?
Rasmus. At det er Jomfrue Sidse, som har

givet hende det smukke Raad —

Sidse. Saa seer man gandffe feil — jo vist!
Det havde nok megen Rimelighed! Nei, men dersom
man sagde, at det var Jomfrue Sidse, som selv havde
havt dette Indfald, selv skrevet Avertissementet, og
felv ladet det indrykke — saa saae man gandffe ret.

Rasmus. Er Du da reenl af Lave? Hvor tor
Du vove saadant noget?

Sidse. Gjort Gjerning er halv forsvare.
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Rasmus. Saa siger Prokuratorern» — men
hvad er egentlig Din Hensigt?

Sidse. Det ffal jeg snart forklare Dig: for
det forste, at ha'e lidt Loier imens min Madam er
paa Landet, og for det andet var det jo ikke umuligt,
at der kunde melde sig en Frier til vores kjaere, velsig,
nede Jomfru Kumpedal. Du kan da sagtens tænfe,
at vi gjerne saae hende vel forsorget; hun er en Plage
for os stakkels Piger, og et dagligt Huuskors for min
gode Madame, der blot taaler hende, fordi hun er

hendes Moders Soster.
Rasmus. Hm, ja! det la'er sig hore.
Sidse. Skulle det nu mislykkes, saa er det jo

ikke meer end det samme — Hvem har vel sat det i Avir
ferne? En eller anden Spogefugl — mig tcenker Jnr
gen paa; men dersom det nu lykkedes, og vi bliver af
med Qrgelvcrrket — hvem havde saa fortjent er?

Proemie?
Rasmus. Ja paa det Lag — om nu Mada»

men kom hjem imidlertid, mens Frieriet var aller?
bedst igang?

Sidse. Vist ikke! Hun bliver paa Landet en

otte Dage endnu.
Rasmus. Det kan Du ikke voere saa gandsse

vis paa; om hun kom alligevel?
Sidse. Ih! saa var vel Ulykken ikke saa stor

— hun ville troe, at Jomfruen selv havde sat det
i Aviserne og lee ad det Hele.

Rasmus. Jo hun er nok lattermild! jeg gad
vidst, om hun har leet i de sidste 10 Aar, siden hendes
salig Mand reiste.
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Sidse. Jeg troer ikke engang, hun har smilet,
skakkels Kone, det var ogsaa en kort Glcede! Kun
i fjorten Dage havde de voerek gifte, saa maatte han
afsted for at hceve den Arv i Holland.

Rasmus. Og man horte da aldrig fra ham
siden?

Sidse. Hverken fra ham eller Skibet — nei
— de ligge paa Havsens Bund — ak ja — hun glemr
mer ham heller aldrig, der gaaer ingen Nat forbi, al

jeg jo horer hende grcede eller sukke.
Rasmus. Men hvorfor styltede hun da egentt

lig fra Aalborg — fra Sloegt og Venner?
Sidse. Slcegt og Venner? Ja paa det Lag!

Da han bar borte, brod hun sig lidt om alle de andre
— hun kunde ikke engang taale, at blivepaadetSled,
hvor hun havde begyndt saa lykkeligt et IEgteffab,
vg desuden troede hun bedst al kunne have sin Eensomr
hed her i Kjobenhavn. Jeg flyttede med, og jeg troer
aldrig jeg forlader hende.

Rasmus. Ikke det? Tamker Du da vikan boe
hos hende, naar vi blive gifte?

Sidse. Deler ikke voerd at t«nke paa -- den
Dag den Sorg.

Rasmus. Det er godt nok, men flal jeg bie
derefter?

Sidse. Det er Du vel nodt tii— hun har lor
vet mig hvad vi bebsver for at scrtte os ned, men det
siaaer ingensteds skrevet; og dersom jegj nu forlader
hende — det blev vist ikke tilpas.

Rasmus. Ja saa kan det have lange Udsigter
— men Hittenmn! der kommer Jomfruen — jeg
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kjender hende paa Gangen — er her ikke et Sted,
hvor jeg kunde fljule mig? og allenfals v«re iNcer-
heden, om der flulle komme Nogen og gjore sig
unyttig —

Sidfe. Du siger Noget — veed Du hvad —

her inde i Garderoben — Du kan hore Alting; men
pas paa Du ikke rsber Dig. (lukker ham ind i et Side-
varclse.)

Anden Scene.

Sidse. Iomfrue Kumpedat.

Iomfr. Kumpedal. Hm! Smaer man her
gandfle ledig paa Torvet? Ja jeg kan troe, naar
Musen er ude, spiller Katten paa Bcenkene.

Sidse. Nu blev jegsaamarn feerdigmed Stuen
i dette Dieblik.

Iomfr. K. Jo man har et Stykke travlt,
men meest med sin egen smukke Person, naar man
venter sine Fyre.

Sidse. Gid Ingen havde flere Fyre end jeg!
Og om jeg maatte v«re saa dristig at sporge, mon,
aldrig nogen Ungkarl har seet paa Jomfruen?

Iomfr. K. Pyt! Hvad bryder jeg mig derom!
Lad dem see saalcrnge de vil, det flemme ncesvife
Kram, hce!

Sidse. Jomfruen er nu saa grumme stroeng,
men jeg saae nok, hvad jeg saae — paa siosie Mm
skerade —

25 B. (6)
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Jomfr. Kumpedal. Det har nok varet n^
get rart!

Sidse. Jeg veed nok, De kan ikke lide at

hore det.

Jomfr. K. Saa! Da skal hun ikke troe, jeg
daaner for det! Hun maa saamcrn gjerne sige Alt
ting for mig.

Sidse. Jo jeg saae en heel Flok unge raffe Ca-
velerer, der altid rendte i Hcelene paa Dem.

Jomfr. K. Paa mig? Er hun klog? Troer hun
jeg var paa Maskerade.

Sidse. Var det ikke Dem, saa var det En,
som lignede Dem saa accurat som den ene Soster
den anden.

Jomfr. K. Tosse! Hun kunde jo ikke see mit
Ansigt!

Sidse. De ffulde bare hsrt, hvad den Ene
sagde!

Jomfr. K. Det har nok vcrret noget sundt!
Sidse. Seer Du — sa'e han til den Anden

— det er den smukke Jomfrue Kumpedal fra Gor
thersgaden, jeg kjender hende paa hendes Taille.

Jomfr. K. Slidder Sladder!
Sidse (seer ud af Vinduet.) Der kommer en Fyr

herop, jeg tor svcrrge paa, det er ham.
Jomfr. K. Isa! Hun gjor mig gandffe for-

strcekket! (spejler sig) for en Skamsirrd! jeg seer ud
som en Natugle.

Sidse (afsides.) Ja saa omtrent. (Dertankes.)
Jomfr. K. Kom ind!
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(6)

Tredie Scene.
'

De Forrige. Pirouette.

Pirouette. Tusind Forladels, min smuke Dahm!
jeg spor, hvem af al to er den Mademoiselle?

Sidse (pegerpaa Iomfr. Kumpedal.) Det er hende,
min Herre!

Pir. Ak! min charmant Dahm! Jeg er kom
at kast mig paa Deres Fodder.

Iomfr. K. Ih, Gud bevars! Det er formes
gen Wre — maa jeg ellers sporge om min Herres
Navn?

Pir. Jeg Mik kal lea» Jaques Joseph Maria

Henry Louis Bernadin Baron de la Pirouette.

Sidse. Det var da et deiligt Navn.

Pir. Og gammsl, min Barn! gammél som
Mettusalem.

Iomfr. K. Og Deres LErende?
Pir. Min Hcerind? At gjor en lil Mariage.
Iomfr. K. Jeg forstaaer Dem ikke.

Pir. lånt pis'. Jeg mik tryk ut, meget ont

paa Dansk eh bien! Jeg mik gift en lit smul med

Mademoiselle.
Iomfr. K. Har jeg i mine Dage hort Magen.'

Min Herre, vi kjende jo flet ikke hverandre.
P i r. lånt mieux, vi saa vild kun mange

got om os.

Iomfr. K. (til Sidst.) Jeg troer ikke det Men-
mjke er rigtig klog.
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Sidse. Jo saamcen er han saa; men De hsrer
nok, at det er en Franskmand —

og Baron oven-
ikjsbet.

Pir. (afsides) akt i un rnorceau pour labonne
touche mais qu’ importe? il saut faire bonn«
mine!

Jomft. K. (til Pirouette:) Jeg har altid hort
saameget godt om de Herrer Franskmomd; jeg haa-
her ikte, at De vil holde en stakkels Pige for Nar!

Pir. Point de tout! Mik Ingen aal for Nar;
jeg er en Mand fra 2Ehr og fra Adell.

Jomfr. K. Meget vel! Men jeg finder det dog
noget besynderligt, at De som gandske Fremmed —

Pir. O Mademoisele! Jeg ar mange godt
i Frankrik — jeg eie mange Slot — mais! saa
kom la canaille, og begyn en lil smul Spectacle,
og broen min Us —

og siaae ihjel mang Adelmand,
og saa jeg mik promener en lil Tour til Dannemark,
mais, naar di Pryß og di Keiserlik prykkel de flem
Kncek di Bourgeois, jeg kom hjem og bliv en stor
DErmand.

Jomfr. K. Det kan have lange Udsigter, og
imidlertid herer jeg nok, at min Herre intet har.—

Pir. Selv og Guld meget lille; mais — her
jeg Viis Dem noget mange bedre, (tager en Pr-etension
frem af sin Barm, og deraf en L-rrreds Klud indsvobt
i Silke) da di Convent uational skar Ovd fra MIN
Kong, jeg tog en lil Styke af sin — sin — foudre!
hvordan sik tal den Kjol, som di boer ind paa sin
bar Krop?

Jomfr. K. Fy/ min Herre!
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Pik. Fyminær? eh bien! den lil Styk Fy-
minær ar min Kong Louis sigsien baaren i fin
Krop, da han fik dsed; naar jeg kom jem til Franks
rik, jeg for saa en petit Fyminær mig kjob mans

ge got.
Sidse. Nei see! Det er min Tro mange Penge

værd. Den salig Konge har saamæn havt gandfle
kjsnt Linned.

Pir. (kysser og forvarer det igjen.) Skal vær en

Præxent til min Kone.
Jomfr. K. (afsides) Hml Intet andet! Den

Klud kan han beholde selv.
Sidse (til Jomfr. Kumpedal.) Den er indsats

tet i Guld! Men vi komme vist til at byde ham
Frokost.

Jomfr. K. Aaja! Du kan dække til ham
i Salen, (til Pirouette) Maa jeg byde lidt Frokost?

Pir. Jeg fie mang Tak, og spis Dem med
min smuk?

Jomfr. K. Det frabeder "jeg mig — vær saa
artig — Sidse, gaae med og sorg for Hr. Baronen.

Pir. A revoir! (bort med Sidse.)

Fjerde Scene.'

Jomfrue Kumpedal.

Skal jeg eller flal jeg ikke? Det er en vakker

Cavaleer, det kan man ikke nægte — men hvor mon

han da har seet mig? paa Mafleraden? Det er

muligt — hvem kan lægge Mærke til alle de Her-
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rer, der dimser omkring En? Men Financerne?
Han er nok svag i det Kapitel. (Der hsres Marm

udenfor.) HerrejeminiHvad mon det er for en Drar
gon, der kommer stampende op ad Trapperne? <der
Vankes.) KvM ind!

Femte Scene.

Iomfr. Kumpedal. v. Frosch, siden Sidse.
v. Frosch. Schwerennoth! Hvatdet jukker mig

min Als af den Gukken efter di fordamte Hans;
nummers! Gehorsamer Diener!

Iomfr. K. Tjenerinde!
v. Frosch. Met Tilladelse — er det her det»

Jungfer boer, som sig vil forgifte?
Iomfr. K. De er nok gaaet feil.
v. Frosch. Schwerlich, min Skjsnne! Er den

Hnus sin Nummer ikke fem og dreds?
Iomfr. K. Jo!
v. Frosch. Wohl denn; og Di er den Jungfer?
Iomfr. K. Det er et soerdeles Sporgsmaal,

min Herre — ja vel — jeg er Iomfrue Kumpedal.
v. Frosch. So har Dingen sin Riktikhet.
Iomfr. K. (afsides,) Det er et underligt Men,'

nefle. (hmt) Maa jeg sporge om min Herres Navn?
v. Frosch. Mein Nahm er Frits Frantz,

Ferdinand Filibert von Frosch, weiland Major
in Schwarzberg — Sonderhausischen Diensten, jezt
aber vil jeg som Oberst in den danffe Armej indt
tratte«
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Iomfr. K. Jeg gramlerer! Men Deres Ver
fsg her?

v. Frosch. Kymmer gandste natyrlich von die

Zeitungen. Di, mein Allerliebste! seger en Man og
jeg en Kone.

Iomfr. K. I hvem De saa er, skal jeg fra-
bede mig Uhofligheder!'

v. Frosch. Donnerwetter! er det Unheflighet?
Har Di ikke selbst 'infitiret?

Iomfr. K. Nei, nu gaaer det forvidt.
v. Frosch. Ho! Det maa go meget videre,

em der schal komme noget utaf — en Wort saa got
wi stir og tiv.» Vil De hafe mig til Dereses Hr.
Gemal?

Iomfr. K. (assides.) Hvordan stal jeg dog blive
flilt ved dette gale Menneste? (h§it) Min Herre, det

fordrer Betænkning.
v. Frosch. Na! und wi lang skulle den varre?

Noer en Fcestning ikke kan holde sig, den maa ikke

opvarte en Sturm, men allerkjcerest give sig over

met den ferste den beste Trompeter. (Sidse kommer ind.)
Iomfr. K. (tilside.) Det er et forstrarkkeligt

Menneste.^
S. Det er ogsaa En af de Herrer fra Mar

steraden — jeg har nok seet, hvor tidt han har gaaet
og patrolleret her forbi; men Jomfruen kan nu al-

drig taale, at man taler om saadant noget.
v. Frosch, (afsides.) Nu holder hun Krigsret,

om hun stal gifte sig paa Rade og Unnade.

Iomfr. K. Hm, hm! hvorledes stal jeg do

blive ham qvit?
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Sidse. Lad ham gaae ind til Franskmanden i
Iomft. K. Det er ogsaa sandt! (til ». Frosch)

Hr. Major, jeg veed ikke, om jeg maa byde lidt
Frokost.

v. Frosch. Donnerwetter! Den Jnfalt var
got! Det kribler og krabler mig her om Hjertet,
for jeg har ganske nüchteren en Par smaae Leiter
nanter expedirt.

Iomft. K. Hvad har De?
v. Frosch. Jeg har barbirt en Par junge Herr

rer en Schmule; den-Ene gav jeg en Erinnerung fra
enig kvcrr über sin Mage; den Anden har jeg skilt
ved Nas und Ohren xaa et Hug.

Iomft. K. Ah! Sidse! hent mig et Glas koldt
Vand! de grusomme Mandfolk!

v. Frosch. Taustnd Sakrament! um so war
maae sich en Soldaterkune intet bride — nær Di
ferst bliver Frau Obristin, Di ikke veet nogen Mor-
gen, om jeg skal komme marschirende levende oder
deet hjem om Aftenen. Pagatel, Pagatel!

Iomft. K. Aa! Gud frie os! Men De glem-
mer Frokosten, vcer saa artig at trine her ind og
faet Dem til Bordet!

v. Frosch. Jeg vakker mannigfaltig — jeg har
rigtig nok even sat en stur Portion, aber — Di
commandirer, und jeg mo parire Ordre.

(gaacr ind til Pirouette.^
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Sjette Scene.

Iomfr. Kumpedal. Sidse.

Zomfr. K. Det er dog restkeerligt, at lade ham
gaae ind til Franflmanden — jeg er bange/ der fleer
en Ulykke, naar de mcrrker, at de ere Rivaler.

Sidse. Det kan vcrre flemt nok.
Jomft. K. Om et Menneffe flulle miste Livet

for min Skyld — det forvandt jeg aldrig.
Sidse. Det forstaaer sig, det var meget ube<

hageligt; men paa den anden Side maa det dog
vcere ret morsomt, naar man faaer saadanne Beviser
paa Mandfolkenes Kjcerlighed — men tys! Der er
En igjen ved Dsren!

Syvende Scene.
De Forrige. Viol.

Viol, (langsomt og pathetifl.)
Som naar en boelmork Nat indhyller vore Fjed,
Og ingen Stjerne titter gjennem Mulmet ned.
Naar Solen da med eet i Middagsliuien staaer,
Og Maanen rodmende frem ved dens Side gaaer.
Ei anderledes er det med mig nu, da jeg
Opdager baade Sol og Maane paa min Vei.
Tillad da, at jeg forsi Dig, hulde Sol! tilbeder.

(Kn-eler for Sidse.)

Sidse. De tager feil, min Herre! jeg er kun
Maanen.
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Viol. Men (pegende paa Jsmftue Kumpedal.) tilr

giv, englemeessige Sol! Deres Glands forblinder
de mig.

Iomfr. Kumpedal. -Om Forladelse, mm

Herre! Det er mig virkelig en Gaade.
Viol. Ja hvad er ikke en Gaade? Livet er en

Gaade, jeg er selv en Gaade — kun De formaaer
at lose den.

Sidse (til Jomfrue Kumpedal.) Det er vist nok,
han taler da deiligt for sig, hvem der bare kunde

forstaae det!
Iomfr. K. Tor jeg bede De vil forklare Dem

tydeligere!
Viol (reisersig.) Velan! Jeg vil forsoge, at

udtale mine uudsigelige Folelser: De seer her for Dem
en Ulykkelig, en Bold for Skjebnen — miskjendt,
hadet, forfulgt af Guder og Mennefler.

Iomfr. K. Gud frels os! Hvad har De da

gjort?
Viol. Hvad har jeg gjort? Alt og Intet: jeg

har elflet de dejligste Prindsesser og omfavnet himr
melfle Feer — jeg har frembragt Helte — jeg har
atter tilintetgjort dem, jeg har sirnket mig ned til
Havets Afgrund, og atter oploftet mig over Stjerr
nerne; jeg har badet mig i Morgenroden, optcrndt
min Sjel ved SEqvators Luer og affolet den i Nordr
polens Jis — forsiaaer De mig?

Iomfr. K. Ja Ja — overmaade godt.
Sidse. Ja! Det er saamcrn tydeligt nok.

(sagte) Han er gal.



91

Viol. Jeg har keemper med Elementerne ”

jeg har beseiret dem gjort dem underdanige —

jeg har vceret Engel og Menneffe — Fugl og Fiff
— Jnsect og Amphibie; men stedse har jeg savnet
et vist: jeg veed ei hvad — jeg hader Livet — kun
De kan forsone mig med det.

Jomfr. K. (afsides.) Der arme Menneffe!'Han
er virkelig fra Forstanden.

Viol. Ja! jeg har begaaet en svoer Forbrydelse.
Jomfr. K. (til Sidse.) Han gjsr mig baade anr

gest og bange — hvad ffal vi da gjsre ved ham?
Viol. Hvori den bestaaer — det veed jeg ikke

— det er ffeet mig uafvidende — noget rcedsomt,
«vget uhyre er fleet og fleet ved mig; men hvad—
hvor — naar, det er fljult med et uigjennemtroenger
ligt Slor; til at lofte dette, har Skjebnen udseet
Dem.

Jomfr. K. (til Sidse.) Jeg veed narsten ikke, em
ten han er forrykt eller det er en Skjelm, som stil-
ler sig fjantet an. (heit og rafl) Min Herre! Hvad
forer Dem herhid? Hvem er De?

Viol. Hvem jeg er? O, kan disse forgroedte
Dine — disse blege Kinder — denne furede Pande.

Sidse (afsides.) Denne lappede Kjole —

Viol. Dette skjarlvende Hjerte ikke sige Dem,
hvo jeg er?

Jomfr. K. Nei i Sandhed!
Viol. Nu saa lad da det dode Bogstav tale

for mig! Lad disse min Muses spcede Poder —

Sidse (afsides.) Aus! Han er allerede gist. ,
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Viol (tager en Bog frem og rakker Jomfr. Kumpe-
dal.) Disse bly, beskedne Vinterdlomster — de sodesie
Limers fljonne Fostre fortcelle Dem (med stigende Hsi-
hed) at jeg er Digteren — Mads Viol!

Jomfr. K. (afsides.) Aha, det er en Digter!
Sidse (til Jomfr. Kumpedal.) Det er en anden

Sag! Jeg tcrnkte han var gal.
Jomfr. K. (hoit. Jeg takker tusind Gange!

Det er da en deilig Bog! Den er nok trykket i Aar?
Viol. Ja! og under de lykkeligste Auspicier

gandfle og aldeles i den magelsse Hoffmanns Smag,
vg saameget ter jeg forsikkre Dem: her findes ikke
nogen af de gamle forjadflede LEmner; De flak
hverken opdage Spor til Sandhed eller Moral —

sligt horer hjemme paa Cathedre og Pr«kestole. — De
kunde vel sperge mig, hvad Tendents mine Digte
har? men dertil svarer jeg Dem: de har flet ingen
— de maa ingen have, det er S«rkjendet paa den
nyere Poesie, at den veed ikke selv, hvad den vil;
den poetiske Aare strommer gandfle vildt — blindt
— forvirret; Digteren er saa at sige et dodt Jnr
sirument, hvorpaa Naturen spiller —

Sidse. Aa! Maa vi da ikke hore et lille
Stykke!

Viol. Hjertelig gjerne! men nei, jeg vil ikke
ved Declamationen bestikke Deres Indbildningskraft,
eller kjobe Deres Dom — mine Digte skulle tale
for dem selv — jeg smigrer mig med, at De vil
finde en vild, ubcrndig Phantasie, for hvilken intet
er stort eller smaat, «delt eller u«delt, helligt eller
vanhelligt, men Alt ligekjont, forudsat, at det er
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enormt, urimeligt, utroeligt, umuligt, ja endogså«
rasende — satanisk. Vil De til Exempel lcegge
Mcerke til et Stykke, betitlet: „Skruptudsen eller den
tolvgange forvandlede Prindsesse." Det er godt —

det er extra. — Dog, jeg gaaer for at overlade
Dem uforstyrret til Loesningen af mine Vcrrker —

og saa kommer jeg igjen for at forhore, om De vil
forene Dem inderligen med mig (vil gaae, men holdes
tilbage af Sidse.)

Sidse. Vilde De ikke hellere nyde lidt Frokost?
Herinde ville De finde to Kavalerer, som kan holde
Dem med Selffab saaltrnge. (viser ham ind.)

Viol (idet han gaaer:)

Jeg gaaer med Pilen i mit Hjerte,
O! drag den ud, at ei min Smerte
Skal blande mig med Pluto's blege Skare,

(Gaaer.)
Sidse. Aa net! Det har vel ingen Fare!

Ottende Scene.

Jomfr. Kumpedal. Sidse. Paust (Mt be-

fkjenket.)
P au st (taler langsomt og soger at skjule sin Tilstand.)

En stadselig god Morgen l Er der den Jomfrue, som
vil giftes med en Enke?

Jomfr. K. (til Sidse.) Det bliver for galt nu.

Sidse (til Jomfrue Kumpedal.) Aa! han MeNtk
det ikke saa galt, som han siger det.
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Paust. Hvad behager? Ja for jeg ville nok
ogsaa gifte mig, stal jeg sige os, for det er nu saar
dan min Maneer, og det kan nu ikke være ander?
ledes, hvad behager?

Sidse. Ingenting.
Paust. Det er godt for Ainene, for jeg er da

Marskandiser, kan jeg troe, det er nu saa min Ma-
neer; det er mig, som er Marskandiseren her nede

paa Gaden, det er nu min Maneer; jeg erdenstsrste
Marskandiser i Verden og handler med alle Ting
k Byen; De kan ikke ncevne mig nogen Ting, som
jeg har; hvad behager?

Sidse (til Jomfrue Kumpedal.) Ham tanker jeg
ikke vi har nsdig, at byde Frokost.

Jomfr. K. Fy! Det fale Menneske! Blot vi
kunde faae ham bort med det Gode.

Paust. Madamen ftal ellers inte troe, at jeg
er saa flap som visse Folk; ja, nu veed jeg snart
inte, hvor det var jeg flap.

Sidse. Det veed jeg saamcen heller ikke.
Paust. Naa! SaaDe veed det heller ikke,

hvor ftal jeg saa vide det! Det er inte godt, naar

man vil vide Alting. Jeg har desuden nok i mit
Hoved.

Sidse. Det kan man see.
Panst. Hvad behager? Og saa ftal man heft

ler ikke bryde sig om Kjcellingefladder, for dersom
Fruen ellers har isinde, at De vil gifte Dem, saa
var det flet ikke for tidligt, for jeg bliver lidt til
Aarene, flal jeg sige os; (til Sidse) men det ftal
Madamen aldrig bryde sig om» Det kay De jo
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inte gjsre ved — Cn ung Gasse og en gammel
Gaas — De veed jo nok, og gamle Katte — og
gamle Piger — og gammel Vim —

Sidse. Og gammel Dl.
Paust. Ja hille den sorte Jede! Naar Al er

gammelt, saa er det — gammelt.' Min salig Moec
bryggede altid sit Ol syv Aar efterår det var bleven
gammelt, men hun var ogsaa probat. Det maatte

Degnen Lekjende. Han flulde gaae ligeud paa en

Streg i Loftet, men det gik ud og ind fom —Hvad
behager?

Jomfr. Kumpedal. Min kjeere Mand! Der
res Ncervoerelse —

Paust. Nei, jeg takker! Mren er min og mine
Ord i Wren, og Deres i — nei — min Render

fieen — nei hvad jeg vilde sige, min 2Ere i Deres
Rendesteen —

Jomfr. K. Det kunde gjerne gaae i Opfyldelse.
Paust. Saa jeg horer nok, De kjober inte Ror

get idag, De stal ogsaa ha'e Deres egen Villie, for
det var Synd at tvinge Nogen.

Jomfr. K. De er gaaet feil, min kjcrre Mand,
Paust. Hvad behager?
Jomfr. K. De er gaaet feil.
Paust. Det kan gjerne vcrre, det er nu saar

dan min Maneer, da vil jeg rigtig bede om Fors
ladelse.

Jomfr. K. Alt forladt!
Paust. Saa vil jeg sige Adieu! og bliv inttz

vred, for jeg har havt den Yleilighed —

Sidse. Nei flet ikke,
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Paust. steter om Deren.) Hvordan stal jeg
forsiaae det som synes mig underligt? Da jeg kom
herind, veed jeg dog her var en Dor, men nu er der

ingen, det er da Leier!
Sidse. Jeg stal vise Dem den. (lukker op

for ham.)
Paust. Det var en anden Sag! Slap hun

derud — jeg takker, jeg takker! Adi'eu, og veer saa
god og kom snart igjen! (Gaaer.)

Niende Scene.

Jomft. Kumpedal. Sidse.

Jomfr. K. Det er dog gyseligt! Veed Du hvad
Sidse? Jeg troer der maa varre kommen en Raptus
over alle Mandfolk idag.

Sidse. Det lader min Troe til det.

Jomfr. K. Jeg kommer nok til at lobe fra
Byen.

Sidse. Det behsver De ikke! og desuden ville
nok Cavalererne finde Dem, men jeg vil gaae ned til
Gaardskarlen og lade ham passe paa, at der ingen
bestjenkede Folk kommer ind.

Jomfr. K. Ja gjor det! ellers stulle man dog
troe, der Overhæng fik Ende engang. (Sidse gaaer, og
mides i Deren as Svink.)
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Tiende Scene.

Jomfr. Kumpedal. Sving.

Sving, (ncctmer sig med tre dybe Bukninger, som
Zomfr. Kumpedal besvarer med Nelen.) Seer -eg for Mlg
den elftvoerdige Dame, som attraaer at engageres af
en vakker Chapeau til en kas Le deux igjennem
Livet?

Jomfr. K. (afsides.) Han taler ligesaa forblom-
met som de Andre, (hsit) Om Forladelse, min
Herre, jeg gjor ikke meget af Dands.

Sving. Ikke? O det er Deres Spog — De
staaer jo der i den allerfuldkomneste tredie Position,
og De ftulle ikke elfte Dands — denne forste sublir
meste af alle Videnftaber — det er aldeles nmur

ligt; men ellers er det ikke denne Dands jeg mener;
det er Dandsen paa Roser — Hymens Kjcede —

Amors Allemande — Kjcerligheds Reel —

Jomfr. K. Dem kjender jeg virkelig intet til.
Sving. Men De vil lcere at kjende dem-—

De er keed af at figurere — De vil selv engang
fore op.

Jomfr. K. (afsides.) Jeg troer, Le har lukket
op for Pesthuset idag, eller og det er en Laps, som
vil holde Mig for Nar. (vender ham Ryggen.)

Sving. Nei, min Fortræffelige! De maa ikke
gjore dos a dos — forst chassere vi op til Bruder
skamlen, derpaa fore vi ned og kaste af, og saa
kommer Balance —

25 B. (D
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Jomfr. Kumpedal (vender sig til ham.) MtL
Tilladelse, er De Dandsemester?

Sving. Solodandser, min Dyrebare! forhen
Solodandser ved Theatret; men der havde jeg en

Rival, og to Sole paa een Himmel, veed De nok,
gaaer ikke an — han misundte mig — bestak min

Skomager — hvad skeer: i en Flicrflac sprang min
ene Skve — jeg faldt — Parterret loe, og jeg —

forlod Theatret for evig: nu danner jeg den tilvoxen»
de Ungdom. —

Jomfr. K. Saa De nu er Skolelærer?
Sving. Dandselcerer, min Bedste! Dandsv

Kerer.
Jomfr. K. Ja saa!
Sving. Tillader De, at jeg viser Dem en

Prsve paa min Maneer. Jeg har just opfundet
nogle gandske nye Pas.

Jomfr. K. (afsides.) Det var ikke saa galt, om

jeg for intet kunne Icere nogle nye Trin! (^u) Jeg er

Dem meget forbunden for Deres Artighed.
Sving (bukker for hende og klapper i Handcrne o»

synger medens han forcr ned og op med Jomfr. Kumpedal.)
Dideldum, dideldum Fedellit lit lit o. s. v. (saasnart
de begynde kommer Mad. Grundvad ubem«rket ind, oz

bliver forundret staaende ved Deren.)

Ellevte Scene.
De Forrige. Madam Grundvad.

Jomfr. Kumpedal. (bliver Mad. Grundvadvaer,

og flipper Soink med et Skrig.)
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Mad. Grundvad. De dandser? Paa denne
Lid — og med en fremmed Herre?

Iomfr. Kumpedal. Ja seer De — det er en

god Ven af mig, som er saadan en rasende Elfter
af Dands — han vilde endelig vise mig nogle nye
Trin.

Mad. Gr. En god Ven af Dem? Hvad hed-
der han?

Iomfr. K. Hvad han hedder? — ja han hed-
der — ih! det er snorrigt, jeg kan ikke komme paa
hans Navn.

Sving (tilIomfr. Kumpedal.) De maa tilgive,
jeg har just en Time nu — naar den er ude, tome
mer jeg igjen. (gaaer med en Coupee.)

Tolvte Scene.

Iomfr. Kumpedal. Mad. Grundvad.

Mad. Gr. Kjeere Tante! De tilbringer Tiden
i min Fraværelse paa en gandfte besynderlig Maade.

Iomfr. K. Ja, mit sode Barn! Det maa rig-
tignok frappere Dem, men — seer de (afsides.) jeg
er da ulykkelig! Hvad ftal jeg gjore ved de Menner
fter derinde?

Mad. Gr. Jeg seer, hvad jeg aldrig havde
troet (man horer Allarm i Sideværelset.) Hvad er

det! jeg synes jeg horer Nogen tale hoil her i Noer-
heden.
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Jomfr K. Aa! Det er Skryderen herinde,
som stjwndes med sin Kone, (sagte) Ak, min Gud!

Hvad stal jeg gribe til? (hsit) Men De er vist for:
k mme: af Reisen — stal De ikke ha'e en Kop
Kaffe eller Thee? paa mit Vwrelse, om De behager,
— der er varmt. (Der hores atter St,i.)

Mad. Gr. Hsr nu igjen!
Jomfr. K. Det er ogsaa forstrwkkeligt, naar

ZEgtefolk saadan kan kives! De maatte langt hellere
separeres, end leve paa den Maneer — det er fielt
at hore paa! Skal vi gaae op paa mit Kammer?

Trettende Seene.

De Forrige. Pirouette. Frosch.

Pirouette. Jeg dal mange got danst, mais
— Di dal som en dydst 2Est —

v. Frosch. Donnerwetter! Mir daß? Hoho!
Mossie parlez vous francais, han kleer nok en

Schmule? Jeg kommer wol til at barbire ham —

Pirouette. Mik int barbir, mais jeg Dem
barbir sin stor moustaches.

v. Frosch. Tausind Sacrament! Kenner Di
den liden Person som dingler hir vet min venstre
Schinkel? Mit den jeg Dem strive sin Skudsmaal!

Pirouette. Ok kenner Di den? (peger tirKaar-

den.) Den Dem striv en passe port, som Dem hjelp
igjennem Verden — inden Tim er ut, vi to gjor
sammen paa Volden.
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v. Frosch. Das wollen wirr 'nmal probiren —

herud Coujon!
Pirouette. gasuffit; allons !

(gaaer med v. Frosch.)

Fjortende Scene.

Jomfr. Kumpedal. Mad. Grundvad,
siden Viol.

Mad. Gr. Saa det var Skroederen og hans
Kone! Er -eg virkelig hjemme i mit eget Huus?
Siig mig dog, bedste Tante! Hvad skal alt dette

betyde?
Iomfr. K. Ak! Jeg veed det ikke, jeg veed

det ikke!

Mad. Gr. Jeg i Sandhed 'langt mindre —

har De leiet Vcerelserne bort — eller hvorledes.
Viol (uden at see Mad. Grundvad. med et Smsrre-

brsd i den ene Haand og et Glas i den anden.) Det er

nogle desperate Mennesker — de st-«ndes om Par
vens Skjaeg — om hvem der taler det Danske bedst
eller galest, og derfor lobe de fra Maden; nei,
yrin Udvalgte! Da stal -eg bedre g-ere Bestred.

(declamerende.)

Imens Ma-oren Halsen paa Baronen kncrkker,
Jeg Halsen paa en Flaste gammel Rhinstviin brcrkker.

(gaaev ind igjen,)
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Femtende Scene.

Jomfr. Kumpedal. Mad. Grundvad.

Mad. Gr. Nok en Skrceder! Er her Bal eller
Assembler eller table d’hote ? og denne Herre kalr
ver Dem ordentlig sin Udvalgte!

Jomfr. K. Jeg er ssnderknust. (synker som besvi-
»net paa en Stol.)

Mad. Gr. Og jeg himmelfalden — min Gud!
hvad er dog alt dette? Hvor er Sidse? .Sidse!
(ringer.) Det er en Gaade.

Sextende Scene.
De Forrige. Sidse.

Sidse (afsides', uden strax at blive seet af Mad.
«rundvad.) Nu vil det gaae los! Det var en forbir
stret Streg i Regningen — men jeg maa holde
Arene stive saaloenge jeg kan. (hsit.) Velkommen
hjem, bedste Madam!

Mad. Gr. Ih saa fiig mig dog for Himlens
Skyld, hvad ta'cr I Jer for her? Hvad betyde alle
disse Optoier?

Sidse. Jeg veed det neppe selv — det var
mig ogsaa gandfle ubegribeligt — her kommer en
Kavaleer efter en anden og frier til Jomfruen —

men endelig fik jeg af en Hoendelse fat paa Adresser
avisen og kan neppe troe mine egne Pine — her
kan De selv læfe. (flyer hende Avisen.)
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Mad. Or. (tøset Avertissementethoit — imidlertid

»eiser Jomfr. Kumpedal sig og gaaerhen til Mad. Grundvad.)
Jvmfr. K. (slaaer Harnderne sammen.) Ak Gud

forbarme sig !
Mad. Gr. Ja! over alle Umyndige og Daar

rer! Naa, det havde jeg virkelig ikke troet, at De
i den Alder kunne begaae en saadan Daarlighed,
gjsre Dem selv til Latter — udstene mit Huus for
alle Galningers Overlob.

Jomfr. K. Ak, Du min Frelser! Jeg er gandsse
uskyldig i alt dette — jeg veed ikke mere deraf end

Barnet i Moders Liv — det er en Skjelm — et Af-
stum, der har — ak!

Sidse. Det gjor mig virkelig ondt for hende.

Syttende Scene.

De Forrige. Grundvad, siden Viol.

G r u n d v a d. Er det ikke her den Jomfrue boer,
fom har averteret i Aviserne, at hun onfler et Parti?

Mad. Grundvad (uden at seesigom — tilJomfk.

Kumpedal.) Bravo! Nok en Frier! Det er til Dem—

veer saa god selv at tage imod ham!
Jomfr. K. Jeg arme, ulyksalige Pigebarn! Ner

min Herre! Nei vist ikke! De ta'er feil, gandske feil.
Grund vad. Hm! Det er ikke muligt, her har

jeg Nummeret optegnet — og man tor vel ikke saaledes

holde Publicum for Nar! Hvem af Damerne skal jeg
henvende mig til? Ingen svarer. Hm! Det er en

besynderlig Maade: forsi inviterer man i Aviserne, og
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ww faa en Frier melder sig, saareitrererman— Mine
Damer! Skal det vcrre Spsg eller Alvor? Er det Alt
vor, saa frier jeg ikke for mig selv, men for en velhar
vende Engellcender paa Cap, der har faaet det Indfald,
at han endelig vil have en danst Pige, det er ham det
samme enten hun er ung eller gammel, riig eller fattig,
smuk eller hoeslig. Har ingen af mine smukke Damer
Lyst til at dele en halvsnees tusind Pund med en rast
Pebersvend? Det lader ikke til det! Nu, er det da
Spsg — saa frier jeg for mig selv: De, min Teilige!
som bestandig vender mig Ryggen! maa jeg ikke see Der
res Ansigt? I Sandhed, Aversen er saa vakker, at

jeg fristes til at raabe: Verte!
Mad. Grundvad. Min Gud! Hvilkenbekjendt

Stemme! (vender sig.) Ak, hvilken Liighed!
Grundvad (afsides.) Himmel! Denne Stem-

me, dette Ansigt vakker Erindringer — baade sode oz
smertelige. (Viol kommer ind og bliver l Baggrunden.)

Mad. Gr. Min Herre! I hvem De er — De
maa tilgive at — at — jeg forlader Dem —

Gr. Og De maa tilgive, at jeg ikke forlader
Dem -- den Liighed jeg finder hos Dem med en

Kone, jeg inderlig elstede —

Mad. Gr. En Kone — som — De elstede —

De har altsaa veeret gift ?
Gr. Ja — men knn faa lyksalige Dage.
Mad. Gr. Faa — Hvad? Hvor? Med hvem?
Gr. (afsides.) Gud! Hvad betyder dette — var

det muligt? Desvcrrre! Det er umuligt, (bsit.) Ja
elstvcerdige Ubekjendte! Jeg var forenet med en jor-
dist Engel — i dette Oieblik kan jeg ikke smigre — hun
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lignede Dem; hvad hun hedte? jeg veed det neppe —.

dengang hedte hun ikke andet end Min! Hvor vi
boede? for os var det i Paradiset — alle andre Menr
nesker kaldte det Aalborg.

Mad. Gr. Store Gud! (udstikker fine Arme)
Vilhelm!

Gr. Lovise! (synker til hendes Bryst.)
Sidse og Iomfr. Kumpedal (strige beggepa«

ecngang.)
Sidse. GudskeeLov!
Iomfr. K. Ja det bekjender jeg.
Viol. Der er syperbt, det er guddommeligt, nys-

selkgt! Der kan ikke toenkes et mere gedigent Stof —

naar han nu blot imidlertid havde »æret forvandlet til
en Scelhund eller en Hvalfisk!

G r. Og jeg har Dig — Du lever — min evig
elskede —

Mad. Gr. Ak Vilhelm! Saa er Du da ikke dsd?
Gr. Det troede Du? Hvorledes?
Mad. Gr. Jeg fik strax efter Din Bortreise

gandske vis Efterretning, at det Skib, Du var paa,
var forgaaet med Top og Tavl. Og senere Efterret?
ning fik jeg ikke om Dig.

Gr. Nei, vel havde man Aarsag til at troe vi vare for-
liste, da vi i en Storm bleve fordrevne, og efter i flere
Uger at vcere tumlede omkring i ubekjendte Farvande,
endelig strandede paa Africas Kyst — hvorledes vi her
bleve mishandlede og hvad vi — eller rettere — jeg leed,
thi de andre dode snart en efter en anden, det skal jeg ikke
nu, denne lyksalige Time, fortætse Dig. Endelig ester
flere Aars Forlob naaede jeg Cap, hvor jeg horte af en
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Bekjendt, som nylig var kommet fta Danmark, at Du,
min Elstede, var druknet paa Overfarten til Kjobem
havn; han sagde mig endogsaa Skipperens og de

rvrige Passagerers Navne, jeg kunde altsaa aldrig
tvivle derpaa. Ethvert Sted paa Jorden var mig nu

lige kjart, og jeg blev paa Cap, hvor jeg snart samlede
en Formue, som jeg havde besluttet at dele mellem mine
Slagtning? i Danmark

Mad. Gr. Og nu derover jeg dem deres Arv.
Gr. Ikke faa gandste — jeg har nok til flere, og

om jeg end var aldeles fattig — o, saa var Du mig
dog Rigdom nok.

Viol. Deterskjontsagt!
Jomfr. K. Hm, hm! Nu har jeg seet det med.

Mad. Gr. Min Vilhelm — Min nu og altid!

Viol. Det er fortræffeligt, romantisk, nasten
episk, hvilket Fatum! hvilken Catastrophe! (n-rrmer sig
til Grundvad) men jeg fatter nu, De havde fundet Der
res Elstede dod, eller vanvittig, eller som Maitresse
hos en fornem Mand, eller under Skikkelse af en Hind
eller en Solsort —

Gr. (til Mad. Grundvad.) Hvad er det for en

Karl?

. Mad. Gr. (tilGrundvad.) Min Tantes Elster.
Gr. Og det erDinTante? (hsit.)
Mad. Gr. Ja.
Jomfr. K, Jeg gratulerer af gandste Hjerte.
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Attende Scene.
De Forrige. Rasmus (som er falden i S-vn,

og falder ind ad Deren paa Theatret.)
Rasmus. Hei! Gevalt! Mord! Brand!
Alle. Hvad betyder der? HvemerdetMenneffe?
Rasmus (reifer sig.) Om Forladelse! jeg sov en

tille Smule.
Viol. Ogsaa godt! Han kommer som en deus

ex machina.

Mad. G r. Hvorledes kommerDu her i min Garr
verobe?

Rasmus. Det veed jeg min Tro ikke, jeg kan
min Tro ikke huske det — det maa vcrre gaaet til mel>

Hexerie, for jeg har rigtig ikke vieret her.
Sidse. Jeg kommer nok til at forklare Sammen-

heengen.
Viol. Du vil lose Knuden? Aa nek vist ikke! Det

er bedre som det er, saa bliver Hexeriet i fin Kraft.
Sidse. Siden jeg seer, at Alt har faaet saa vel-

signet et Udfald, saa vil jeg, i Haab om Tilgivelse, be-

kjende, at det har voeret mig — som — for at more

mig lidt i Madamens Fravcerelse —

Jomfr. K. Tak stal hun ha', Mammcrsel!
det impertinente Dyr!

Mad. Gr. (truende.) Sidse! Det havde jeg ikke
troet Dig til.

Sidse. Ak, bedste Madam! Jeg meente det
ikke saa flemt, De maa endelig tilgive mig dennegang.

Mad. Gr. (favnende sin Mand.) Her staaer Dm
Tilgivelse.
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G r. (til Iomfr. Aumpeial.) Og Deres er paa

Cap — om De selv vil.

Iomfr. K. Man ftulle nok reise til Cap efter
en Mand!

Mad. Gr. Men Rasmus?
Sidse. For at have en Tröster i Baghaan:

den, om Nogen ftulle blive uhoflig, stilte jeg ham
her paa Luur i Garderoben.

Mad. Gr. Og i det Sted har han taget fig
en Luur —- som en ærlig Vcrgter.

Rasmus. Det er gandfte sandt, men nu er

jeg gandfte vaagen, og dersom jeg seer ret, saa
-troer jeg vist, at det maa vcrre Deres salig Mand.

Mad. Gr. Ja vel salig i levende Live.
Rasmus. Det er mig min Troe forftroekkelkg

kjcert.
Mad. Gr. Det var Dig vel heller ikke ukj«rt,

om Du nu snart blev forenet med Din lille Sidse?
Rasmus. Nei det ftal jeg aldrig ncegte.

(Sidse kysser hendes Haand.)
Iomfr. K. Det gaaer raft her med Bryllup:

per, hce!
Mad. Gr. De, kjoere Tante, bliver vel hos

mig som for —

Gr. Eller reiser til Cap for at blive Mistres
Whimwhams?

Iomfr. K. Derpaa kan man ketlenke fig.
Gr. Men ikke i ti Aar.

Mad. Gr. Som Du paa at komme hjem til
Din stakkels Lovise.
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Viol, ((ræbet frem og declamerer pathetiff:)
Det fljsnne Udfald mig begeistrer til en Ode,
Her er i Sandhed ffeet hvad ingen af vs troede.

(til Jomfr. Kumpedal:)

De i al Tugt og Wre ssger Dem en Mand
I Kjobenhavn men finder ham paa Gothaabs

Strand

Jomfr. K. Det er for Skam ikke sandt — seer
De det!

Vli o l (til Mad. Grundvad:)

De sogte Ingen, og alligevel De fandt
Den Elflede, som Deres unge Hjerte vandt.

(til Sidse:)

Du, som det Hele har saa gandffe net indledet,
Og denne smukke Plan saa kjeekt som konsiigt smeddet,
Faaer ogsaa Lindring for Dit omme Hjertes Spasmus,
Og bli'er forenet med Din dyrebare Rasmus;
Dg jeg — paa Digterviis en Digters Lonning faaer.
At synge om den Lykke, som de Andre naaer.

(S. S. Blicher.
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Lillo s o en.

^)sr, Kinden suser.
Om steile A>e;
See Bolgen bruser
Paa Lillosse.

De Bover trille.

De Binde spille
Om Elgas Ke.

See Skyggen, som stiger.
Med Harpen i Haand,
Fra Dodningeriger,
Det er Lillo's A"and.

De Strenge bave,

Og Lokkerne svave
L natlige Lust.

De blege Kinder

Paa Ynglingen der,
Den Taare, som rindere
Det Lillo er.

Ak Lillo maa groede,
Til Elga qv-rde
I tause Nat.

See Moen, som staarr
Ked Bredden hist;
Snart Tiden gaaer,

Den Midnattefrist,
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Den Taare rinder.
Og Liden svinder,
Ak altfor brat.

Og Hander de rakke.
Fornye den Kroe.
De Armen udstrakke
For tabte Roe.

Og Taaren falder;
Snart Hanen kalder

Til Gravens Hjem.

See Dolken, som fiddee
I Msens Bryst;
Hun Hornderne vrider

Paa Soens Kyst.
Som rede Koraller
De Bloddraaber falder
3 brusende Blaa.

Dg bort de nu vandre,
Med Oval udi Sjel;
De enst« hverandre
Et bittert Farvel.

Og ned de nu stige
Ail Dedningerige,
Bort de nu gaae.

Saa lyder den årlige Bjergflottes Sang, fom
har opflaaet sin Bolig ved den morke Lillosees Bred;
der, dybt ind, i det sieilr Grämpians Fjelddale; ftø
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ledes vil Enhver, som bereiser Hmlandene, og farer
over Lillosoe, hore den. — Alt msrkere og morkere

sieg den steile Elga-Oe med sine hoie Fjelde, frem af
Soens Favn. Vinden fyldte Seilene, min Skotte

lagde Aarerne op, og spurgte; om jeg vel havde
hort noget om denne Ae. Jeg bad ham at for-
reelle, og i sin naive Bjergdialect fortalte han:

„Det varpaa denmagtigeFingalsTid, somHerren
nok kjender, ar her i Hoilandene regjerede en Konge,
fom hedte Rogald, han havde sin Kongeborg hist-
henne paa Oen. Denne Konge havde en Datter,
ved Navn Elga, som han havde bortlovet fra hen-
des tidligste Barndom til Wortigern, Konge i Jm
verness; men Knuden var, at Prindsessen ei kunde
lide ham, thi I maa vide, gode Herre, at den Wor-
tigern, var ret en hastig Brudgom for saa yndig en

Moe, som Elga var. Derfor var Elga ogsaa be-
drovet, og naar de venlige Terner lystigen dandsede
og sang omkring hende paa den blomsterkladte Vang,
da grad hun, istedenfor at stemme i med i deres

glade Hymner. Ofte vandrede hun ene om paa
Dens steile Klipper, med Taarer i det dunkle Die.
Men en Dag, som hun sad paa Klippeffrantningen
og skuede ned i Dybet, som laae roligt i det klare
Maaneffin, blev hun i Vandets Speil el Billed
vaer, der forekom hende som bekjendt, det var en

Ynglings, i Haanden holdt han en gylden Harpe,
hans Skjarf og Fjadre vare blaa, som Forglem-
migei, stjon Elgas Yndlingsfarve. Hun forstrakke-
des, og store Taaresiromme flor hende udafDinene;
da pakkede sode Harpetoner hende igjen. Hun soer
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op, og fte — ved hendes Side stod Ynglingen med
Harpen. „Kjender Du mig ikke mere, Elga?"
sagde han, mm bolende sig over heNde. — „Nei!
svarte Elga rodmende: Hvem est Dn, unge Barde?"
— „Lillo er jeg, sagde Sangeren: hist ovre i Dar
len, hvem Du rilsvor Kjcerlighed, fsrend jeg soer til
Norrig med Fingal." Kort — Loftet blev fornyet,
og hver Aften hilste de Elskende de opkommende
Stjerner og den venlige Maane, som var et Vidne
til deres Kjcerlighed, og kun i Baggrunden stod Worr
tigern, som et dunkelt Spogelse. Elga blev munr

irere Dag for Dag, hvilket ikke undgik Rogalds
skarpe Pie — han opdagede Aarsagen, og i hans
Hjerte kogte grusom Hevn. — En Morgen, for
Solen forgyldte Kongeborgens Spire, ginge Rogald
og Elga gjennem de lyse Enge ned til Stranden.
Da tonede Accorder over Bolgerne. Elga, henrer
ven af Tanken om den Elskede, stemmede i med.

Rogald mcrrkede det, han sagde intet, men sprang
flux i en Baad, som laae ved Stranden, og som
en Piil fljar den gjennem Bolgerne, dreven ved Ror
galds Kcempearm. Snart var han ved Harpeflager
ren. Det var Lillo. „Lad mig prove Din Harpe,
unge Barde, sagdeRogald: ogsaa jeg er over i Strcenr
geleeg." Med den ene Haand tog Rogald Harpen,
og med den anden stedte han Lillo ud i Bolgerne,
men, da Lillo holdt sig fast i Baaden, hcevede Ror

gald Harpen, flotz ham i Hovedet og Lillo sank,
raabende Elga's Navn. Snart var Rogald igjen
hos sin Datter. Fcelt leende, sagde han til hende:
„Der Elga, har Du en Harpe, som kan fornoie

25 B.
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Dig i de eensomme Timer." — „Der er jo Blod

derpaa!" sagde hun, og en gyselig Anelse soer igjem
nem hende. — „Ja Elflerblod! svarte Rogald med

hjertestjcerende Kulde: Trost Dig, Elga!" -- Man

bar hende bevidstlos hjem. Men den kslige Aften-

stund, den tauft Nat og den oprindende Sol fandt
Elga vanvittig paa Stranden. Rogald befalle, at

bevogte hende, men Ingen vovede at standse den

dybtsorgende Prindsesse, naar hun med udflaget
Haar, forgrcedte Oine, og i det hvide flagrende Klee-

bebon gik ned til Stranden. Da befluttede Rogald at

folge hende paa hendes Nattevandring. Da de vare

komne til Stranden omfavnede hun fin Fader og

sagde med Vanvids hele Proeg: „O Fader, fte der

er Lillo!" Og fte, Lillo's Skygge svcrvede paa Van-

det, og Harpetoner kode over Soen. „Fader, hvad
har Du gjort?" streg Elga, vridende fine Hcrnder,
og nye Taarestromme styrtede ud af de forgraedte
Dine; men rast drog hun Rogalds Daggert, og

dybt stod den i hendes Barm. „Lillo, jeg kommer!"
raabte hun, end engang tonede Harpen, og Elga
par ei mere. Dette udholdt Rogald ei, han styrtede
sig i sit Svcrrd, og Slottet forfaldt; thi man sagde,
at Rogald ved Midienatstide vandrede om blandt

Borgens Ruiner."
Her fluttede Bjergstotten. — Maanen gik op,

da vi just stilede Ruinerne forbi, og heel underligt
syntes os de hvide Mure at stinne i Maanens blege
Skjcrr, mens Uglerne opforte en sorgelig Concert
i de ode Haller.

(Washington Irwing.)
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Napoleon tog Gift.
(Af Baron de Fains Memoirer.)

Stätten efter at Napoleon havde underffrevet Aft
sigelsesacten, blev Tavsheden i Palladsets lange Corr
ridor plndseligen afbrudt ved hyppig Frem- og Til-
bagegaaen. Slotsbetjenterne lob op og ned ad
Trappen. Lysene i de indre Kabinetter teendtes,
Kammertjenerne vare oppe, der bankedes paa
Dr., Pvans Dor, man vcekkede Stormarffallen
og Hertugen af Vicenza, der blev sendt et Iil-
bud efter Hertugen af Bassano. Alle kom, og blev
efterhaanden indladt i Sovekabinettet. Forgjeves
lurede Nysgjerrigheden. Den kunde blot hore Sukr
ken og Stonnen. Plndseligen kom Or. Uvan ud,
iilte ned i Gaarden, besteg en Hest og galopperede
bort. Et uigennemskueligt Mvrke havde bedcekket
denne Nats Hemmelighed med sit Sle-r. Nu har
man faaet Oplysning derom:

Under Tilbagetoget fra Moskau havde Napoleon
forskaffet sig ved Or. Pvan, hans Livloege, det Mid-
del, han vilde betjene sig af, for ei at falde i sine
Fjenders Hcrnder. Det bestod af den samme Kom-
position, hvormed Condorcet drcrbte sig i Fcengflet.
Han havde i hele Farens Tid baaret det i en Pung
om Halsen, og siden omhyggelig bevaret det i sin
Necessair. I vvenmeldte Nat syntes det Oieblik at
vcere kommet, da han troede at burde tage sin Til-
fingt til dette sidste Hjelpemiddel. Kammertjeneren,

(8)
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der laae bagved den halvtillukte Dsr, havde hsrt
Keiseren staae op, seet ham oploft Noget i et Glas

Vand, drikke det, og loegge sig igjen. Snart havde
heftige Smerter aftvunget ham Tilsiaaelftn om sit
uccrforestaaende Endeligt. Han lod kalde sin troesie
Tjener, ogsaa Leegen blev kaldt hid. Da Denne
erfoer hvad der var skeet, og horte Napoleon ber

klage sig over, at Giftens Dirkning ei var hurtig
nok, saa blev han gandffe forvirret, og skyndte sig
kort fra Fontainebleau. Men der paakom Keiseren
iniidlertid en dyb Slummer, han kom til at svede
meget stcerkt, og da han vaagnede, var han til Alles

hoiesie Forundring meget bedre. Smerterne havde
jagt sig, og de befrygtede Symptomer vare heel opr

horte. Der meentes, at enten havde den tagne Dor
fis været utilstrækkelig, eller Tiden havde svcekket
dens Gift. Da Napoleon vaagnede, skal han, forr
undret over at leve endnu, have grundet nogle Dier
blikke, og derpaa sagt: „Gud vil det ei!" og overta-
dende sig Forsynet, der havde bevaret hans Liv,
fandt han sig i Skjebnens Dillie.

En mærkelig Optegnelse.

Folgende Begivenhed, som tildrog sig
Aar, vil Undertegnede, der var tilstede i

sidsiafvigte
er Venner

selskab hos en 40aarig Ven: Hr. Pastor A ag aard
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• Aller, 2 Mile senden for Kolding, helst frem-
s«tre med den vcrrdige Hr. Aagaards egne Ord:

„Sidste Himmelfartsdag, da jeg i Annexet Taps
Kirke, oploeste Evangelinmet, og kom til de Ord: „De
skulle borttage Slanger," bemcerkede jeg, at nogle
Fruentimmer i den overste Stol sadde og hviskede, og
saae siivt op til mig. Vel blev jeg noget opmcrrk-
som, men befluttede dog, at fvrtstrtte min Tale. Da
Tjenesten var forbi, gik jeg til disse Fruentimmer, og
spurgte, hvad det var, de havde for? Svaret var: at
der laae en Snog paa det lille Broer neden ved

Preesiens hoire Haand. Hvergang Proesten bevaegede
denne Haand henad mod Snogen, reiste den sig over
et Qvarteer hoit, og somme Gange syntes, gt
ville flaae til Proesiens Haand. Jeg lod da Deg-
nen gaae op og see om Snogen var der endnu?
Han bekroeftede det, og ragede den ned. Men hvor-
ledes denne Snog var kommen der, har jeg ikke kun-
net opdage eller udgrunde. At jeg ei bemcerkede
Snogen, kom vistnok deraf, at jeg er noget kort- og
svagsynet. Meget onsker jeg at kunne opdage Roger
derom, thi Formodninger og Gjcrtninger synes ikke
at voere gandffe sandsynlige."

R. Blicher,
Pastor emeritus.
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Snorrige Maader at hilse paa.

Den Skik at hilse hverandre, er meget forstjellig
blandt Jordklodens Beboere. Laplænderen trykker
sin Nosse haardt mod Noesetippen af den Person
han vil hilse. LEthioperen griber den Bessgendes
hsire Haand og kysser den. Aconieren blæser ham
i Øret og kloer ham i Noerheden af Maven med sin
flade Haand. Indbyggerne paa Øen Socatora

kysse hverandres Skulder, og nogle andre af Phi-
lippinernes Øboere rage Foden paa Den, som de

byde velkommen, og kloe sig i Ansigtet med. Naar
to Negre mode hinanden og ikke ville eller kunne

tale med hinanden, saa favnes de og lade deres

Mellemfinger trendegange knirke. Chineserne loegge
begge HEnder over Brystet, bsie sig «refrygtsfulde
og raabe: stin! stin! Sees de efter en lang Frar
vcrrelse, falde de Begge paa Kncee og berore Iorr
den adskillige Gange med deres Ansigter. Faaer en

af Madagascars fornemme Indbyggere Besog af en

anden, saa er det forsie han gjor, at tilbyde sin
Gj«st den af sine Koner, som meest behager ham.
Nogle af de philippinffe Øers Beboere hilse hinanr
den ved at rage hinanden fat ved Ørene, og

flaaende paa eet Been at bukke sig. Vil en Otar

heiter vise Nogen en sårdeles AJresbeviisning, saa
klceder han baade sin Gjaest og sig selv gandste ns-

gen af. Magagaerne i Afrika hilse paa Fruentim-
nierne ved at tage fat i Nossen paa dem og stikke
sin egen Nosse ind i deres Mund. De Fornemme
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i Loango hilse^paa hverandre ved at springe frem og
tilbage; paa deres Konge hilse de ved at loegge der

res Hcrnder paa hans Knoer og deres Hoved i hans
Skjod. I gamle Dage var det Skik i Frankrige,
at rykke et Hovedhaar af sig og give det til Den,
man ret hofiigt vilde byde velkommen.

Sorgens Farver,

A Italien sorgede Fruentimmerne indtil paa nogen
Tid med hvidt, Mandfolkene i bruunt. I China
er endnu det Hvide Sorgefarven. I Tyrkiet, Syr
rien og Armenien sorges der i bla at, i Wgypten
guult, og i Mthiopien graat. Enhver af disse
Farver har oprindelig sin ejendommelige Betydning:
Hvidt er Sindbilledet paa Reenhed; himmelr
blaat tyder paa det Sted, hvortil Aanden opr

svinger sig ester Doven; guult betyder Doven, som
Enden paa hvert jordisk Haab, og viser Mennesket
som et tort Blad, der falder ned i Hosten; graat
minder om Jorden, vor foelleds Moder; og sort,
der nu over hele Europa er antaget til Sorgefarve,
tyder paa den evige Nat. I Engelland sorger Konr

gen endnu bestandig med rod Paakloedning. Indtil
Carl VIII var Hvidt Sorgefarven i hele Franst
rige. Storkanisleren er den eneste Mand i hele
Riget, som aldrig barrer Sorg. De tydske Enke-
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kejserinder la'gge aldrig Sorgen af, og deres Ger
makker ere sort betrukne lige indtil deres Dod. Par
vens Framder sorge aldrig ved hans Dod, da man

antager, at den Lykke, at have en Pave i sin Far
mille, er for stor til, at man stulde bedroves over

hans Bortflytcelse herfra til Himmelriget.

Et Bidrag tit Magnetismens Historie.

Ä)?aria af Cleves bar 16 Aar gammel, da Marr
garethe af Valois formalles med Kongen af Nar
varra. I denne Anledning var der store Hoitider
ligheder i Louvre. Det var en heed Dag og niegen
Trængsel, hvorover Maria gik ind i en Garderobe
at stifte Linned. Noget ester kom Hertugen af Anr
-ou tilfceldigviis ind i det samme Kabinet, og satte
sit Haar i Orden, samt torrede Sveden af sit An-
sigt, hvortil han tog det ferste bedste Stykke Linned,
som faldt ham i Haanden, og det var Marias Eher
mise. Han kom tilbage i Salen, saae Maria, og
blev som forheret, stjondt han hidtil ikke havde vcerr
diget hende et Oiekast. Hun var ham kjcer fra
denne Stund, og lige indtil hendes Dod. Dog kan
man, tilfoier en Historiestriver, ei indestaae for, at
samme tiltrækkende Kraft er i enhver Ehemise.
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Sross Readings.
(Af en tydsk Avis, ved at lase Spalterne ligeover.)

Her raste den 3Vte Septbr. den frygteligste Vind,
Elisene, Pri'ndsesse af Bulgarien, deri et fuldt
Aar havde bloest hundrede sorgelige Eventyr i Skor
ven ved Hermanstadt. Hundrede tusinde Vindues-
ruder foranledigede en meget smuk Oper, der tillige-
med mange Skorstene og Tagstene, sat i Musik af
Hr. Kapelmester Röster, floi om i Luften som
Avne. Stormen behagede overordentligt. Den unge
Komponist hylte og raste hele Natten igjennem, viste
ved dette forste Vcerk af Omfang mange sondersplit-
tede og med Rode oprykkede Trceer med Originalir'
tet; man bemcerkede deri virkelige Limonadehntter,
Ddelaggelsen gav Praleren mozanst Sving. Hele Ope-
ren havdeUdseende afen Skovhugst, og overgik al For-
ventning. Handlingen selv sparrede Spadseregangene.
I Byen vare tildeels i et forfaldet Slot Odeleeggel-
ferne skrakkelige; dog blev Ordenen, Politier udsvede,
oprorende. Den ulykkelige Prindsesse afvendte mer

gen Skade. To Walakker skulde myrde Keiser Jor
sephs Statue, hvis Uffyldighed syntes at vakle nor

get, men Himlen beffjermede den, og den faldt ikke,
hvorimod Augustinertaarnet undflyede i Bondedragt,
og kom under den grueligste Bragen lykkelig til Her-
manstadt, styrtede sig med en Allarm, saa Jorden
rystede derved, for den forbausede Hertugs Fodder,
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og blev endelig kastet paa de noerstaaende Huse, glad
over den nventede Redning. Dog er Ingen kom,'

men til Skade derved. En glimrende Fest endte

det Hele.

Advarsel mod Snorliv.

fromme Moder (Fred omsvceve Digt)
I min forlængst henrundne Barndoms Dage,
Saa mangt et Eventyr fortalte mig,
Hvoraf jeg end Erindring har tilbage.

Og stedse laae en Sandhed skjult deri,

Hvormed hun omt mig sogte at formane
Mod Letsind, Stolthed og Coqvetteri;
Alt Sideveje bort fra Dydens Bane.

Saa, mindes jeg, fortalte hun engang
Blandt andet meer — ved Ovnens muntre Lue —

Mig om en Skjonhed as den forske Rang,
En Pige, smuk som Englene at flue.

-

Med Dine, blaae som liflige Biol,

Af Elflovs kjelne Loengsel omt beduggcd;
Med Guldhaar, som den blanke Middagssol,
Og som paa sneehvid Skulder stolt stg vugged'.
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$aa Kinden blomstrede en Rose sim;
Som tvende Rader Perler, hendes Lunder

Hvidt glimtede bag Lubernes Karmin.

Som Svaneduun var hendes spude Hunder.

Og rank som Hebe — smakker som en Piil,
Og let hun var og vever som en Svale,

Wesjelet af det tryllerige Smiil

War hendes Skjemt og hendes Alvorstale.

Dog, Skjsnhed er et lille Djuvleug,
Som ikke sjelden smaa Damener huser,
Der uformurket Hjertets sine Lug
Til dybe, merke, faste Folder kruser.

Den smukke Jutta havde kun den Feil,
At Skjsnhed over alle Ling- hun agted'
Den hele Dag hun stod foran sit Speil,
Og uafladelig sig selv betragted'.

Snart proved' hun: om hvad der smukkest var,

Naar Munden den var stor, hvad eller lille;
Snart lurte hun det skjenne Siepar.
Lil hist og her betydningsfuldt at spille.

Og saare sjelden var hun gandfle glad,
Thi gustne Avind ofte hende plaged',
Naar Andres Kjoler mere stramme sad',
Naar andre Piger stundom og behagcd'.

Thi var og hendes Pynt en Anstsdssteen
For sorgles Uskylds heie Himmelglude.
Med snevre Skoe hun pined' sine Been,

Saa at hun knapt paa Jorden kunde trude.
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Men endnu meer bun martrede sit Lit,
Med Snorliv, Fiskebeen og med Manchetter«
Hun vilde vare som det smekkre Siv,
Hvoraf den lette Bidiekurv man fletter.

Og naar hun da var snoret ind saa smal,
Hun onfkte endnu mere smal at blive.
Og ingen Mode, vare nok saa gal,
Forsemte hun sit Handsel strar at give.

Men naar Elendighedens Sonner kom,
Naar Armods Dottre græb af Hungerssmcrte,
De vistes bort, thi hendes Pung var tom,
Og Medynk fremmed var for hendes Hjerte.

Og Pengene var givet ud til Fjas,
Til Bal, Comedie og Masqverade,
Forlorne Kroller, Flor og Flitterstads,
Til Pudder, Skjenhedsvand og til Pomade.

Blandt Bejlere hun valgte sig en Mand
Med hoie Rang og mange, mange Penge,
Men uden Hjerte, Kundskab og Forstand;
Blot for end mere Stads paa sig at hange.

Nu vilde hun et Snorliv lade sye,
Som skulde endnu meget meer indsnore;
Og hver en Skraber i den hele Byc,
Sit Mesterstykke lovede at gjorc.

Men deres hele Moie var omsonst;
Hun utilfreds var stedse med sin Taille,
Og fuld af Brede spotted' deres Konst,
Oz stjeldte dem for „Fusker og Canaille."



125

Da meldte sig en fremmed Skradersvend,
Fra fjerne Land — i Konsten vel bevandret.
Det Rygte havde trangt sig til ham hen,
At hun tf Snsrliv snflede forandret.

Og dertil var han saare vel istand,
Saa smal hun som en Syetraad skulde blive.

„Belkommen, raabte hun: min kjcere Mand!

Forlang — hver Priis jeg villig er at give."

„Den fsrste Dands paa Eders Bryllupsdag
Forlanger jeg", han vovede at sige.
„Det er vel tf saa vanskelig en Sag,"
Gjensvarte den forfængelige Pige.

,,Men saa maa og mit Snsrliv sidde net,
,,Og have Barmen synlig i det Hsie,
„Og vare ret et nydeligt Corset
„Med Fjedre, for at jeg mig dog kan baie,"

„Bar rolig, svarte Max: Jer Billje skee!
„Til Eders Snsrliv ei skal sindes Mage.
„Men Lungen, frygter jeg, vil neppe lce,

„Og Aandc kommer I knapt til at drage."

Og da han siden med Korsettet kom,

Og slutted' det om hendes runde Lander,
Da var en fro Tilfredshed hendes Dom,

Og nasten kyssed' hun hans magre Hander.

Og som hun stod nu der i Hsitidsdragt
Blandt Gjasterne, som Bryllupsfesten feired',
Da ligned' hendes Liv en omvendt Tragt,
Ifald den kunde gispe efter Beiret,
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Men ak! langtfra at toenke paa sin t?ud,

Paa TrostabSeed — paa Fremtids Fryd og Smerte»

Hun tamkte kun paa Max, mens hun stod Brud,
Saa klemte Snorlivet det arme Hjerte,

Og da den store Handling nu var endt,

Og Proesten huldt sit Amen hoit forkyndte.
Blev Lysene i Hoitidssalen tccndt,

Og Aftenstundens glade Fest begyndte.

Da traadte Max i en Skarlagens Dragt,
Med ravnesorte Lokker om sit Hoved,
Til Jutta hen: „hust hvad I har tilsagt —

„Den forste Dands, o Brud! har I mig lovet."

Hun smiilte spodfl: „Min kj«re, gode Mand!

„Hvad jeg har lovet, kan jeg nu ei sandse.
„Den forste Dands jeg ei bortgive kan;
„Den maa jeg sagtens med min Brudgom dandse."

Hans Die luede i dunkel Glands. '

„Mit A'rbeids Lon, den vil jeg ikke miste.
„Hvis I ei troeder strax med mig i Dands,
„Skal Snorlivet paa Dieblikket briste."

Forforrdet for sin Skjonheds Trylleri,
Skjondt neppe mcegtig meer at drage A'anden,

Hun med et lille Suk fandt sig deri,

Og uden Blussel rakte hun ham Haanden.

Da viste han med eet en Hestefod,
Og tvende Horn ham vorte frem i Panden,
Og Tungen gloded', torstig efter Blod,
Og kort sagt, mine Damer! Det var Fanden,
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„Forfangelige Skabning! lsd hans Rost:
„Som offrer Helbred, sund Fornuft og Wre;

„Og sammenflrumper Hjertet i Dit Bryst.
„Af Dit Exempel andre Piger lære:

„Ei at angribe Herrens Helligdom,
„Ei paa Naturens Mesterv-erk at suste.
„Forsnorte og fortabte Skabning! Kom!

„Din Skjebne stal man længe, længe huske,"

Og flux han hvirvled' hende i en Dands,

Og stedse hsiere blev deres Svceven;
Mens vild han luede i Svovelglands,
Til hele Brudefolgets Skrak og Bceven.

Tilstdst han svcevede af Vinduet ud,

Og forte hende op paa Bjergets Tinde. —

Hvordan det siden gik den stolte Brud,
Man aldrig har erfaret nogensinde.

Men, sode Piger! Agt paa mine Ord,
Som jeg min Moders Ord har lagt paa Hjerte:
Ei Fanden lcenger vandrer paa vor Jord,
Men i hans Sted gaaer Sygdoms Sot og Smerte.

Og tanker Eder saa den Helvedqval,
For hvilken, som det Barste, jeg har fljalvet,
Naar I paa Sottesengen angre stal,
At Modelyst den garle Grav har hvalvet.

(Hanna Irgens.)
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Frikjendelsen.
--n Britte blev engang anklaget,
Som ben, om hvem det var opdaget,
At han var gift med Tre;
Men see l

Da Loven kun fordommer den til Doden,
Som haver To, blev han frikjcndt for Broden.

Dog vil man ham en Smule Straf tilkjende.
Han nemlig leve skal med alle Trende.

Da Manden horte denne Dom,

Han vendte, sig fortvivlet om;

Og med en Kniv

Forkortede sit Liv.

(Castelli.)

De overeensstemmende Knffer.

>^)ans talte stedse om sin forste Kone

I saadan hoi og kjarlig Tone,

At Elsebeth — den anden —

Hvergang flog Rynker udi Panden.
„Ak! sukked' han: De fljonne Dage
„Jeg kunde onfle mig tilbage,
„Da hun forsodede mit Liv! —

„Bliv ikke vred, min bedste Biv!"
— „Nei, ingenlunde, var Elises Svar:

„Jeg selv det samme Anfle har."

(Castelli.)
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t
Güldenrrone.

(Geheimeconferentsraad, Storkors af Dannebrogcn og Dan-
nebrogsmand, Lehnsfriherre til Baroniet Bilhelmsborg,
Herre til Moesgaard og Marselisborg, forhenvarende
Stiftsbefalingsmand over Aarhuus Stift; fsdt den 12te
Marts 1765, dsd den iste Julii 1824.)

^k, vel jeg veed: naar Doden grusom kaaree

Lil Bytte Den, som bedst var Livet vcerd,
Da grammes Hscrtet/ vg igjcnnem Kaarer

Det matte Sie seer hans Jordefard!

„Veed Du da ei: Hvad Godt paa Jorden sindes
Imod en bedre Stjerne stunder hen.
Hvor Siet ikke, meer af Laarer blindes.
Men fluer klart sin Kjarlighed igjen?"

Ak, vel jeg veed: Vor arme Jord maa vorde

Med hver Dag armere, naar De, hvorpas
Man sikkert stole kan i Skjebner haarde.
En efter Anden mad i Graven gaaet

„Veed Du da ei: Det Liv, som Jorden flj«nker,
At tilfredsstille Aandrn ei formaaer,
Og Hjertet loseS fsrst af fine Vanker,
Naar engang det i Doden stille staser?"

Ak, vel jeg veed: Lang er den Ssvn, som soves
I Dodens stille Boliger, og at

Det, som paa Jorderig i Haabet voves.

Forsvinder sage i den sidste Nat,
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„Veed Du da et: Et Lys der over Vrimlen

Af Gaader staaer i Evighedens Hal,
Og hvad paa Jord der saaedes for Himlen,
I Himlen modnes og fuldendes stal?"

Daa veed da ogsaa jeg, at Han, som bares

Til Graven nys, med Hjertesuk og Graad,

Paa Stovets Mis kun dode; at forklares

Han skal i Himlen til en bedre Daad.

Jeg veed, at fluft er ei for evigt Dagen,
Naar Phosphor staaer paa Himlen blank og guul,
Da stal Han vikle sig af Dodens Lagen,
Og flagre op, en venlig Sommerfugl.

Jeg veed, Han hist stal Wrens Krone boere,

Og lonnes hoit for hvad han bar og leed,

Thi al fin Fryd, sin Kummer og sin Mre,

For Jesu Christi Kors Han lagde ned.

Jeg veed, at hist jeg stal med Gl-rde trykke
Den milde Haand, som ei mig synke lod,

Men lagde Grunden til mit Jordlivs Lykke,
Da raadvild jeg i vide Verden stod.

(A. F. Elmquist.)
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Nattergalen.

^aa en Fodreise, jeg foretog mig i Slutningen af
Sommeren 1815, kom jeg en Aften nl en anseelig
Landsby, der udmcrrkede sig ved sin fortryllende Ber
liggenhed, saavelsom de nmiskjendelige Tegn paa
indvortes Velstand, i hvilken jeg befluttede at over,
natte. Jeg lod mig anvise et Voerelse i Vertshuset,
lagde her mine Neisesager fra mig, og begav mig al,
ter fra den qvalme Stuelnft ud i det Frie, i den Hen,
sigt, al flentre en Timestid omkring endnu, og lage
Byens Omgivelser i notere Diesyn. Ester nogle M»
nulers Forlob befandt jeg mig alter i Naerheden af et»

gammel «rvcrrdig Bygning, der, som enForbigaaende
paa min Foresporgsel sagde mig, var den fordums
Herregaard, der nu allerede i en lang Roekke af Aar
havde vErel-gandske ubeboet. Stille og sorgeligt bor
lyste Aftensolen med sine sidste Straaler de forladte
Vinduer; alle Indgange, som forte til det Indre,
vare lukkede; mellem Brostenene paa Gaardspladsen
voxte hoitGrces; overall herskede der en dyb, gyselig
Rolighed. Da en temmelig bred Flod syntes at

spærre mig al videre Fremtroengen, var jeg allerede
«Begreb med, atter ar vende om, da ikke langtfra
mig ned ad Slrommen til, en gammel brsstfaeldigBrs
mellem Breddens Siv og Duskvcerk faldt mig i D»
nene. Jeg styrede min Vei derhen, og kom ind k
Slotshaven, i hvis skumle og gandske vildt tilvoxedp
Gange jeg e» Tidlang vankede eensomt omkring, Ds

ZS D. (9)
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blev jeg paa eettgang, paa et midt i den »lystelige
Arken voerende friere Sted, en velklcrdt Mand vaer,

som, fordybet i alvorlig Eftertanke, med ufravendte
Blikke betragtede en Slaaentornvceg, der ragede op

foran dam. Venlige Erindringer rorte sig ved dette

Syn i min Sjoel; jeg troede at gjenkjende en gammel
Universitelsven, og „Wallner!" udraabte jeg med

glad Heftighed, for jeg endnn havde overtydet mig
„oiere om Rigtigheden af min Formodning. Fon
fkrcrkket vendte den af sine stille Drommerier opskroemr
mede Beskuer sig om. Jeg havde ikke taget feil.
Med udbredte Arme ilede vi hinanden imode, for hjerr
tel-gen at hilse paa hinanden, da der ncesten vare hen-
rundne otte Aar siden vi sidst havde voeret sammen.

„Dig trceffer jeg her? spurgte jeg med levende

Forundring: Skulde Du have ombyttet Dit forrige
Embede mod en Anscettelse her i Egnen?"

„Nei, ingenlunde! svarede han: Mit Hjem er

over halvtredsindstyve Mile herfra. Men et vigtigt
Forretnings-Anliggende, der ogsaa vil opvcrkke Din

Deeltagelse, har foranlediget denne lange Reise. Det

har alt i nogle Dage holdt mig bundet her til Stedet,
og kan let forhale min Tilbagerejse til Hjemmet endnn

längere."
„Et Forretnings-Anliggende? her i denne Lands«

by?" — „Ei andet! svarede han: Men lad os nn

bryde af herom, og opsætte det Udforligere om denne

Gjenstandtil en mere beleiligTid. Det bliver morkt.

Jeg er indbuden hos Proesten her paa Stedet, og tor

paa ingen Maade lade vente längere paa mig. Du
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ledsager mig derhen; /eg indestaaer Dig for den ven-

ligste Modtagelse'."
Med disse Ord omsiyngede han min Arm, og trak

mig, uden at oppebie min Indvilligelse, gjennemdet
yppige vilde Krat og Buffvcrrk rafl afsted med sig.
Han var synligen forstemt; jeg gad derfor ikke, saa
g/erne jeg end havde sogt at flaffe mig Oplysning om

det Gaadefulde i hans Miner og Pttringer, formier
blikket trænge videre i ham, og under temmelig mono-

tone Samtaler, der kun angik ligegyldige Ting, am

, kom vi i Praesteboligen. I Dagligstuen befandt sig,
foruden Prusten og hans Kone, tillige en yndig ung
Pige, omtrentpaa atten Aar, ogen, efter Udseendet
al domme, i engelfl Krigstjeneste siaaende Officeer,
ver bar den hoire Arm i et Kl«de. Strar ved det

forsir Overblik, jeg havde kastet paa de tilstedeværende
Personer, medens Wallner begyndte at forestille rnig
dem efter Rad, havde jeg i Tankerne allerede sammen-
sat mig en Roman, hvori en Proestedatter og to Med-
heilere spillede Hovedrollerne. Jeg havde imidlertid
voeret altfor overilet med mine Formodninger; thi jeg
erfoer snart, at Alvine — saaledes hed den smukke
unge Pige — ei var en Datter, ja ikke engang eg

Slcrgtning af Prcesten, og at Officeren var hendes
kjodelige Broder. Jeg saae mig nodsaget til at lade

min Romans Forviklinger hvile paa en anden Grund-
vold. En ved Broderens Begunstigelse og Medvirk-
nina foranstaltet B-o rtforelseafen egensindig, barfl,
fiolt Faders eller Onkels Vold! tænfte jeg ved mig
selv, og gokkede mig hemmeligt ved Forestillingen om,

(9)
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dog i det mindste hvad min Ven angik, ikke saa gandste
ae have forfejlet Sporet af de her herskende Forhold,
da min Iagttagelse af den fortroligeTone og Omgang,
der herskede mellem ham og Alvine, ikkun kunde tjene
til, mere og mere ar bestyrke mig i den i Stilhed fatr
rede Mening om Tingenes Sammenhæng. Heller
ikke forsom le jeg, ved den forste Lejlighed der frembod
sig, med el hemmeligt Sideblik paa Alvine, at hviske
ham i Øvet, at jeg nu snart saa temmeligen var komr
men paa det Nene med mig selv angaaenoe Diemedet
af de vigtige Forretninger, der havde fort ham
hid. Men han rystede paa Hovedet, trak paa Skulr
drene, og et veemodigt Smiil floi over hans Ansigt.
„Du noerer en falst Formodning! hviskede han til
mig: Jeg har allerede voeret gift i tre Aar, og jeg
lever i el meget lykkeligt TEgtestab med min Agnes.
Slaae Dig derfor til No, og opgiv tillige Tanken om

en her stedfindende hemmeligElskovshandel!" — Den
som jeg skulde gjore det Sidste, saa vidste jeg nu rigt
tignok ikke, hvad jeg overhovedet skulde gjore mig for
videre Tanker derom; kun cergre mig kunde jeg over,
at jeg paa Deien herhid havde drevet Beskedenheden
for vidt, og viist mig altfor skannende mod min Ledt
sagers morke Sindsstemning, for nu i utilfredsstillet
Nysgjerrighed at bryde mit Hoved med de gaadefulde
Opgaver, som jeg ved egen Forsten og Grunden paa
ingen Maade var istand til at lose.

De tv Sodstende begave sig nu, ledsagede af
Wallner, ind i et tilstedende Voerelse, hvori de ncesten
sorbleve en Time, medens den Samtale, de der forte,
fra Tid til anden n«sten vvxte til den meest levende
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Ordstrid. Da de vare komne tilbage, trakProesten,
der imidlertid uden synderlig gunstigt Resultat havde
ssgt at indvikle mig i en Samtale om de nyeste Krigsr
begivenheder vgVerdenstildragrlser, i Klokkestroengen,
som hoengte ved Doren, og Aftensmaden blev baarel

frem. Under Maallidet saae Alvine, med Udtrykket
af smerteligen vaagnende Folelser i det blege, ftjonne
Aasyn, taus og tungsindig ned for sig; hendes Bro-
der, der i sine Miner og Bevoegelser lagde roligTrods
og urokkelig Villiestyrke for Dagen, ridsede tankefuld
med sin Gaffel hist og her paa den for ham staaende
tomme Tallerken; Wallner fogte forgjeves at betvinge
sin Mislune og LErgrelse, der ikkun var bleven sat i

heftigere Bevægelse ved de Forhandlinger, der havde
vceret paa Bane i Sidevoerelset, og Underholdningen
ved Bordet var folgeligen, da Herren i Huset noesten
gandske alene forte Ordet i sin rolige, brede Embeds-
siiil, mere egnet til at falde i Sovn ved, end til at

oplive. Jeg selv befandt mig, som uindviet Vidne
til de her herskende, med venskabelig Tillid soelsomt
blandede Uenigheder, beständigen i den ubehageligste,
piinligste Spoending, sad som paa Gioder, og takkede

Himlen, da det endeligen kom til Afsked.
Vi havde snart naaet Vertshuset, der kun laae et

Par hundrede Skridt fra Proesteboligen. „Jeg styl-
der Dig nu, sagde Wallner med daempet Stemme:
den lovedeOplysning angaaende del Anliggende, hvis
Behandling er Aarsagen til mit Ophold her i Egnen.
Udentvivl behover Du blot at hore Navnet Felseck,
for strax med den klareste Tydelighed at kunne tilbage-
kalde Billedetafetr f«lleds Vm af os i Din Erindring/'
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„Hvor skulde jeg ikke kunne det! var mit Svarr
Hverken Tid eller Afstand har vaeret istand til at ud-

slette Erindringen om ham af min Sjarl, og ofte,
meget ofte har han endnu været Gjenstanden for miir
Eftertanke; ligesom dengang, da han, stille indstuts
let i sig selv, og evigen hengivende sig til en lonlig
Kummer, levede iblandt os, ved al Modtagelighed
for Ungdommens Gloeder, med streng Alvor ncrgtede
sig sammes Nydelse, og hvorledes desuagtet hans
Omgang havde saameget Tiltrækkende for osAllrsamr
men. Du synes at have Efterretning fra ham. O,
tal! Hvad er der bleven af ham siden vi skiltes?"

„Hans Skjebne ligger nu udfoldet. Hvad der
var os dunkelt i hans Vcesen ogAdfaerd, har opklaret
sig! sagde Waüner, ioet han trak en Brevtaske ud af
Barmen og rakte mig den: Her vil Ou finde Alt hvad
der angaaer vor Vens glcedelose Livsforhold, optegnet
af hans egen Haand. Imoryen tidlig gjore vi en

Spadseretour sammen, og jeg giver Dig da mundtr

ligen endnu Udforligere Underretning om alt N«rr
mere,"

Han rakte mig Haanden til Afsked, og legav sig
derpaa op paa sit Voerelse. Jeg fulgte hans Exempel,
og saasnart jeg befandt mig ene, gav jeg mig til at

gjennemsee Brevkassen, og fandt efterfolgende, et
Tidsrum af fem Maaneder omfattende Breve, hvilke
jeg med Modtagerens Tilladelse her efter deres Orden
meddeler den gunstige L«ser.
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M i Februar 1815.

Den kjoerlighedsfulde og trohjertige Tone, hvori
Du, bedste Wallner, giver mig Din uforanderlige
Deelkagelse i min Skjebne tilkjende, har qvcegetog
opmuntret mig som et Trostesprog fra Himlen. Dog
maa jeg tilfsie, at Dine Lykonskninger i Anledning
af den mig pludseligt og paa uventet Maade tilfaldne
betydelige Arv, joge mig som Dolkestik gjennem mit

Bryst. Ak, ikke letteligen gives der vel noget Menr

neske, hos hvem Lykkens Betingelser mindre ere knytr
lede til Gods og Guld, end netop hos mig! Tredive

tusinde Rigsdaler! En Arv efter den for sex Uger
siden i Residentsen afdode Greve af W. Nu har vel

vgsaa Du allerede gjettet den skjulte Drivefjcrder, der

laae til Grund for den Gunst og Bevaagenhed, han
altid har viist mig. Jeg selv anede allerede iflereAar
den egentlige Beskaffenhed af del Forhold, der fandt

tZted mellem ham og mig, uagtet jeg beständigen selv
mod Dig iagttog den dybeste Tavshed angaaende
samme. Dengang, da han, hvergang Skoleferierne
indtraadte, lod mig afhente fra den Penstonsanstalt,
i hvilken jeg henlevede mine Drengeaar, til sil Land?

gods, havde -eg rigtignok endnu inletBegreb om dette

naermere Slargtskab, men holdt Yttringerne af den

Delvillie han viste mig, for Tegnene paa en Tilboier

lighed, han havde skjenket mig, som jeg vel tildeels

havde Tilfcrldets Mellemvirkning at takke, drog min

Fordeel deraf, og hengav mig i mit Hjertes Uskyldig-
hed, glad og uden al Formodning om Det eller Det,
til de Fvrnsielser, mit Ophold paa hans Slot ydede

mig. Ak, netop fra hine Dage skriver sig den Ulykke,
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der for evig har forstyrret min Sjaels Fred! Som et
qvoelende Spogelse, der ei lader sig forjage eller bort-
mane ved nogen BesvikrgelsesrFormular, forfolger
Erindringen om de skrirkkelige Folger af en ungdom-
melig Ubesindighed, hvori jeg der har gjort mig flyft
dig, mig hvor jeg gaaer og staaer. Hvad jeg har
forbrudt er ei bleven ustraffet. Et med sig selv uenigt,
forstyrret Liv, der sørgeligt har sneget sig hen i sin
Formorkelse, ei opvarmet af nogen indre Ild, ei be-
siraalet af nogen ydre Glsedesglands, har siden den
Tid vcrret mig til Deel; og med bene Liv opstiller jeg
beständigen det talende Deviis paa, at letsindigeStre»
ger, som kun den egne Samvittigheds Domstol drager
til Regnskab, ofte ere svirrere al afsone, end grove
Forbrydelser!

Men vil ogsaaDu foleDig tilboielig, at tillcrgge
hiin Handling, der har efterladt en saa skarp og uudr
ryddelig Brand i mit Hjerte, del mildere Navn af en

ungdommelig Ubesindighed? Jeg er i Begreb
med at fortceste Dig denne Tildragelse med alle sine
Omstoendigheder og gandske i Overeensstemmelse med
Sandheden. Hvad der nu paa eengang, efter saa
lang Hemmeligholdelse, foranlediger mig til denne
Tilstaaelse, sporger Du? Intet andet, end den svage
Straale af Haab, der siden Modtagelsen af Arven
er oprunden i min Sjoel, Tanken, al ved sammes
Anvendelse maaskee en Deel af den store Brode, hvis
Byrde saa dybt har nedtrykt mtg, lader stg afsone.
Den har tillige indgivet mig den Deflutning, omsider
af egen Drivt at gjore den Ven, der saa ofte med
ftugklose Bonner har trængt i mig, til min lonlige
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Kummers og Grwmmelses Fortrolige. og Vom!
Til det grevelige Slot i G,paa hvilket jeg som Dreng
togange om Aaret plejede at opholde mig adskillige
Uger, stovte en sior, smukt indrettet Have, der frem«
bod deu meest udsogte Tumleplads til mine Lege og
Forlystelser, til hvilke jeg her torve overlade mig efter
eget Godtbefindende. Ikkun Selskab manglede jeg,da Greven vel ikke udtrykkelige» forbod mig Omganr
gen med Gartnerens Son Rudolph, der var i eens
Alder med mig, men dog saa hyppiaen advarede migfor Drengens uvorne Opforsel og Kaadhed, at jegesterhaanden vaennede mig ril, at anser Samqvemmet
med ham for en forbuden Frugt, og kun stjal mig til
undertiden at give mig noiere af med ham. Han
havde ved daglig fortsatAvelse tilegnet fig en ualmim
delig, og af mig i mange Maader misundt F«rdighedsom Bueflytte, vankede hele Dage om i Egnen, ogforte en uafbrudt Krig med Spurvene, hvis Hoveder
han afleverede til Slotsfogeden, imod at erholde den
derfor udsatte Priis.

En Eftermiddag finder jeg, idet jeg orkeslos stem
trer om i Haven, Rudolphs Flitsbue, som han har
stillet op ved en Groesboenk. Jeg tager den, træffer
en Piil frem af Koggeret, som ligger ved Siden af
den, gjor mig faerdig til at flyde, og soger nu med
begjerlige Viekast efter en Gjenstand, som kunde tjene
mig til Sigte. Da rasler det i Slaaeiitornhoekken
ligeover for mig. Det er en Fugl, der hopper hoiere
og hoiere op ad de ranke Grene, mellem hvilke den
har sin Rede. En Nattergal! SaamangenGang
havde jeg staaet her i Naerheden, og med inderligste



138

Velbehag frydet mig ved dens Sang, medens det ei

var tilladt Nogen af Landsbyens Folk, al betroede

Slotshaven, saalcrnge denne Fugls Nugelid varede.

Jeg vidste at det var den, jeg gjenkjendle den tyder

ligen. O Gud i Himlen! Endnu samme Morgen
havde jeg med mine Penge afkjobt Laudsbydrengene
adstillige Oldenborrer, ved hvilke de havde bundet

Traader, for at redde dem af deres Plageres Vold

og saette dem i Frihed igjen. Aldrig havde jeg af grm

som Kaadhed saaret eller mishandlet noget Dyr.
Hvad var der nu, idet jeg holdt det morderiste Vaar

ben i mineHcender, paa eengang foregaaet med mig?
Hvad Navn stal jeg give den forfærdelige Lyst, der

vvervoeldede mig i delte Meblik, omlaagede mit Sind,
qvalte alle Bevcrgelser af mennestelig Folselse i mig?
Jeg veed det ikke! — Fingeren soer tilbage, og det

stakkels Dyr, som selv Ufolsombeden havde staanet,
faldt, med den spidse Piil dybt i Brystet, blodende

pg boende til Jorden.
Naste Fodtrin ncrrmede sig; jeg kastede Flitsbuen

fra mig, og sogte mig i det ncerliggende taette Bustads
et stjulende Smuthul. Det var Greven selv, der

paa Hjemveien fra en Spadseregang tilfoeldigviis kom

forbi Slaaentvrnhcekken. Ved forsteOiekast var han
underrettet om den her ovede Udaad; Flitsbuen, der

laae paa Jorden, syntes ei at levne ham den ringeste
Tvivl om Ophavsmanden til ben, og jeg horte, hvon
ledes han med vild, tordnende Stemme forbillret
raabte paa Gartneren. Denne indfandt sig, blev af
Greven, der fnos af Harme, overost med de meest
vprorende Forhaanelser og Skjeldsord, og fik tilsidfi
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Befaling tis, under Trudsel af der Barste, hanhavd?
at frygte, oieblikligen at flosse Drengen frem, at
han, til Advarsel for hele hans tilkommende Liv,
flulde modtage en Revselse, der svarede til h^ns af
flyelige Handling. Alt det fjerte jeg paa, og dog,
dog kunde jeg ikke overvinde mig til, at tråde frem af
mil Skjul,, og ved en angrende Tilstaaelse af min
Brode gjore en Ende paa den uretfærdige og krankende
Behandling, den Tilkaldte maatte taale af sin heftige
Herre. Undseelse, og Afsky for mig selv, forenede
med den feige Frygt, ved et Skridt af den Art, for
stedse at miste Grevens Gunst, og med den tillige det
Vellevnet, jeg nod paa hans Slot, indgode mig den
haardnakkede Forstokkelse, der var fornoden, forat
jeg fluide opsatte mig mod en Beflutning, hvis Ud-
forelse min Samvittighed saa ivrige» gjorde mig til
Pligt. Greben af en Dodsanoest, forlod jeg mit
Tilflugtssted, vankede, indtil Aftenens Komme, vild-
somt omkring i den fjerneste Deel af Haven, angrende
vg forbandende min uoverlagte flandige Fard, og
begav mig derpaa fly og frygtsom tilbage ril Slottet.
Imod hans Sadvane havde Greven, isiedetfor at
tanke paa Aftensmaden, efter den havte LErgrelse
og Fortrad, allerede begivet sig ind i sit Sovekammer,
i hvilket man horte ham gaae op og ned med heftige
Skridt. Tjenerne i Huset stak hemmeligen Hovederne
sammen, med Kjendetegn paa Mismod og Utilfreds,
hed. Vigtige Ting syntes her at vare forefaldlie,
medens jeg, martret af Samvittighedsqvaler, havde
trukket mig bort; men jeg vovede ikke, af Frygt for,
mod min Villie at blive min egen Angiver, at lade
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mig forlyde med noget Spsrgsmaal, men fulgte,
saasnart det kunde skee uden at vcekke nogen Mistanke,
Grevens Exempel, og søgte ligeledes Eensvmhedeu.

Ved en vildtforvirret Skrigen og Tummel, der

tidligt naeste Morgen opstod udenfor, blev jeg lokket
til Vinduet. Karlene paa Gaarden, der havde vævet

i Begreb med at gaae ud paa Markarbejde, bare et

af Vand dryppende Liig, som de for et Dieblik siden
havde trukket ud af Strommen ved Slotsbroen.
Det var — o, aldrig vil Erindringen om dette gyse-
lige Optrin udflettes af min Sj«l! — del var den

ulykkelige Gartner, der igaar forhaanet og beskaemr
mer var jaget ud af sin Tjeneste, i den sindsforvir,
rende Pine og Forlegenhed, hvori denne pludselige
Omvexling i hans Skjebne havde styrtet ham, ogaf
Fortvivlelse over den Beskæmmelse, han saa uforskyldt
havde maattel lide, havde sogt og fundet sin Dod i

Volgerne! Rudolph var allerede siden igaar sporlos
forsvunden, og alle Bud, man havde sendt ud efter
ham, for at opsoge ham, vare komne tilbage med

uforrettet Sag. Enten havde Faderen virkelig, saa,
ledes formodede den opbragte Greve i sin Begjerlighed
efter Hevn, givet ham et hemmeligt Vink til Flugt,
eller han havde ligeledes listet sig hemmelige« til, for
at udforske Aarsagen til den heftige Raabe«, atvoere

et skjult Vidne til de Trudflcr, Slotsherren havde
udstodt, og i Overbeviisningen om, at enhver Forsikr
kring om hans Uskyldighed vilde voere forgjeves, da
ker vare saa stoerke Grunde til Mistanke forhaanden,
og da han stod saa flet anskreven hos Greven, havde
han hurtigen fattet den Beflutning, al friste sin Lykke
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for havde lader sig forlyde for mig medDnsker og Plat
ner af samme Natur.

Alt delvar mitDoerk! var en trettenaarig DrengS
Dcerk, som flovet og forhoerdet mod de naturligste
Pligter, af usselt Hensyn til egen Fordeel, kunde taale
og tillade det, at Mistanken for den af ham ovede
Udaad, blev voeltet paa uffyldige Personer, som med
forstokket, dump Rolighed lod det Ssrgespil, der ber
gyndte for hans Vine, komme til denne groesselige
Udvikling; ja hos hvem det paa den Offredes Liig
henkastede Blik kun var istand til at opvcekke Gysen og
Rcrdsel, kun formaaede at berede en besmittet Sam»
vittigheds uudstettelige Ovaler, men hvis Lieber det
ei var istand til at aabne!

Faa Dage efter denne ffrcrkkelige Tildragelse tog
jeg, vendende tilbage til Pensionsanstalten, Afffed
med hiin Egn, og har ikke seet den siden; thi ogsaa
Greven/ der ikke kunde udholde at blive der längere,
gjorde snart derpaa Anstalt til for evigt at forlade det
landlige S«de. I storste Hqst bortforpagtede han
Godsets Jorder med de til samme horende Bygninger
for en Spotpriis, lod Alting flytte ud af Slottet, og
derpaa Indgangene til samme tillukke og tillaase paa
der Omhyggeligste, gav den Deel af Tyendet, der
var fod i Landsbyen, Afffed, og drog med alt sit
Bohave til den langtbortliggende Residents, hvilken
han siden den Tid lige til hans Dod heller ikke har
forladt.

Her har Du, min elffede Ven! — dersom jeg
i-vrigt efter Meddelelser af saadant Indhold endnu
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tøv ««Sne Dig saaledes — Ven forklarende Oplysning
angaaende enKummer, der har bndtTidens lindrende
Aande Trods, med Aarenes Lob siaaet dybere og dyr
bere Robder, og forst da vil ophore at tilsnore og sam,
menpresse mit Hjerte, naar Gravens Fred omgiver
nu'g. Jeg er tabt for frie Aanders Skaben og Virr
ken! — Vel har denOmskiflelse, der nu er indtraadt
i mine ydre Forhold paa en us«dvanlig Maade, udr

revet og opvakt mig af den stive, natlige Tungsindigr
hed; men det er ei Folelsen af den fr isk opmuntrer
de Virkekraft, »ei, det er en Doendes sidste, de

seierrigt kcrmpende Dodsmagter moisomt afvristede
Opadstr«ben, der, naar Legemet ligger under, end-

nu engang soger kräftigen at samle den med hiint svin-
Vende Aandsstyrke, for paa en tydelig og med For-
nuften overeensstemmende Maade al give sin sidste
Vittie og sine sidste Onffer tilkjende!

Jeg har allerede isinde om faa Dage at reise til G
for at bringe mit Forehavende istand. Derfra stal
Du atter faae Efterretning fra mig. Den Afdode
efterlod, foruden den bortlobne Son, endnu en trer

aarig Datter, der, sandsynligviis paa Grevens Forr
anstaltning, strax efter Faderens Dod af Proesten der

paa Stedet blev taget under Opsyn og Varet«gt.
Det er mit inderlige Onske, at det maa lykkes mig,
idetmindste mod hende nogenlunde atter at gjore godt,
hvad jeg engang har forsyndet mig mod hendes Fader,
om der ikke tillige sikulde tilbyde sig Lejlighed, til ogr
saa at indhente Efterretning om hendes Broders n«r-

v«reude Opholdssted. At der ved Uoforelse« af den

Tanke^ der besikjeftiger mig, m«a anvmdeö megen
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zart Forsigtighed, foler jeg vel; men angaaende dsy
Fremfcerd selv, der i saa Henseende bliver nodvendig,
vil jeg ikke kunne komme til nogen fast Plan, forend
jeg til Tid og Sled nwrmere Kar provet Forholdenes
Destaffenhed. Gid ingen forstyrrende Hindring maa

tilintetgjore mig Opnaaelsen af det Maal, jeg har
foresat mig!

G i Marts.

Du vil sikkert gjerne staane mig, kjaere Wastner,
for med en udtommendeOmstaendelighedat skildreDig
de Fslelser, med hpilke jeg i Forgaars ankom hertil.
Det var en mork, regnfuld Eftermiddag; Naturen
sorgede endnu i sit vinterlige Gevandt, og kun enkelt
Smaakrat under de torre, lovblvttede Buste, forbi
hvilkeBeien forte, tydede ved sine frembrydendeBlade
paa den forestaaende venligereAarstid. Ligesom min
Reise overhovedet, ved det barste, ugunstige Deirligt
der siden en rum Tid vedbliver at herste, snart hist,
snart her var bleven hoemmet og forhalet, saaledes
gik ogsaa, da jeg omsider ncermede mig Maalet for
samme, formedelst den dybe og flibrige Kjorevei, mit
Indtog i Landsbyen saa langsomt for sig, som om en

tungtbeloesset Fragtvogn moisommeligen blev trukken
frem istedelfvr min lette Reisevogn. Jeg logerede
mig ind paa et Voerelse i Vertshuset; men istedetfor
i forste Aieblik, ved at noevne mit Navn, at drage
Folkenes Opmoerksomhed og Nysgjerrighed hen par

mig, sogte jeg her forsi og fornemmeligst ar komme
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mig af ben Udmattelse, den lange besværlige Reift
Havde havt til Folge for mig.

Jgaar aflagde jeg mil Bessg hos Prsesten, og
blev, efterår jeg havde givet mig tilkjende, modtaget
af ham med saa godmodig Hjertelighed, at det kostede
mig Anstrengelse, at skjule Folelsen af indvortes
Skamfnldhed for ham. Alvine — saalrdes hedder
den Pige, jeg befluttede at opsoge — lever endnu ber
ständigen hos ham, bliver elsket som et Barn afHuset,
og befinder sig for ncervcrrende Tid i en Landsby i Nar
boskabet, hvorfra hun forsi ventes tilbage om nogle
Dage. Rudolph — tcrnk Dig engang! — er Capir
tain i engelsk Tjeneste, har i Spanien opsvunget sig
ril denne Rang, staaer i levende Brevvexling med sin
Soster og Proesten, og haaber endnu for Foraarets
Ende at indtraeffe her i egen Person, for i nogle Maar
neder at opholde sig i sir Hjem, som han for sexten
Aar siden som Flygtning har forladt.

Et saadant Tidsrum pleier rigtignok i Naturen
som i Livet at frembringe meget store Forandringer!
Plottet, hvori der fordum herskede en saa travl Virkr

'somhed, ligger tomt og ooe, og ligner en Grav, man

har opbygget over Jorden. Haverevierel, paa hvis
Vedligeholdelse man engang anvendte saa betydelige
Summer, er aldeles forgroet, Bcrnkene ere odelagle,
og ligge i Stykker raadnende og mulnende omkring
paa Jorden. Hvor der for var magelige Gange og
Lovhytter, frembyder sig nu en uigjennemtroengelig
Tykning af Grene for Viel. Den mellem hoie Si»
og Ror sig fremtroengende Slrom med sin brosifoeldige
Bro —
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Nei, der gives dog Ting og Begivenhed«', over
Hvilke Tidens omvexlendeMagt «i formaner ak herste!

Jeg veed ikke, om jeg stal stjcrive for Rudolphs
forestaaende Ankomst, eller glcede mig ril samme.
Oppebie den vil jeg, og netop derfor ogsaa opsætte
Udforelsen af mit Forehavende til den Tid. Blandt
Jndvaanerne i Landsbyen har Erindringen om Gartr
nerens bestcemmende og voldsomme Endeligt for længe
siden ophorl at sætte Tungerne i Bevægelse. Ingen
taler mere om hiin Tildragelse, og selv de Samtaler,
der endnu fores angaaende Grevens Dod, have, som
det synes, ei vceret istand til at fornye og opfriste en
Erindring, der er saa noie knyttet til dette Dodsfald,
i Gemytterne. I en afsides Krog af Kirkegaarden
sindes hans stille Grav. Intet Kors eller andet Mim
desmaerke betegner Stedet, hvor han sover. Om
Aftenen silde har man baaret ham hid, uden Sang
og Klang fænfet ham ned i Jorden, og, for at udflette
hans Minde indtil det sidste Spor, strax atter jcevnet
Jorden, efter fuldendt Begravelse. — „Hvor kan
De undre Dem derover, bedste Herre!" sagde den
gamle Kirkebetjent, for hvem jeg havde yttret min
Forundring over denne ukjoerlige Fremf«rd: „Erdet
da ikke overalt, hvor den christne Tro bliver prcrdiket,
den herstende og paa meget vægtige Grunde beroende
Mening, at hverken ædig Begravelse eller Gravhoi
tilkommer en Selvmorder?"

Gysende trak jeg mig ved denneForklaring tilbag«
fra Kirkegaarden, log min Vei til de omliggendeMare
ker, vankede endnu nogle Timer omkring i Egnen,

25 B. 00)
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medtns en kold Stovregn opfyldte Luften, og vendte

forst ved Nattens Frembrud, gjennemvcrdet og rystet
ps Kulde, tilbage til min Bolig.

G i Marts.

Er det den klare skyfrie Himmel? ere det de

venlige Solstraaler, der endeligen efter det langt
varige umilde Deir have faael Overhaanden, som
have frembragt denne velgjorende Virkning paa min

Gemylsstemning? eller maa jeg kun tilskrive det Be<

kjendlfkab, jeg nvligen har stiftet med Alvine, Folelr
sen af den Vederqvcrgelse, der gjennemtrcruger og opr

liver mit inderste Vcrsen? — Scelsomt nok maalle

netop, da jeg for nogle Dage siden sad i Prcrstens
Dagligstue, og begjerligen ventede paa den Hjemkomt
nesJndtrcedelse, den fsrsteSolstraale « selvsamme
Aieblik bryde gjennem de deelte Skyer, da paa

Prcrstens: Komind! Doren til Sidevcrrelset aabnede

sig, "g Alvine lraadte ind til os.

Hvilken fortryllende Skabning! Hvor saa gandffe
det modsatte Billede af den trodsigckjcrkke, jagtelskende
omkringdrivende Broder, saaledes som jeg dengang
kjendte ham! En stank, yndig Gestalt, Uffyld og
from Huldsalighed i de skjonne Ansiglstrcrk, sjcrlfuld
Inderlighed i Folelsen i de msrkeblaa Øtne, S ceder

lighed uden crngstelig Tvang i Ord og Miner, Tegn
paa den fineste Dannelse i hendes hele Vcrsen og Adfcrrd.

Jeg maa formode, al Prcrsten ved sorudskikkede
fordeelagtige Skildringer af min Person, har lagt an
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paa, at sætte mig i et gunstigt Lys hos hende. Hun
hilste paa mig med saa indtagende Venlighed og Godr
modighed, som om hun havde Synet af mig at ansee
som et lykkeligt Forvarsel om, at hendes med Loengsel
ventede Broders Ankomst vilde folge efter og ikke vare
meget laenge meer! Hun behandler mig ikke somen
Fremmed, men som en gammel Ven og Bekjendt,
hvem Livsforholdene alter, efter lang Fraværelse,
have fort tilbage i hendes Ncrrhed, og den Tone, hun
har antaget imod mig, har fra det Dieblik, jeg er
bleven deelagtig i hendes Omgang, allerede naaet en
saadanGrad af velvillig Fortrolighed, der med aandsr
besnærende Magt fætter mig i saamegel stmre Forvir,
ring, jo mindre jeg, i den qvalfulde Bevidsthed om
min Uvcerdighed, er istand til at gjengjelde den.

Et Under maa der til, dersom ikke denne nyeStrid
i mitDryst, denne vilde Krempen med mig selv, denne
«visse Vaklen mellem Smerte og inderlig Fryd ikke
gandske skal tilinretgjore mig! Men hvorfor tager
jeg, istedelfor at udtale det simple Ord, hvormed Du,
ved Synet af disse Linier, sirax noie og rigtigen vil
betegne min Tilstand, min Tilflugt til crngstelige og
undvigende Omskrivelser? — Jegsoger en frelsende
Udvej for de gyselige Billeder, der omringe mig i Een,
somheden, liig hevntrnende Aander, og iler til hene
de! — Jeg stuer, for at sagtne den Storm, som
raser i mit Indre, i hendes rolig-klare, mildtsmilende

CIO)
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Pine, og med velgjorende Aande begynder Himlens
Fred at omvifle mig! — Hun begynder at tale om

de forgangne Dage, om sin tidligste Barndoms dunkle

og inesten udflettede Erindringer: om Orangetrcrerne,
under hvilke hun har leget, om de gronne Lovhytter
ogHcekker, om sin Broder, Flilsbuestytten! — En
raedselfuld Folelse griber mig, Iisknlde gjennemfarer
mil Bryst, jeg stjceler mig bort, og flygter nedflaaet
vg fljKlvende alter til den fjerneste Eensomhed, for
at bringe det boevende Hjerte i Sikkerhed for al for/
raades af Samvittigheden.

Du vil have Medynk med mig, og tillige smile
uvilkaarligt, naar jeg noevner Dig det Sted, som
del hidlil endnu bedst er lykkedes at frembringe en mid,
kende Ligevcegt imellem de mangfoldige, modstridende
Zolelser, der sonderrive min Sjcrl. Det er det hoie
morke Klokkekammer paa det nKrliggendeKirketaarn!
Til min Venstre, hoit ud over Landsbyhnsenes Gavle,
Udsigten til Slotshaven med S trommen og Broen;
til min Hoire, ffraaes nedenunder, den afsidesKrog
uden Gravhoi paa Kirkegaarden; foran mig Proester
boligen og det med Vindruer omrankede Vindue, ved

hvilket Alvine plejer at sidde, befljeftiget med el eller
andet qvindeligtArbeide; rundtom mig «» gyselig dod

Stilhed, som Perpendiklens eensformige, dorske
Sving mere vedligeholder end afbryder.

Foraaret er i fuldt Komme; Solen gjennemtramr
gerJorden med sine opvarmendeStraaler, og overall
hvor del spejdende s^ie taber sig, rorer sig et nyt, lyr
sieligt Lkv. Ogsaa Vcexterne i Proestens Have, der
lader sig gandff« overftne fra mit hsie Stade, udvikle
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sig mere og mere, vg ikke fjelde»« viser Alvine sig, sok«
fet af det milde Veirs indbydende Vink, ved de frisk-
gronnende Blomsterbeder, hvor hun, yndigen om-

straalet af Dagens klare muntre Glands, gaaer op
vg ned i grundende Betragtning; medens jeg i frydlost
vde Halvmorke sidder meliern bestovede Spindelvæve,
med stum Opmcerksomhed folger ethvert af hendes
Trin, vg hensynker i trykkende Drommesyner, indtil
Limeklokken tæt over mit Hoved pludselige« med hceS,
lig Larm begynder at flaae, opstroemmer mig, og
Hringer mig tilbage til mig selv.

' • i April.
Den hele Varme, Venstab pleirr at indgyde eedle

Sjoele, opbyder Du, Wallner, for al trsste vg bero,
lige mig over mig selv. Du noerer den OverbeviiS,
ning, at Himlens Tilstikkekse umiskjendeligen netop i
den Hensigt har fort »nig i Noerheden af Alvine, fvr
at helbrede mit syge Sind; og det mig meddeelte
Raad, ei at dvoele længer rned al folge delle formeente
lige hoiere Vink, klinger som en heicidelig Besvaerr
gelse, der tyder hen paa uigjenkaldeligt Vel eller Vee.
Jeg maa paa den anden Side lilstaae Dig, al jeg kun
med Rodmen kan t«nke paa den Fylde afDeltalen«
hed, hvormed Du har gjort Dig Umage at bekoempe
mine Tvivl og at bevcrge mig til at foretage mig er al,
vorligt Skridt. Mil Forhold til Prerstens fortryllende
Pleiedatter har — jeg veed ikke selv, om jeg stalde«
klage Tingenes Etisting, eller ansee den for lykkelig —



150

efterhaanden udviklet sig saa vidt, at Alting ved en

dristig mundtligTilstaaelse udentvivl vilde være iNig<
lighed. Vore Blikke medes i alvorlig Betydnings-
fuldhed; vi spadsere Arm i Arm snart i Haven, snart
omkring paa de nærliggende Marker; vi trykke hinam
dens Hoender, naar vi stilles og naar vi sees igjen!
Kan det ikke kaldes, i et Tidsrum af nogle Uger, al<
lerede at gjere ret anseelige Fremskridt i Forngegtelsen
og Afflerelsen af en Folelse, der i en RcrkkeafAar
syntes at lide af nlagelige Saar? — Men gandske
lægte ere de heller ikke! Thi det henrykkende Velbehag,
der qvcegcr mit torstende Hjerte i hendes Naerhed, er

og bliver stedse blandet med en Banghed, der oieblikr

ligen faaer Overhaanden, og voldsomt tilsnorer Strm
ben paa mig, hvergang jeg i Sandsernes trylleriff
lokkende Runs er i Begreb med at stride til dristigere
Tilstaaelser.'

Igaar henad Aften kom Pr«sten, i^et Alvine
forlod Haven, hvori vi havde bestjeftiget os hele Ef-
lermiddagen med at saae og plante, for at gaae til
huuslige Arbejder, hen til mig, log fortroligen min
Arm, og trak mig afsted med sig til den fjernere Deel
af hans Have, hvor hans unge Trceer stede plantede.
„De har erhvervet Dem en riig Skal af nyttige Kund-
staber, og besidder et solende Hjerte, kjaere Felseck!
begyndte han at tiltale mig med den ham egne rolige
Venlighed: Men jeg holder Dem ogsaa for en Mand
af Wrc, og ror derfor saameget mindre frygte for,
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at blive misforstaaet, »aar jeg ikke længere kan andet,
end berore en Gjensiand, som Pligt og Samvittighed
byde mig al tale om. Hvilke Hensigter næver De i
Deres Hjerte ved en fortroligere Forsiaaelse med min
Datter? Alvine er opvoxet og opdraget i simple,
jaevne SEder. Ubekjeiidl med den store Verdens Fcerd
og Vaesen, er et fromt, barnligt Sind Hovedlrwkket
i hendes Characteer, klar og aaben speiler hendes
Hjertes Reenhed sig i hendes fAine, og ligesom Sner
dighed og Falffhed ere hendes egen Sj«l fremmede,
saaledes forudsaetter hun ogsaa den samme »forstilte
Aabenhed hos alle dem, der forstaae at vinde hendes
Velvillie, og hvem hun foler sig drevet til at ffjenke
en noiere Interesse. Ingensinde kunde jeg netop af
Dem formode, at De ffulde loegge an paa, at drive
et nedrigt Spil med Pigens Uffyld og Uerfarenhed, at

drage en eller anden Fordee! af hendes Gunst og Tilr
boielighed, der ei paa det strengeste lod sig bringe i

Overeensstemmelse med TEreus og Retffaffenhedens
Love!"

„Nei, ved den alvidende Gud! cervcrrdige Ven!
svarede jeg med glodende Livfuldhed: Til et saa ffoenr
digt Bedrag ffal jeg aldrig vcrre istand!"

„Jeg troer Deres Ord! vedblev han: alligevel
maa jeg aabenhjerlig tilstaae Dem, at denne Forsikr
kring endnu ei formaner at berolige mig! Lad De os

altsaa gandffe uden Tilbageholdenhed komme til For-
klaring angaaende et Anliggende, der angaaer et mig
for dyrebart Voesen, til at jeg længere kunde vedblive
i en ligegyldig Taushed derom. Alvine er Dem, som
Let lader til, paa del hjerteligste hengiven. Men jeg
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Keder og besvsrger Dem, alvorlige« at betsnke, hvad
der vel tilsidst ffulde blive af hende, om denne Hengik
venhed efterhaanden blev til en Lidenffab, hvilken De,
som dens Ophavsmand og Gjenstand, ei havde isinde
at gjengjelde! eller om, iTilfslde af en gjensidig
Tilbsielighed, Deres ydre Forhold, hvis Beffaffenhed
er mig aldeles ubekjendt, satte Dem ud af Stand til
al ar byde den Udkaarne el anstændigt Udkomme tillie
gemed Deres Haandl"

„Der hviler en frygtelig Skjebne over mig! svar
rede jeg med det hele Udtryk af den indvortes nagende
Smerte: Hvad hjelper det at tilstaaeDem, atAlvine
er mig dyrebarere, end mit Liv! Hvad hjelper det
at tilfsie, at jeg i den berorre Henseende gandffe vist
formaaede at byde hende et sorgfrit Liv, da jeg ved
Grevens Dod er kommet i en Velstand, der grsndser
til Rigdom!"

„Saa ffulde jeg virkeligen have taget feil afDem?
tog Prssten med betsnksom Alvor atter Ordet, efter
at han i nogle Oicblikke havde betragtet mig taus og
med ffarplprovende Blik: De ffulde altsaa i den saa
fliltigen pleiede Omgang med Alvine ei have søgt Am
det end en flygtig Tidsfordriv, medens De allerede
har ffjenket en andenGjensiand grundedeKrav og For-
rettigheder paa Deres Hjerte? Del mig, at jeg,
dreven af nlin indvortes Frygt, og som jeg haaber
endnu i rette Tid, fattede den Beflutning, at ffaffe
mig Lys i denne Sag!"

„O ud, De nsrer en falff Mistanke! ndraabte
jeg: Aldrig har jeg vsret indviklet! Elffovshandelcr
med nogcnsomhelst qvindelig Skabning; aldrig har
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jeg paa saadanMaade pantsat ZEre og Samvittighed!
Sandste andre Folelser og Hensyn ere det, som, i fæsi
som indbyrdes Modsigelse her udove en paa eengang
tiltrcekkende og tilbagestrcrkkende Magt over mig.
Mork og glndelos er min Ungdomstid hensvunden for
mig; Kamp og Lidelser have i seplen Aar vcerer mine
uadstillelige Ledsagere, og det synes, at min Bobos
velse forsi stal endes med mit Liv!"

„Bo do vel se?" spurgte hiin besiyrtet og forum
dret, medens jeg, vaklende til Siden, klyngede mig
til Stammen af et LEbletrar, og begyndte at presse
det glodende Ansigt mod dels fugtige Bark. „Jeg
lcrste vel »fte Tungsind og Melankolie i Deres Voesen,
men jeg var stedse langt fra, at holde dem for Yttrinr
ger afen brodebetyngetSamvittighed! Felseck, hvad
Navn har det Feiltrin, hvis Erindring nedtrykker Der
res Sjoel med saa tyngende Daegt? Dvcel ikke lcem
gere med at meddele det oengstede Hjertes Hemmelighed
til en faderlig Ven, hvis Kald det er, at forkynde
Fred og Forsoning, at oplofte del nedsiagne Sind, og
at styrke og qvcege det lidende Gemyt ved trosterigt
Budskab. Med den hele Magl og Fylde af den Velr
villie, jeg foler for Dem, modsaelker min Folelse sig
for, at holde Dem istand til en Forbrydelse. Men
hvad det saa end er: den Gud, jeg tjener, er en Nam
dens Gud!"

En heed Taarestrom brast ud af mine Dine. Mit
hele Barsen syntes at ville oplose sig i de vildt mellem
hverandre stormende Folelser afQval og Anger. Jeg
kastede mig med ben indvortes Sonderknuselses volbr
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somme Trang til Oldingens Dryst, og bekjendte ham
stammende og hulkende Alt, Alt!

Den gamle Mand syntes dybt rystet. Det fo-
rekom mig endog,'som om han var i Tvivlraadighed
med sig selv, om han ffulde blive hos mig eller forlade
mig. Omsider fattede han sig, forte mig, medens

Fuldmaanen med rolig Glands steg frem af Horizom
len, endnu et Stykke videre, stod derpaa alter stille,
og sagde med doempet Nost: „Naar dog selv den gro-

veste Misdaeder, der ved moden Forstand og klart

Overlceg lod sig forlede kil Forbrydelser, ved en opr

rigtig Anger tor haabe Forladelse for sin Brode hos
ben hoiereDommer: hvor ffnlde da den evigeForbarr
mers naadige Blik naegtes den lretlenaarige Dreng,
der af Letsindighed eller endog ve! maaffee af Haardr
hjertethed begik en Handling, der strax havde vaeret

fuldkommen afsonet med den fortjente Revselse; men

hvis Folger ikke kunne falde ham til Last, fordi netop

han allermindst forstod al beregne dem. Meget na-

turlig var vistnok denVeemod ogBedrovelse, De følte
over, al have givet den forste Anledning til Gartner
rens sorgeligeEndeligt, menene og alene et ulykkeligt
Sa m m entr ae f af Om ft« n d i g h eder har bevirr

kel, hvad De i Deres Gemyts altfor levende Uro er

tilboielig til kun at tilffrive Dem selv. Fat Dem

derfor, og giv omsider, istedeifor loengere al efterr
hoenge en frugteslos og fortcerende Kummer, Livels

velgjorende Folelser og Indtryk atter Rum i Deres

Hjerte! Her er min Haand, og tillige den hoilidelige
Forsikkring om, at jeg selv i de Bebreidelser, De gjor
Dem, finder de umiskjendeligste Kjendetegn paa en
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«del Toenkemaade, og at De efter den Tilstaaelse, De
har gjort mig, ikke er sunken i Deres V«rd hos mig'."

Den Tak, jeg gjorde mig Umage for at yde ham
for denne kjoerlige Overb«renhed og Skaansel, dode

mig paa L«berne.
„Veed ellers nogen Anden af den Hemmelighed

at sige, som De i delle Dieblik har anbetroel mig?"
vedblev han efter en Pause.

„Foruden Dem er kun en Ungdomsven langt her-
fra, hvem jeg for to Maanedcr siden skriftlig meddeelte

samme, noiere underrettet om den!" svarede jeg med
en modlos Bedovelse.

„Saa blive da ogsaa fremdeles Sloret, der be-
d«kker den, nloftet.' sagde han med blidt Eftertryk:
Mindet om hiin Begivenhed, om hvis egentlige Samr
menh«ng man dengang desuden søgte at lade Maengr
den i uvis Tvivl, er gandste udflettet hos Omegnens
Beboere. Ogsaa Alvine selv har aldrig fanet nogen
anden Kundskab derom, end at hendes Fader, som
hun overhovedet kun dunkelt formaner at erindre sig,
silde om Natten, da han vendte hjem til sit Huns,
havde forfejlet Veien, og var forulykker i Vandet.
Lad os i Fremtiden beständigen iagttage en dyb og
gavnlig Taushed angaaende de.n«rmere Omst«ndig<
heder ved denne Begivenhed! 'en fremfor Alt beder

jeg Dem al laane de Beroligelsesgrunde, jeg i mit
Hjertes fuldeste Overbeviisning har gjort opmoerksom
paa, et villigt Dre, for at bestie Dem fra de morke
Tvivl og Forestillinger, der beherske Dem, og atter

at komme i Besiddelse af en uforstyrret Aandsmum
terhed!"
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Alvines Stemme, der lod fra Huset af gjennem
Aftenens Stilhed, gjorde en Ende paa denne Sam-
tale. Jeg afflog paa den meest afgjorende Maade
Prcrstens Indbydelse, at folge ham hjem, sprang ud

gjennem en Haveport ved Siden af, og tog, i den
endnu vedvarende Sindsrystelse, hvormed det nylig
havre Optrin havde vcrrel forbundet for mig, min
Vei til den ncerliggende Kirkegaard.

Han mener det godt med mig! Hans Ord vare

en deeltagende Vens beroligende, til Forsoning og
Undskyldning stilkede Trostesprog; men at stille mig
tilfreds, det laae ikke i deres Magt! Disse vare de

Forestillinger, der paatramgle sig mig, idel jeg, efter
en kort Tid at have vanket om mellem de Hensovedes
Hvilesteder, satte mig ned paa en Gravsieen, med

Ansigtet vendt imod hiin afsides Krog paa Kirkegaar-
den, og Hovedet tankefuldt siotkel i Haanden.

Brode og Tilregnelse! — Hvo formaaer
at bestemme del Punkt, hvor begge begynde at troede
i Vexelvirkning med hinanden, naar vor egen Sam«
villighed ei formaaer bel! Og kan der venles en gyl-
dig Dom af denne, saa er der jo ingen Tvivl om,
hvilken Andeel i hiin Begivenhed, jeg har mig selv at

tilstrive — saa er i g jo allerede doml! — Ungdoms
Lersindighed! Man^l paa Indsigt og Forstand! —

Dersom disse Indvendinger ere af saa lilstraekkelig
Vaegt; hvi lager den indre Dommer, som man jo
troer at være fri for enhver forhadt Partisthed, da
ikke ogsaa er staanende Hensyn til dem, og tilstaaer
endeligen Glemselens Balsom en Adgang til det doder
lige Dryst, efter den angrende FoleisesSmertensosser?
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— Hvo som dengang med rask Arm voldsomt havde
grebet hiin Mand, der hisset har fundet sit afsides-
liggende Hvilested, og styrtet ham ud i Strommen,
havde verret Loven hjemfalden, for at afsone sin Mis-
gjerning paa Retterstedet, medens man med Veemod
og Bedrovelse havde nedsunket den Myrdede i Jorden
og smykket hans Grav med Blomster. Men hans
afsjcelede Leer blev denne sidste Hceder ncrgtet, fordi
SkuddetmedFliksbuen kun middelbart havdedroebt
ham; og jeg kan ei komme kil Afsoning og Renselse
fra min Brode, fordi der ei gives nogen synlig
Domstol for deslige Forbrydelser.'

Aldrig vil den gyselige Erindring om de Toner
forlade mig, som trerngte sig til mitDre, ogpludse-
ligen vpffrcrmmede mig af disse Betragtninger! Det
melodiske Trylleri, der vugger ethvert solende Hjerte
i sod Henrykkelse, Elskovsraabet i en stille Foraarsr
nat, den lyttende Raturs stille Gierde — den med

lange, smeltende Toner begyndende Sang af en N a tr

tergal i det tilgrcendsende Buskads, var det, der

fyldte min Sjcrl med Frygt og Forfcerdelse! Med
den Jil og Behcrndighed, hvormed et ved Knaldet af
den drcrbende Bosse opskrermmel Vildt forlader sit
Leie, styrtede jeg bort, endnu loenge forfulgt af de

Toner, der med oplivende Dcrlde begyndte at ud,

firomme gjennem Luften i Nerrheden af den flade
Grav.
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G i April.

En i og for sig temmelig ligegyldig Omstændighed
har hurtigen og uformodet fremskyndet denErklcrring,
der hidtil kun behovedes, for at siadfoeste Forholdet
mellem mig og den Elskede.

Jeg stod udenfor Haveporten med Alvine, og
hjalp hende at see ud ad den Kant, hvorfra hun vem

tede en Veninde, der boer to Mile fra G, og som
havde lovet at besoge hende. Endelig kom Vognen
lystige« rullende frem; den var neppe et Par hundrede
Skridt endnu fra Prcrsteboligen, og de unge Piger
tilvinkede hinanden allerede ivrige« og glade deres

Hilsen med de flagrende LommetorklKder, da Hestene
paa eengang bleve skye for de omsvingende Vinger af
en Molle, Veien forte forbi, og, istedelfor at forfolge
den lige Retning, dreiede af til Siden, og begyndte
at jage afsted ad en smal Markvei, ved Enden af hvil/
ken der vare dybe Leergrave. Naturligviis floi jeg
strax til, fik, ved at fætre over Grofler og Gjerder,
lykkelige« det tilsigtede Forspring, og snart lykkedes
det mig al standse Hestene, ved et modigt Greb i Toir
lerne, som Kudsken, en ung, uerfaren Bondedreng,
manglede Styrke og Behændighed til at fore. Alvir
nes Angestskrig havde imidlertid lokket adskillige tjenstr
rede Medhjelpere til; den ankonme Veninde blev i e«

fuldkommen bevidstlos Tilstand bragt afsted til Prcrster
boligen; jeg selv, som, for jeg naaede mil Maal,
forst paa en temmelig voldsom Mnade var bleven slæbt
el lille Stykke Vei afsted, folte en stikkende Smerte i
mine Lemmer, og haltede langsomt efter Toget.
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Jeg havde just naaet Noddeherkken i Haven, da
Alvine, med Udtrykket af erngstelig Bekymring og
Uro i sine Miner, med hurtige Skridt kom mig imode
fra Siden af Huset. At see mig, udbrede Armene
imod mig, falde mig om Halsen med den inderligste
ømheds Kjoertegn — alt det var et øjebliks Sag!
Glemte vare mine Sjirleqvaler og min legemlige
Smerte; en sod Henrykkelsesruus bemestrede sig i
Favnen af den fortryllende Pige mine Sandser, glor
dendeKys lukkede Laeberne, der stammende og bceveude
provide at prise det lykkede Redningsvaerk som et
med cedelmodig Selvoposfrelse forbundet Vovestykke,
og vor Kjcrrlighedspagt var stadfæstet med utvivlsom
Klarhed.

„Men nu heller ikke mere disse Dybsindighedens
og Utilfredshedens morke Rynker!" hviskede omsider
den Undige, idet hun med huldsaligt Smiil snoede sig
ud af mine Arme, og med smigrende Haand soer mig
hen over Panden.

„Min Sjoels Trosterinde! Hvo kunde vide sig
elsket afDig, og endnu give nogen Utilfredshed Rum!"
svarede jeg, i salig Forglemmelse af mig selv.

Nu bemcerkede hun, at min h-ire Haand blodte.
„O, hurtig ind i Huset! udraable huu forskrækket ved
dette Syn: Sandelig, Du er kommen til Skade^kom
lad os ile, at standse Blodet og forbinde Haanden!"

„Nei, nek, Alvine! svaredejeg, da hun i altfor
stormende Livfuldhed vilde trwkke mig afsted med sig:
Kun Alt med behorigBesindighed! Endnu gaaer det
i dette Dieblik ikke saa rask med mig, endffjondt hver-
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kett Haandens Bloden eller Haltningen paa Foden just
ellers har saa synderligt meget at betyde."

Ledet af Alvine med kjcrrlig Omhu, arbeidede jeg
mig frem, og vi kom ind i Huset. Veninden var

imidlertid gandffe kommet sig af den udstandne beds,
vende Skrcek; Spsrgsmaal og Erkyndigelser om am

dre Anliggender begyndte nu at beffjeftige de to Pigers
Opmærksomhed, og snart blev der ikke ymtet del rim
geste meer om det ubehagelige Tilfcelde ved Mollen.
Der hensvandl nu i Folelsen af uomffyet Sjeelefred
en Eftermiddag, hvis Lige jeg, saavidt min Erindring
roekker, ikke veed. at have oplevet Magen til. Alvir
nes Blikke, der, med sod Hentydning paa den forr
trolige gjensides Udoselse af vore Folelser, der havde
sundet Sted imellem os i Haven, nu hyppigere end

nogensinde for modle mine, gjennemlrcrngte, som
varmende Straaler fra Himlen, mil heftigt bankende
Hjerte, og beständigen forekom det mig, at den marr

trende Gemytsbeklennhed nu var aldeles beseiret og
opheevet, deels ved den bestemte Vished om hendes
Gunst og Tilboielighed, deels ved den vedvarende

Slikken og Brcrnden i mine Lemmer, som jeg havde
tiltrukket mig ved min Beredvillighed kil at hjelpe.

.Pleier man ikke, om forresten et virkeligt Factum
foresvoever min Erindring, ved begyndende Sjcrlesygr
domme undertiden at bibringe den Lidende smertelige
Indsnit paa flere Steder af Legemet, for, ved at give
den mindre æble Deel til Priis, ligesom at tilbyde
Sygdommen et billigt Forliig, standse den i sil Lob,
og bevcege den til al lage en anden Retning? Wall,
ner! Lod der stg finde ec saadant provet Middel til
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Aftedelsen af den indre Oval; med ben meesi opmaerk-
somme Iver vilde jeg v«re betaenkl paa, ved flarp«
Instrumenter at vpvcrkkeFolelsen af legemlig Smerte,
og hele mit Siv nafladeligen holde den vrdliges

P i Mai.

I de sidste Dage af den afvegne Maaned er Alvn
neS Broder omsider indtrnffen her. En anseelig, ved

mangehaande, tildeels meget eventyrlige Erfaringer,
kraftig og determineret Mand, der med den fastgroede
Alvor i de stoerkt fremlrcedende Ansigtstroek, med den

stille glodenoe Flamme i Viet, med den furede, af
sortblege uregelmcesstge Lokker overskyggede Pande,
og med de dunkle Kinder, der ere blevne brune under
fremmede Himmelstrog, ved forste Viekast mere af«
flrcekker end tiltrækker, men dog ved noiere Bekjendt,
flab, trods hans barfle Udvortes, laegger umiskjem
delige Spor af en dyb og fiin Folelse for Dagen, og
netop derved atter fuldeligen udsielter del ugunstige
Indtryk, som den, hans Voesen tillige ejendommelige
Djærvhed, der groendser til Ubehjelpsomhed, i B«
gyudelsen frembringer. Ogsaa Alvine, der med saa
laengselfuld Utaalmodighed fra Dag til Dag har seer
hans Ankomst imode, kan, som det synes, endnu
siet ikke bestemme sig til, i denne kjernefulde, barske
fremlrcedende Gestalt at erkjende sin Brodér og »terme

sig ham med en Sosters fortrolige Hengivenhed. Med
fly Mrefrygt dvoeler hendes V't paa den Tilbage»

25 D. (10
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vendte; aldrig vover hun, i hans Noervoerelse, at

gjentage de Mringer af Henrykkelse, som hun for,
hvergang der blok blev talt om hans noerforestaaende
Ankomst, sirax lagde for Dagen ved at hoppe ogsprim
ge, og efterhaanden synes Glcrden over Gjensynet af
hendes eneste Blodsforvandt at v«re udslettet ved en

vis dunkel indvortes Frygt for hans Gestalt. Men
det vil give sig, naar hun forst har tabt det blidere,
til Virkeligheden vistnok just ikke svarende Billede, hun
for hans Komme havde gjort sig af ham, af Tankers
ne, og mere vaennet sig til hans Omgang. Heller
ikke undlader jeg, naar jeg er ene med hende, og hos
rer de bange oengstelige Tvivl, som hendes Gemyt er

opfyldt af paaGrund afBroderens frastodendeUdvorr
tes, af hendes Mund, at tale hans Sag, at gjore
hendes misfornoiede Sind opmcerksom paa de oedlere

og fortrinligere Aandsegenstaber, man bliver vaer

hos ham, og netop derved at kaempe mod den hentme«
lige Modbydelighed, der er i Begreb med, ved en

Magt af en fremmed Natur, at blande sig ind i den

naturlige Foielfes velvilligere Mringer.
Jeg selv har allerede uden ringeste Moie og Vans

flelighed vidst at scette mig i den bedste Forstaaelse
med ham. Hans fra mit gandstesorffjellige Livskald
uagtet, synes han at finde Behag i mit Selstab, og
den mellem os herstende Tone, som en Folge deraf,
Dag for^Dag at ville blive mere venstabelig og hjerter
lig. Begunstigede af det vedholdende milde og muntre

Foraarsveir, sidde vi hele Eftermiddage i den store
Hyldetrcres Lovhytte nede i Haven, hvor han da i
»konstlede, men hoist tiltrækkende Skildringer pleier
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at meddele os de nckrmereOmst«ndigheder bed de om«

flakkende Vandringer, han har foretaget sig fra det

Dieblik han log Flugten, ved den klare Anftuelighed,
han forstaaer al give sine Beskrivelser, paa det meest
levende at henflytte os snart til dette, snart til hiint
Jordstrog', og at udvikle et paa de underligste Skjeb,
ner og modende Begivenheder rigt Liv for os. Ogsaa
Prcrsten og Alvine tage ncrsten altid Deel i disse Unr

derholdninger, og om disse end undertiden troekke sig
ud til seenl paa Aftenen, har dog den levende, med

saa rigeligt Stof forsynede Ordforer ingensinde Leilig,
hed til kun i mindste Maade at beklage sig over, at

hans Tilhorere af Overmcettelse have unddraget ham
deres Opmoerksvmhed.

Paa det Omhyggeligste og med storste Overloeg so,
ger han derimod at undgaae enhver noermere Beror
reife af de Scener, der ligge til Grund for hans Und,

vigelse af det foedrene Huus, og han og jeg have kun

fiygtigen og overfladeligen talt om vort tidligere B«

kjeudtskab og om hine Dages Forhold, da han stedse,
hvergaug tilfoeldigviis el Udtryk, der staaer i Forbin,
delse med saadanne Erindringer, undflipper ham,
ligesom greben af en hemmelig Gysen, strax bryder
af, og soger at dreie Samtalen hen paa en anden

Gjenstand. Noesien vil den Mistanke indsnige sig hoS
mig, at han selv i sil Indre anklager sig for, ved sin

hurtige Forsvinden, og den for Faderen deraf udsprim
gende Grcemmelse, at have givet den forste Anledning
til Sammes voldsomme Endeligt. — Kan og tor jeg
koligen lade det skee, al et skyldfrit Gemyt, hildet i

(11)
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Vildfarelse, ved deslige ugrundede Bebreidelser forr
gifler sig sin Fred? — Jfolge en fortrolig Meddelelse
af Prasien, har den Formodning stadfastet sig hoS
mig, at Rudolph hiin strakkelige Eftermiddag var et

skjult Vidne til den heftige Ordstrid, som udbrod ved
Slaaentornhcrkken mellem hans Fader og Greven, og,
sat i Skrak ved Indholdet af samme, ved en rast Ud,
forelse af en forvoven Tanke besiutlede at satte sig i
Sikkerhed for den rasende Slotsherres Hevn. I den
Hensigt lob han, medens Grevens Vredesild endnu
var i sit fuldest« Udbrud, lige hjem, samlede her i al
Hurtighed nogle af de til hans Hensigt uundvarligste
Sager sammen, listede sig med sin Neisebyldt under
Armen gjennem en langtbortliggende Bagport, tog
Vnen ad den narmeste Skov, og saaes ikke mere fra
den Tid af.

G« i Mai.

Endnu har jeg ikke ladet Dig vide, kjare Wallner,
at jeg for narvarende Tid er ivrigen bestjcftiget med,
ved Hjelp af hensigtsmassige Boger, som jeg har
laant af Prasten, at erhverve mig nogle forelobige
Kundstaber omLandhuusholdningen, da jeg har
besluttet at gjore denne til min Hovedbestjeftigelse for
Fremtiden. Jeg er virkeligen af den Mening, at et
Kald, der paa samme Maade opfordrer til uafbrudt
legemlig Virksomhed, som den med sine simple Grund-
oiemed, der kun ere henvendte paa Naturens Frem,
dringelser, aldrig giver Eftertanken Anledning til, at
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tabe sig r bundløse Drømmerier oz Spidsfindigheder,
vil endnu voere det meest passende for min Siirdsr
tilstand; og jeg anvender derfor hvert Aieblik, den

daglige Omgang med Alvine levner mig, tilOpnaaelt
sen af mit Anste, ikke gandske uforberedt at bringe
min alvorlige« fattede Plan i Udovelse.

Hvad siger Du til Kjobet af en Avlsgaard, der,
beffygget af gamle oervoerdige Elme- og Lindetroeer,
paa den ene Side omgivet af en krystalklar Forelleboek,
paa den anden Side af en stor Frugt- og Kokkenhave,
med de til samme horende Jorders rigelige Afgrode
tillige forbinder en behagelig og sund Beliggenhed?
En saadan ligger der tre Mile herfra, soger, da dens

noervoerende Besidder har isinde at soelge den og til-
troede en Forpagtning af siorre Omfang, en bemidlet
Mand, der har Lyst til al kjobe den, og da jeg for
længe siden i Stilhed har voeret tilboielig til nr til-,
handle mig en Eiendom af den Natur, saa er forAie-
blikket nafladeligen al min Pensen og 2ragcen henvendt
paa denne. Ja, dersom Lykken endnu atter stal smile
til mig paa denne Jord; saa siger en indvortes Stem-
me mig, at jeg kun kan finde den hisset, kun i de ny«

valgte Livsforhold! Og saaledes fryder mit Hjerre
sig allerede med stille Henrykkelse ved de yndige Drom-
mebilleder, til hvis virkelige Fremtroeden del har faael
Udsigt og Haab. Hvorledes jeg gjor mig mine Hoen-
ders Flid til uafladelig Pligt og regelmccssigen i den

tidlige Morgenstund vandrer ud paa min Eiendoms
frie Marker, for i mit Ansigts Sved virksom og rede-

ligen at forrette minDagsgjerning; hvorledes jeg om

Middagen vender hjem fra Arbeidet med den tilfreds«
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Bevidsthed, rroligen at have forretter min Dont, og
soger al fremskynde de langsom-trcrtte Trin, jo n«n

mere jeg kommer det venligforlrolige Tag, under hvilr
kel en elsket Hustru venler paa mitKomme, og i Sundr
hedsfylde blomstrende Dorn, hvis Moder hedder Alr
vine, juble mig imode! — hvorledes Eftermiddagen
bliver offret de mindre besvcrrlige Havearbejder, og
Aftenen med sil til Hvile og Forfriskning vinkende
Smiil samler Kredsen af mine Elskede om mig, udem

for Husets Dor, under det gamle Elmetr«, der med

sine gronllovedeGrcne skjermende hvcrlver sig over det

fredelige Stede; ligefor £5ia det betydelige Gaardsi
rum med Markredskaberne, til begge Siderne de af
rodeMunrstene opforteAvlsbygnmger med deres reem

lige Vcrgge og Vinduer, tilhoire Porten og den Diet
synlige Forgrund af Haven, tilvenstre Udsigten til en

Deel af den i Naerheden flydende Solvbcrk, der fladt
drende glider hen over de glatte Stene — hvorledes
Arbeide, egen Lyst har valgt, hunslig Sands uden

Lede, simpel Noisomhed uden Næringssorger, ere

Stiftere af en Skjebne, der skaber Himlen paa Jon
den for dem, der bleve deelagtige heri. O, Herre
og Styrer af de mennestelige Skjebner! El jordisk
Paradiis synes at ville aabne sig for mig. Men tor

mit i Haabets Henrykkelse svcrlgende Hjerte gjoreKrav
paa Nydelsen af en saadan Fylde af Lykke og Lelr
gaaende?

Jeg er ikke i Tvivl om det Svar, jeg tor vente

paa detteSporgsmaai af Dit redelige Gemyt. Saa
viid da, at ogsaa Alvine allerede fjender min Plan,
§>ad har ffjenket den sit Bifald, og tilligemed mig
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seende det Dieblik imode, hvori hendes faderlige Op-
dragers og Velgjorers Velsignelse stal knytte et uopr
loseligt Baand imellem os, har beflntlet at dele alle
min Fremtids Skjebner med mig. Hun er for Himr
lens Dine min erklcrrede Forlovede, og dersom deri
mil Indre endnu er Noget, som vpscrtler sig imod, at

jeg formelige« og hoitideligen hos hendes Paarorende
anholder om den Elskedes Haand, saa har denne b«
tcrnksomme Dvcrlen og Nolen, efter al Sandsynlig-
hed, ikkun den Omstændighed til sin gandste naturlige
Grund, at jeg hidtil ikke gandffe har kunnet komme i

Rigtighed medK/obsintningen om Avlsgaarden; men

som jeg haaber vil imidlertid allerede om faa Ugers
Forlob den sidste Vanskelighed i Henseende til den 6«
ror le Gjenstand oære ryddet af Veien, og Din rolige,
betcrnksomme Ven da tillige lilstroekkeligen opmuntret
til al foretage sig det endnu vigtigere, folgerigcre
Skridt.

«5 i Mai.

Du ncerer en uretfcrrdig og overdreven Frygt, kj«-
resie Wallner, idet Du med advarende Iver giver mig
det Raad, ak vogte mig for en altfor stor Aabenhjer-
lighed i Henseende til en vis Punct, imod Alvinrs
Broder. Jeg har maaskee, idet jeg fulgte del sorsie
Indtryk, udkastet Dig en altfor ufordeclagtig Stil-
dring af hans Person; men kan og tor nu, efterat jeg
har laert ham noermere at fjende og noiere iagttaget
ham, med den meest «hyklede Forsikkring fcelve den
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Dom om ham, at han er et «delt Menneske, der mev
den retskafnesie T«nkcmaade tillige forbinder en saa
varm og levende Folelse, som man neppe skulde vente

og soge hos en Kriger, der har tilbragt den storsteDeel
af sil Liv i Leiren. Han mener det godt med mig;
jeg har de usvigeligste Beviser paa, al han er mig
hengiven af stt gandffcHjerte. Og netop denne Over-

beviisning har ogsaa allerede frembragt den Virkning
paa Alvines Gemyt, at hun, efter mit Raad og
Exempel, ligeledes har opgivet enhver Fordom imod

ham, og har siuttel sig fortroligere og inderligere til

ham. Jfolge denne venligere Hengivenhed udover

han for n«rv«rende Tid ved den afgjorende Fasthed og
Bestemthed i hans Vaesen en ubegrwndsel Magt over

hende, uden al dog endog dec ringeste Spor af lsnlig
Modbydelighed i«ngere synes al forene sig med Folel-
sen afben sig underkastendeHengivenhed, med hvilken
hun i stedse vaagendeOmhuogOpmwrksomhed ivrige«
soger at forekomme hans sagtest« Onffer og Vink.

Endnu har Rudolph ikke, saavidt mig er bekjendt,
indtil delte Oieblik gjort noget Fvrsog paa, n«rmere

at erkyndige sig om mine egentlige Livsforhold og For-
muesomsiEndigheder; dog veed han, at jeg har isinde
at bosætte mig her i Egnen. Ogsaa synes han at

gjette min Tilboielighed for hans Soster, enbjkjondt
jeg aldrig har yllret mig for ham derom, og, om ikke
alle Mcerker skuffe — at billige den! Jeg beder Dig,
hvad Slemt og Uforonskel kunde jeg netop af ham
have at vente, der, langtfra enhver letsindig Ligegyl-
dighed, alligevel beständigen iagttager en saa beskeden
Taushed angaaende Anliggender, der kun altfor n«r
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angaae hans personlige Deeltagelse, om jeg ?gsaa
med den meest hensynslose Aabenhed var tilboielig til
at udfolde alle mit Indres Hemmeligheder for ham!

Meget muligt og sandsynligt endog, at ifolge de

Tegn og Mirakler, hvormed den politiske Himmel
paany begynder at fyldes, Nudolphs Ophold iblandt
os hurtigere seer sin Ende imode, end han ved sin Am
komst maaskee troede eller anede. Cikkerligen vil,
da der ingen Tvivl kan vcere om, at en blodig Krig
snart vil bryde ud, hans Kald hurtigen, og hvo veed,
vm ei maaskee for stedse, krceve ham bort herfra.
Himlen er Vidne til, hvor gjerne jeg havde deelt Alt
hvad jeg eier med min Alvines Broder!

I dette Aieblik er jeg, i Prcrstens og de to Sod<
skendes Selskab, vendt tilbage fra en Lysttour eller
snarere en Besigtelsesreise, vi imorges foretog os til
Avlsgaarden. I ffjcelvende, utaalmodig Begjerligr
hed efter den Dom, mine Ledsagere vilde fælOe over
det af mig trufne Valg, bankede Hjertet i Brystet paa

niig, da vi omsider havde tilbagelagt den, gjennem
yndige, af Foraarssolens Straaler maleris? oplyste
Egne forende Vei, oa naaet det venlige landlige Såede.
Adskillige Timer gik hen med den Forretning, der var

Diemedet for vor foelleds Udflugt. Med en Kjem
ders provende Mine gik Prcrsten ved Siden afGaarr
dens Eier overalt omkring, krob monstrende ind i hver
en Krog, heftede sin saerdeles Opmcrrksomhed snart
paa denne, snart paa hiin Gjenstand, og bestormede
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sin Jetziger med uendelig mange Sporgsmaal, for
at skaffe sig en ligcsaa »oiagkig Kundffab og Indsigt
om de vigtigste som om de ubetydeligste Ting, medens

Rudolph, efter at have kastet et flygtigt Overblik paa
det Hele, gav sit Bifald tilkjende, derpaa afsondrede
sig fra os, log Plads paa en Granitsteen vedDoekkens
Bred, og med alvorlige, tankefulde Blikke begyndte
at forfolge Belgernes Leeg. Alvine syntes dyblbevcrr
get. Det Smiil, hvormed hun vendte sit Ansigt
imod mig, idet jeg sagte spurgte hende om hendes
Mening, bar ledsaget af frembrydende Taarer, og
det Svar, hun gav mig, indskrænkede sig blot til et

sagte Haandtryk. Vi afsondrede os ligeledes fra den

travlt undersogende Betragter, og gik Arm i Arm,
langsomt og hensunkne i Taushed, til Haven. Blom-
sireude Syrenetrceer modtoge os, efter en kort Vam
dring, i deres skjulende Skygger.

„Meddeel mig nu ret oprigtigen Dine Tanker,
min Alvine! afbrod jeg Tansyeden: Behager denne

Eiendom Dig? og troer Du at kunne fole Dig lykkelig
her?"

„Behsver jeg vel, kjcere Felseck, svarede hun:
forsi ved Ord at gjsre Dig det tydeligt, hvorfor jeg
er bleven saa stille og alvorlig ved Synet af disseDygr
ninger? Dette Sleds Skjonhed overgaaer langt em

hver Forventning, jeg havde gjort mig om det; men

dog er det jo tillige det Sted, der skal optage mig i sin
Midte, som vedvarende Vidne til min Fremtids
Skjebne. Kan Du forteenke mig deri, naar jeg ved
det alvorsfulde Syn af det, istedetfor at overlade mig
til en ubunden Overgivenhed, giver Rum for Efter-
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tanken, og ved Betragtningen af den forestaaenbc
Omskiftelse i min —

"

Hun standsede, og trykkede levende bevcrget og
ryster sit Ansigt mod mil Bryst.

„Hvor skulde jeg miskjende og mistyde en ligesaa
skjon som naturlig Folelse! udraabtejeg: Du staaer
i Begreb med at forlade et Sted, Velbehag og Tak-
nemmelighed knytte Dig til, hvor Du har henlevet
en munter Ungdom, seet Dig elfter paa det inderlig-
ste, og hvor Folelsen af en grundfEstet og uforstyrret
Lykke var bleven Dig til venlig Vane. Nei, Du sode
Pige! Kun endnu dyrkbarere bliver Du mig, dersom
for Resten min Tilboielighed for Dig kan voxe, ved
Din Hengivenhed for Dit fcedrene Huus. Men der-

som den ommeste Kjcrrlighed, forenet med den rastlose
Slrcrben ar grundkoeste Din No og Tilfredshed, er

istand til at yde Dig nogen Erstatning, saa skal Du
aldrig have Aarsag til, med bittre Folelser at tcrnke
paa det Offer, Du har bragt mig!"

„Del var just ikke del rigtige Udtryk! sckgde hun
med blid ireltescettende Tone: Jeg foler mig ingen-
lunde med saa uvploselige Baand knyttet til mit forr
rige Hjem, at jeg for deres Skyld fluide glemme
Qvindens Bestemmelse. Jeg veed, at hun flal folge
den Mand, hun elfter, hvorhen Skjebnen beflutter
at fore ham. Og saaledes flal ogsaa Du, der er

min Sjcel kjcerere end noget andel Vcrsen i denne Verr
den, i mig finde Din trofaste og uadflillelige Ledsa-
gerinde! — Ja, Felseck, vedblev hun, og siyngede
fin Arm om min Hals, og kom mig saa ncrr med det

smilende Engleaasyn, at hendes varme Aande derom
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mine Kinder: jeg vil blive Dm Kone, med mitHjer-
tes hele Inderlighed vil jeg elfte Dig, og uophorligen
ftal min Omhu sinde sin sodeste Beftjeftigelse i, at

gjore Dig lykkelig!"
Kunde der ve! gives et endnu hoiere Punkt af Hen:

rykkelse og Salighed, som en Dodelig var istand til

at naae? Vaarens tryllerifte Viften og Livlighed
rundt omkring mig, omringet af Blomster, med den

fortryllende Skabning i mine Arme, med de henryk:
kende Folelser af tilfredsstillet gængse! t Hjertet, el:

ffente og gjenelftet! — Kun moisomt lykkedes det

mig, ak falte mig i denne Glcrdesrnus, og atter at

sinde Udtryk og Ord til Skildringen af del nye Liv

her ftulde begyndes, af hvilket jeg i mit Hjertes Be:

geisiring forsagte at gjore den venlige Tilhorerinde et

Udkast.
„Nei, min Elftede!" afbrod hun mig med fyrig

Livfuldhed, da jeg begyndte al berorc, at det ftulde
v«re en af mine forste Bestrcrbelser, at forftaffe hende
en hensiglsmoessig og ni hendes Onfter svarende Om:

gang i Egnens dannede Cirkler: „Nei,. dersom Dine
Grundscelninger og Anftnelser ikkun paa nogenMaade
stemme overeens med mine, saa bring ikke den selfta:
belige Omgangs Glcrder og Fornoielser paa saa alvor:

lig en Maade med i Anflag ved Inddelingen af vort

daglige Liv, men lad os ikkun leve for os selv i den

stilleste Jndgetogenhed der er muligt. Det glade Mod,
vi ose af vort egel Bryst, vil voere fuldkommen tilstræk:
keligl kil al gjore vor Lykke fast og varig her i Skjodet
of denne ftjonne, af Naturen saa venligt udstyrede
Eftndom. Vi ville ikke savne nogle af hine larmende
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Forlystelser, saalKNge vi, ved troligen al holde veS
vor nKrvcrrende Tcrnkemaade, ere os selv nok, og vi
ville ikke lide Mangel paa noget hsiere og mere lyksa,
liggjorende Gode, saalcenge Kjaerlighed og Fortrolig,
hed vedblive at herfle mellem os. Horer Dn, Felr
seck? trofast Kjcrrlighed og inderlig ubegreendset Fou
trolighed!"

Ved dette sidste, med saa vaegtigl Eftertryk gjenr
tagne Udraab, bcrvede min Sjcel, gjennemfaret af
Raedsier ligesom Lyn, i sine lonligste Dybder; jeg
folie mil Ansigt bedcrkket af en Globen, der var toendt
ved en Ild af en anden Natur, og foestede de stive,
gjennemlroengende Blik mod den tætse Lovvcrg, der

skjulte os for vore Ledsageres Øine, Da aabnede
Haveporten sig knirkende, og Rudolph kom lilsyne.
„I krybe jo i Skjul i der tcetteste Buskads, som om J
ri havde nogen god Samvittighed, eller som om I
vare forelskede! raable han til os med hoi Rost, og
bevoegede Lcrberne til et flygtigt Smiil: Den Gamle
stiger op og ned, og randsager endnu alle Kroge, for
moisommeligen at tilbrokke sig den bifaldende Tilfreds-
hed, hvilken et jeevntNaturmennefle, som jeg og mine
Lige, nyder og foler paa eengang, ved del blotte Syn
af saadant et landligt Seede. Sandelig, Felseck!
vedblev han, idet vi siuttede os til ham, og fortsatte
vor fcrlleds Vandring til de. fjernere Partier afHaven:
Dette Sted har saameget Smukt og Indbydende ved

sig, at jeg ncesten kunde komme i den Fristelse, for
stedse at h«nge Kaarden paa Sommet, leie mig ind
hos Dig, og i Fremtiden fore et saa roligt og stille Liv
her, som man kun altid var istand til at fore sammen."



174

„O, dersom Du vilde det, Rudolph! svarede
jeg med gandfle uforstilt Hjertens-Oprigtighed: Hvad
i al Verden blev der da endnu tilovers for mig at onr

fle og begjere!"
„Naa, man kan ikke vide, om der ikke seent eller

tidligt bliver Alvor af den Spog! sagde han, med

er Blik paa Alvine, ei uden kjendelige Tegn paa inb^

vortes Overvejelse: Smag for del vilde, nstadige
Liv, for det urolige Vertflab uden Huns og Hjem,
for den rastlose Omtumlen fra en Verdensegn til en

anden, kan, som jeg allerede ofte har felt og mcerket,
aldeles ikke holde Slik i Loengden. Hvo kan vel for»
twnke en oerlig Karl, som har forsegl Livets Strå,

badser i Syden og Norden, deri, naar omsider L«ng<
selen efter en fast og rolig Plet vaagner i ham, og i

fuldt Alvor den Tanke bliver levende i ham, at træffe

sig ud af Vaabentummelen til den udkaarne, stillere
Krog, at ombytte Svcrrdet med Plovjernet, dyrke
Kornmarker, istedetfvr at hjelpe til at odelcegge dem,
eller vel endog overgive sig til en romantiflLediggang,
vg endnu paa sine gamle Dage blive til en arkadifl
Hyrde!"

„Prov det, kjoere Broder! begyndte Alvine at

tiltale ham med en spogendeKjcrkhed og Frimodighed,
som hun endnu aldrig for havde tilladt sig imod ham:
Kast den blodige Kaarde fra Dig, for at gribe den fre<
delige Hyrdestav, vg vcrr forvisset om, at Himlen da,
for at gjore Alt hvad der horer til Dit nye Kald fuldt
staendigt, ogsaa endnu vil fore en eller anden Chloe
eller Daphnis til Dig! O, hvilket henrivende Sku«
spil maatte det ©ære for mig, at see min Broder Nm
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dolph, klcedt som Hyrde, smykket med ziirlige Silke,
floifer og et broget, flogrende Baand om Hatten,
sidde paa Skraaningen af en Hoi, hans Lam forsam-
lede rundt om ham i velordnede Grupper, og snart
blKsende paa Pansfloiten, snart opfyldende Luften
med tungsindige Sukke, snart i om oversirsmmende
Fol^lse, istemmende en melodisk Klagesang over hans
Behersterindes Tyrannie. Sandelig! el Syn, som
jeg ikke mednogeuPriisffuldesynesatkjobe for dyrt!"

Med en Blanding af Forundring og Fornsielse
saae Krigsmanden paa den dristig snaksomme Pige,
der ved Indholdet af disse Ord og Tonen, hvori hun
sagde dem, saa gandste fjernede sig fra den Maade,
hun ellers pleiede at udtrykke sig paa. Endnu en Tid,
lang narrede og drillede de to Sodssende hinanden
med den Gjenstand, der var bragt paa Bane, forend
Samtalen alter begyndte at tage en alvorligere Ven,
ding. Men mitSind var presset og beklemt. Med
al Styrke var, ved de sidste Ord, Alvine havde sagt
til mig forend hendes Broder kom, en Misklang opr
staael t mine saligste Folelsers opbrusende Udgydelse,
og jeg gjorde mig fvrgjeves Moie med al belvinge den
ved Tanken om hiint Optrins frydefulde Billeder.
Himlen, der endnu for kort siden havde smilet saa
mild og rem ned paa mig, syntes nu mere og mere at

formorke sig for mine opstirrende Blikke; jeg troede at
indaande en tykkere, tordenlummer Luft, dersom en

Taage indskrcrnkede min Synskreds, og med dosig
Tunghed leirede sig paa Planterne og Buskene omkring
mig, og det Eneste, jeg kun med klar Tydelighed for«
maaede at holde fasi paa af alle de Billeder og Forer
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stillinger, der i en broget forvirret Vrimmel gjennemr
krydsede min Hjerne, var den Overbeviisning, at jeg
paa eengang og for stedse vilde vorde lettere, dersom
jeg kunde bestemme mig til, ogsaa at gjore de to Sodr
ffende til Medvidere af hiin ulykkelige Hemmelighed,
ogsaa at tilstede dem et uhindret Blik lige ind i mit

Hjertes skjulteste Folder.
Seer Du, Wallner! Saaledes vil selv i den

meest »tvivlsomme Besiddelse af alle Hjelpemidler,
der udkræves til Begrundelsen af den hsieste jordiske
Lykke, aldrig en crgte, reen Nydelse vorde mig til

Deel! saaledes vil Slangen stedse lure under Blom«
sterne, forgifte mig de fljonneste Livsglcrder, og ved

sin haanende Hvislen evigen minde mig om, at jeg
allerede tidligen og uigjenbringeligen har forbrudt min
Ret til den uforstyrrede Tilfredshed, som kun en reen

Samvittighed formaaer at yde!
Kjsbet af Avlsgaarden er isvrigt saagodtsom af-

gjort, og Alt vilde allerede, da det jo siet ikke kommer

mig an vaa en Haandfnld Guldstykker meer eller mindre,
gandike voere bragt i Orden, havde jeg ikke overladt

Prcesten at afflutte den hele Handel, der, som han da

i Intet er vant til at overile sig, ogsaa ved Udførelsen
af denne Forretning gaaer tilvcerks med en Vaerfomhed
og Sparsommelighed, der gramdser til Gnieri.

Men Tiden er ilet hurtigen bort, medens jeg har
optegnet hvad der er modt mig idag! Det er allerede

langt over Midnat; Alt omkring mig er nedsunken i dyk,
stille Rolighed, og Forbindelsen med Udenverdenen
endnu kun nogenlunde igang ved Phalcrnernes Vinge-
siag, der, lokkede af Lysets Skin, af og til flagre
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surrende mod Vinduet. Ogsaa paa Dine Hine, min
Wallner, hviler Sovnen, og i gjeglendeDromme gaae
maaskee just i dette Oieblik Din fjerne Vens Billede og
Skjebner forbi Din Sjoel, medens han ene vaagen endnu
underholder sig med Dig, og ei veed at give sin Skri-
velse nogen bedre Slukning, end det Vnfle, arHim-
lens Fred med uryggelig Troskab moa vcrre Dig n«r i
Nattens Slummer som ved Dagens Dont!

- t Mai.

Rcrdselens Aander have opjaget mig fra Paradiset,
og bortkyset mig derfra! Du har havt Ret, Wallner!
Da jeg havde handlet mod Dit advarende Vink, var
Alt fortabt for mig! uden Redning, uigjenkaldeligen
Alting tabt for mig! Jen Afstand af flere Mile fra

z

G, i Stuen i en ussel Landsbykro, bedsvet af den
tilstedende Skjenkestues Tummel, omlarmet af drukne
Bsnders Jubel, med skjwlvende Hcender, med sonr
derrevcn Sjoel gjsr jeg mig rede til at nedskrive disse Lu
nier — jeg Ulyksalige! Men jeg vil byde mig selv
Trods, jeg vil underkaste den blsdende Fslelse en jern-
haard Villiefasthed; og, ligesom jeg har prsvet, med
uforfalsket Troskab al skildre Dig det kjaerlighedssalige
Sinds Henrykkelse, saaledes skal ogsaa den Fortvivlen-
des Jammer, uncevnelige Jammer, vise sig for Dine
Hine i lige rolige Skrifnrcek. Hsr, hvorledes Alting
gik til!

Jeg sad og fladdrede med Rudolph i Hyldelysthuset
i vor Have. Det var henad Aften, og der var ellers

25 B.
,

(12)



178

Ingen i Nærheden af os. Alvine var langt borte inde

i Huser, bestjeftiget med at besorge Folkenes Mellemr

mad; Prcrsien befandt sig i sin Studerestue, vggnmr
dede over en ham tilsendtText til enLiigtale. Rudolph
var mere aaben, mere meddelende, mere venlig, end

nogensinde for. Han skildrede mig, i den dybeste For
jelses Udtryk, den Kjaerlighedsforbindelse, der havde
fundet Sted mellem ham og en smukSpanierinde, trak,
medens han talte, en omhyggelige« gjemt dunkel Haarr
lok frem af sin Barm, bedækkede den med Kys, og hen-
sank omsider, efterat han endnu havde givet mig at

forsiaae, at hun, den engang havde tilhort, forlængst
flumrede under Jorden, i en dyb veemodsfuld Eftertanke.
De fortrolige Meddelelser, hvori han nu oplukkede sit
Inderste for mig, aabnede ogsaa mit Hjerte. Jeg ber

gyndte at tale om det Forhold, der fandt Sted mellem

mig og hans Soster, og tilstod ham, at ene og alene
den hidtilvcerende Mangel paa et fast Hjem havde været

Aarsagen til, at jeg ikke allerede for tydeligen havde
erklceret mig for ham om dette Anliggende. Han horte
paa mig med megen Opmærksomhed, uagtet jeg vel

kunde laste i hans Miner, at jeg ei fortalte ham nogen
Nyhed; dog troede jeg tillige at bemcerke, at et bester
dent Sporgsmaal angaaende de Midler og Uveie, der

siode mig til Afbenyttelse til Kjobet af hiin Eiendom,
saavelsom til Grundfcrstelsen af mit fremtidige Livsr
underhold overhovedet, svcevede paa hans Lcrber. Jeg
tog ikke i Betcenkning, gandste overeenssiemmende med

Sandheden at underrette ham om, hvorledes jeg fandt
mig sat istand til et Foretagende af den Natur, deels
ved min allerede for tolv Aar siden afdode Moders Eft
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terladenstaber, men deels og fornemmeligen ved den
for kort siden mig ester Greven tilfaldne betydelige Arv.
Han rakte mig med Udtrykket af tilfreds Billigelse sin
Haand, og den ubehagelige Folelse nagtet, der etsier
blik havde formsrket den milde Rolighed i hans Ansigt-
da jeg ncevnede Greven, syntes Alt mellem os at vcrre
i den bedste Orden.

„Jeg takker Dig hjerteligen for den Fortrolighed,
Du har stjenket mig, kjcrre Felseck! sagde han: og jeg
veed ikke nogen bedre Maade, at gjengjelde den paa,
end ved den frimodige Forsikkring, at jeg allerede for
lcenge siden i Stilhed har lykonstet min Sesier til Forr
bindelsen med en saa brav Mand. Der kan ingen Tvivl
vcrre om, at I To ville komme til at leve i et saa tilfreds
Wgteskab, som det pleier at vcrre Tilfceldet mellem Per-
soner, hvis Tcenkemaade og Grundscrlninger, ligesom
Eders, stemme noie overeens. Troe mig kun, ogsaa
jeg er ingenlunde saa umodtagelig for den landlige Nar
turs simple Glcrder, som det maastee seer ud til, og
ret levende trceder i dette Dieblik den Samtale, vi

iforgaars havde i Haven paa Avlsgaarden, i dette

Oieblik for min Sjcrl. Jeg vilde virkeligen ansee den

Dag for den lykkeligste i mit Liv, paa bvilken jeg kunde

drage ind til Eder og sige: Her er jeg! Er det endnu

Jeres Beflutning, at give en af sit Kald modig Krigs-
mand Ly under Jeres Tag og en Plads i Jeres Midte
den ovrige Rest af hans Dage?"

Han havde endnu ikke udtalt, forend pludseligen
Nattergalens Slag, der atter begyndte at lyde i nogen

Frastand henad Kirkegaarden til, blandede sig med Tor
(12)
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nen af hans Ord. Denne Omstændighed, der synteS
mig ar indeholde en alvorligt manende Opfordring,
frembragte en dyb, stjondt dennegang just ikke med

Skrcrk og Angesi forbunden Bevwgelse i mit, desuden

allerede levende oprorte Gemyt.
„Rudolph! sagde jeg, efterat jeg saameget som

muligt havde sogt at samle mig: Fsrend vi forfølge den

af Dig yttrede, og med mine inderligste Auster saa
gandste overeensstemmende Tanke videre, lad os forst
i Forening bringe vore fcrlleds Meninger angaaende en

anden Punkt, der endnu kaster en formorkende Skygge
paa den mellem os indtraadte venstabelige Fortrolighed,
i det Rene! Der hviler tungt en Hemmelighed paa

min Sjoel, som jeg til min egen Beroligelse ikke längere
kan og tor forbølge Dig, med hvem jeg snart agter at

treede i et endnu ncrrmere Broderstab."
„En Hemmelighed?" spurgte han, idet han for-

flende heftede sine Aine paa mit Ansigt, og med spoendt
Forventning begyndte at rykke mig naermere.

„Det, jeg har at meddele Dig, har i sexten Aar
vcrret min Roligheds uforsonlige Fjende, den und tom-

melige Kilde til min dybeste Sjoelekummer! vedblev jeg
med rokket Mod: Lad os nu som Maend, med Fat-
ning og uden Lidenstab, domme om en Handling, der

ved den uudflettelige Tilbageerindring om dens Folger,
endnu stedse griber saaalvorligen ind i mitLiv, endstjondt
den selv tilhorer min tidligere Drengealder. Jeg var

nemlig Den, jeg og ingen Anden, der hiin ulyksalige
Eftermiddag ved et Skud med Din Flitsbue, som jeg
havde fundet, drcrbte Nattergalen i Slotshaven!"
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„Hvorledes? — Du? stammede den Bestyrtede,
blegnende og basende: Og min Fader, min ulykkelige
Fader! — Du kunde altsaa —"

„Vel kunde jeg have reddet ham! afbrod jeg hans
Udraab: Du maa erfare Alt, Rudolph! Jeg holdt
mig skjult i Narheden, saae og horte, hvorledes Gre-
ven mishandlede og overoste den Uskyldige med rasende
Trudsier. Mit Hjerte bavede i Brystet af Undseelse og

Anger, men istedetfor at troede frem af mit Baghold
med den pligtmæssige Tilsiaaelse af min Brode, og un-

derkasie mig den fortjente Revselse, undleb jeg, lod i

mit Hjertes feige Frygt skee hvad der vilde, og vendte

forst silde om Aftenen tilbage til Slottet. Den noesie
Morgen trak man min Letsindigheds afsjcelede Offer op

af den dybe Strom film for Dagens Lys."
En dunkel Redme bedoekkede den Forbittredes Aasylt.

„Ha, Elendige! streg han, idet han med fnysende
Raseri i sine Miner sprang op afBoenken: Letsindig-
hed kalder D» den lnmste, nedrige Ondstab, Du har
udovet? Hvorledes? ogDu vover det endog, at begjere
den Mands Datter, som Du har myrdet, til Kone?

Forbandelse over Dig, Du flamlose, nederdrægtige
Hykler!"

I dette Oieblik viste Alvine, som havde hort det

rasende Skrig, sig, et Angestens og Forfoerdelsens
Billede, ved Indgangen til Lovhytten. Men med en

tirret Loves vilde Heftighed styrtede Hiin los paa den af
Roedsel stivnende Pige. „Tilbage med Dig, Ulyksalige!
Tilbage! Her har Du intet videre at gjore; thi, ved

den levende Himmel! hellere vil jeg gjennembore Dig
med mit Svard, end at Du endnu stulde have nogen
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SlagS Forstaaelse med ham, med vor Faders Morder!"
— Da Alvine laste Bekraftelsen paa denne frygtelige
Bestyldning i mine Ansigtstrak, vendte hun gysende
sine, med Nat sig omhyllende, Blikke bort fra mig;
Dodbleghed fisi over hendes Kinder, og hun sank af-
magtig mellem Hyldebustens Grene. Men den forbitr
lrede Hevner vmflyngede med beständig Iver og starke
Arme det spade Legeme, lostede den Bevidstlose, der,
liig den knakkede Blomst, lod Hovedet synke, op, og

flabte hende, tvers over Bederne, afsted med sig henad
Huset til.

Efter en kort Stund forlod jeg ogsaa mit Sade.
Mine Tanker og Folelser syntes at ville oplese sig i Tilr

intetgjoreljens dumpe Livloshed, og dette radselfulde
Optrin havde for narvarende Oieblik kun levnet mig
saamegen Bevidsthed, som der horer til, for med nogen-
lunde Tilforladelighed at kjende sig selv igjen. Med en

Febersygs tumlende Svimmelhed, der a straftet og ud-

måttet ved det langvarige Sygeleie, han har varet

bundet til, forforsteGang atter prover de usikkreSkridt,
listede jeg mig vaklende ud af Haveporten og hen til min
Daaning.

Nogle Timer efter, da jeg netop var ifard med at

pakke nogle Breve og Papirer af Vigtighed sammen,
bankede det paa min Stuedor, og Prasten traadte ind.

„Felseck, hvor var Deres gode Engel i det Oieblik,
De lod Dem forlede til denne uoverlagte, farlige Til-
staaelse? raabte han mig imode: Ulykkelige, hvad har
De gjort?"

„Jeg kunde ikke Andet! var mitSvar: Ieg maatte

ogsaa for ham give mit pressede Hjerte Luft. En
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dunkel Magt, jeg ei formaaede at modstaae, drev og

tvang mig dertil. Jeg gjorde kun, hvad jeg ikke var

istand til at lade voere. Udfaldet af min fortrolige Til-

siaaelse var rigtignok anderledes, end jeg havde haabet."
„Og hver Udsigt til Fornyelsen af den gode For-

siaaelse synes for stedse at vcere tabt! vedblev han: Al-

vine strider og kcemper i qvalfuld Sjoelsbeva-gelse med

sig selv; hendes vredefiammendeBrodér, der i sin vilde

Harme og Forbittrelse ei vil laane Ore til nogen blidere

Forestilling, gaaer omkring og udsteder Forbandelser."
„Det, der kundgjorte sig i Alvines Blikke, da hun

horte min Brode, svarede jeg: indestaaer mig for, at

Tiden vil lindre hendes Smerte, og at hun efterhaan-
den fuldkommen vil berolige sig over Tabet af mig.
Rudolph kan gjerne tcemme sig i sin lidenskabelige Heft
lighed. Han har ei nodig at frygte for, at det nogen-

sinde skulde kunne falde mig ind, efterår han har sogt
at brcendemcrrke mig med Afskyens og Foragtens Stem-

pel, ved lav Paatroengenhed at falde ham tilBesv«r;
jeg ftal end ydermere sorge for, ar mit forhadte Aasyn
aldrig ftal mode ham igjen."

„Alt, hvad jeg her seer, synes at tyde paa Besiut-
ningen om en hurtig Afreise?" sagde han i en forsagt
Tone.

„Saaledes er det vgsaa, min kjcerlige, faderlige
Ven! svarede jeg: Der tor jo Intet mere holde mig
her tilbage, og jeg toenker derfor, endnu forend det er

bleven gandfte morkt at forlade Landsbyen."
„O, Gud i Himlen! hvilken en gyselig Tingenes

Forvandling!" raabte Oldingen, idet han traadte hen
til Vinduet, foldede Haenderne over Brystet, og modlos



184

rystende med det solvlokkede Hoved, begyndte at tabe
sig i en tungsindig Grublen. Efter nogle Minuters
Forlob forlod han sin Plads, noermede sig til mig, og
siuttede mig hoitgroedende i sine Arme. „Felseck! sagde
han: Jeg har hverken Lyst til at gjore Dem Bebreir
delser over den Maade, hvorpaa Te idag hensynslos
har virket mod Opfyldelsen af alle Deres Hensigter,
eller prove paa at afholde Dem fra den Beflutning,
hun overiledeFremfoerd har draget efter sig som sorgeliq
Folge. Lov mig ikkun, at De ikke fjerner Dem altfor
langt, og at De snart ved skriftlig Meddelelse underrets
ter mig om Deres nyvalgte Opholdssted!"

Her standsede han, og saae mig forskende i Oiet,
ventende paa mit Svar. Jeg gav ham stiltiende det
Vink, at ville fyldestgjore hans Opfordring. „Jeg
skal imidlertid, tog han atter Ordet: opbyde Alt, hvad
der staaer i min Magt, for at virke til deres Bedste,
og, om muligt, atter bringe Sagen i det Rene.
Saasnart det er lykkedes mig, faaer De uopholdelir
gen noermere Efterretning fra mig. See ikke med saa
vantro Mine mod Jorden! Naar det roligere Overlirg
efter Lidenskabens Storm vender tilbage, da vil tillige
ogsaa Modtageligheden for en velmenende Vens mcrgr
lende Forestillinger folge efter. O, hvilken Glwde for
mig, om jeg snart, ret snart var istand til at give Dem
tröstende Efterretning om mine Bestroebelsers gunstige
Udfald!"

Han tog herpaa, med Tegn paa den dybeste Veemod
og Rorelse, Afsked fra mig, og bortfjernede sig. Saar
snart han var borte, overlod jeg Verlen i Huset, under
Foregivende af, at en Landreise kaldte mig herfra paa
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«bestemt Tid, min Neisevogn tilligemed alle mine Pak-
ker og Sager til Forvaring, stak de ovenomtalte vigtige
Papirer til mig, og vandrede med den frembrydende
Aftendcemring med rafle Skridt ud af Byen.

Saaledes lyder min Ulykkes Historie, som jeg,
hvad Du vel desuden ved Gjennemloesningen af samme
ikke vil tvivle paa, saavidt det stod i mine Krcrster, har
forsøgt at flildre Dig med den strengeste Troflab og
Noiagtighed. Jeg vil ikke driste mig til, at kalde de

mig tilfsiede Ydmygelser grundlose og uretfærdige, ei

stivsindet paastaae, at mig er fleet formeget. Men
haard er min Lod, og blöde maa den menneflelige Fsr
lelse ved Forestillingen om, hvorledes Skjebnen lader
den Brodebetyngede roligen beruse sig iGlKdens Dwger,
for at martre ham med Dsdens Gysen, naar hans
Runs er forbi; hvorledes den omgjogler hans Cj«l
med Billeder af den sodeste Vinding, for pludseligen at

gjore ham det biltreste Tab fsleligt; hvorledes den
Skridt for Skridt leder ham op til Lykkens Solhside,
for paa en des rcrdselfuldereMaadeat styrte ham hoved-
kulds tilbage igjen i JammerensAfgrnnd! Eller kunde
Du maaflee troe, at det havde vceret afhoengig af min
egen Vilkaarlighed at afvcrrge den Ulykke, der
var trukket op over mit Hoved, og at det, under fortsat
Iagttagelse af en forsigtig Taushed, flulde vcere bleven
anderledes med mig? Aldrig! Jeg var med mine
Forhaabninger og Planer kommen til det Punkt, hvor
der smigrende Sandsebedrag ei langer formaaede at for-
svare sig mod en mere barfl Magt, derkaempede imod
det. Havde jeg drevet min Opsætsighed mod Samvit-
lighedens Maninger til det Yderste, og fort Alvine for
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Alteret: Orgelets Klang ffulde da have rystet mit Dre
som et Tordenskrald, Prcesiens Velsignelse som en Ban:

lysning, og Forfærdelsen skulde da voldsomt have afvri-
stet mig en Tilstaaelse, som jeg vcrgrede mig ved at af-
lægge frivilligen; thi saaledes er det netop, det med

Forbrydelsen betyngede Bryst maa tillige tjene Hevnen
til et Kar, hvori den bereder en med odelceggende Virk-
ning om sig gribende cedsende Gift, der lrceder skum-
mende og brusende ud over Randen, naar dets Stund er

kommen. — Hvorhen jeg nu, efterat Livets meestfortryl-
lende Haab har vendt sig bort fra mig, agter at henvende
mig? — Til et Sted, min Ven, hvor de bedre og

skjonnere Forhaabninger vinke, som Livet ei formaaer
at give, og Dsden ei at rsve!

Fra nu af ere de skriftlige Dokumenter, der inde-

holde noget om mine Formuesomstoendigheder, ikke loen-

ger sikkre i min Haand. Jeg sender Dig dem i medfol-
gende forseglede Couvert, og meddeler Dig tillige Myn-
dighed til at bryde Seglet, for af det indlagte Papiir
ncrrmere at underrettes om de Dispositioner, Du har
at ivarksoette, saafremt Du, hvad jeg dog alligevel
haaber ikke vil blive Tilfceldet, ei ffulde erholde noermere

Efterretning fra mig, inden fire Maaneder, regnet fra
idag af. At opfylde Prcesiens Onffe har jeg ikke isinde;
thi lykkedes det ham end, at naae sine til Fred og For-
soning sigtende Aiemed, saa kunde jeg dog aldrig mere

vise mig for hende, der har seet Blcendvcrrket oplsse sig,
uden at retfirrdiggjore det ffcrndselfulde og fornedrende
Navn, hendes Broder tillagde mig, da vi sidsiegang
varesammen. Alvine er tabt for mig! — Mit Hjerte
«ruer med at briste, Blodet stivner i mine Aarer, med
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Fortvivlelsens Krampe vrider og reiser sig minSjoel mod
denne skroekkelige Tanke. Men fast og urokket staaer i
det bolgende Opror af stridforende Kroefter den Over-
beviisnlng, at Alvine er tabt for mig! —

Fra Felttazarethet, den sode Junk.

Gloed Dig med mig, min Sjoels fortroligste Ven!
Livets Sol begynder at oprinde for mig! Jeg har fun-
det, hvad en ugunstig Skjebne for to Aar siden forgjeves
lod mig soge paa en lignende Vei! Men fat Dig, og
lad Dig ikke lede vild i Gjenkjendelsen af Din Ven, om

Du end seer Skrifttegn, der ere udflydte af en fremmed
Pen! Endnu for de komme for Dine Oine, dcckker
den stiste Grav mig med sin stjermende Fred. Legemet
begynder allerede at nægte sin indre Herster de vanlige
Tjenstbeviisninger; det vil gaae til Hvile, og nyde en

uforstyrret Slummer. O, Wallner! et ret herligt og
oerefuldt Endeligt bliver mig til Deel! Jeg er faldet
bersmmeligen i seierrigt Slag. Allerede var Dagens
Arbeid ncesten fuldbragt, da bortrev, idet vi forfulgte
den flygtende Fjende, en Stykkugle den hoire Hofte,
og jeg blev baaren bevidstlos herhid. Paa Redning er

der ikke at tcenke; men naaderiig har min Skjebnes Styr
rer endnu forundt mig denne korte Frist, og med den

tillige Nydelsen af et Sjoels-Velbefindende, som selv i
Alvines Arme aldrig i den Grad blev mig til Deel.
Min Brode er sonet! der siger mig det rolig-tilfredse
Sind, med hvilket jeg er i Begreb med at vandre herfra
og troede frem for den hoieste Dommer. Hvad hverken
min egen klogtige Forstand, eller Kirkens fromme



188

Trsstesprog var istand til at forskaffe mig, har Blikket
mod Gravens aabnede Port ydet mig, ester at jeg frir
villigen havde frasagt mig al jordisk Vinding, og offret
mit Liv og mit Blod.

Sorg ei over mig! Giv ingen uvcrrdig Klage Rum
ved Mindet om en Ven, der har endt sin tornefulde
Vane, og naaet den evige Glades Palmer! Kun endr
nu et Skridt, og de modtage mig i deres qvKgende
Skygger. Jeg tilhorer allerede en anden Verden; jeg
seer den skarpe Gramdse trukket bag ved mig, og seer
med den Forklaredes rolige Ligegyldighed tilbage paa
det afsiuttede Livs Billeder. Selv det lyseste Punkt,
det moder mit Oie, mcrgter ei langer at vwkke noget
misundeligt Onske, nogen misundelig Attraa hos mig.
Vel viser den skjonne Avlsgaard sig for mig, omringet
af gront Lovvcrrk og gyldne Kornmarker! Aftensolen
kaster sit svindende Lys paa det rodeTag; Vestenvinden
suser gjennem de gamle Elmetræer, Bcekken risler, og
Haven vinker med sine svale Gcknge og Lovhytter. Vel
var det en fortryllende Tanke, at besætte mig der med
den Elskede, at dele Besiddelsen af den venlige Eiendom
med hende, at vcere uadskilleligen forenet med hende.
Peen ikkun endnu klarere er det blevet mig, at Nydelsen
af en smilende Skjebne ei vilde have ydet mig nogen En
stakning for den marcrende Erindrings Nag, og jeg
havde derfor ikke Lyst til at bytte hiin under de givne
Omstændigheder saa tvivlsomme Lykke mod den mig nu

forestaaende og allerede med alle sine velgjorende Folelser
mig gjennemtroengendeBefrielse fra den sorgelige Skjebr
ne, der fremgik for mig af en doende Nattergals blo-
dende Bryst.
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Allerede i et af mine tidligere Breve, fsrend endnu
den stjonneste jordiskeDrsm, hvori Mennesket kan blive

deelagtig, udfoldede mig sine Tryttebilleder, kaldte jeg
mig en Doende, der er betcrnkt paa at efterlade sig et

velovervejet Testamente. Du finder dette i det forsegr
ledeCouvert, der ledsagede min sidste Skrivelse. Udenr
tvivl vil Du allerede af Dig selv gjette, at det er All
vine, jeg har indsat til min Formues Arving. Jvcrrkr
s« teisen af en Besintning, hvilken jeg allerede havde
fattet forend vi havde knyttet normere Bekjendtskab,
bliver mig til en dobbelt Pligt, siden jeg nu ogsaa maa

tcenkepaa, ar give hende den Erstatning, der efterven
Tingenes Omskiftning, som er paafulgt, er den eneste
der endnu staaer i min Magt at give hende, for hendes
skuffede Hjertes bittre Krcrnkelser. Jeg veed vel, at

Dine Timer ere deelte mellem vedholdende og nodvendige
Forretninger; desuagtet overdrager jeg ingen Anden
end netop Dig Besorgelsen af dette Anliggende. Nei,
Du vil ikke vredes. Det er den sidste og vigtigste blandt
de mange Tjenstbeviisninger, hvortil jeg i en Roekke af
Aar benyttede mig af Dit forekommende Venskab!

Jeg takker Dig, min inderligt Elskede, for disse
talrige Prover paa den velvillige Hengivenhed, der selv
da endnu blev sig selv urokkelig tro, da jeg havde draget
'Dit Blik hen paa den Plet, hvormed mit Bryst var ber

smittet. Meget af det, Verden er vant til at oplofte
og forgude med begejstret Henrykkelse, har tabt sin stuft
fende Glands for mig, medens Mindet om vor Ven-

stabspagt vil ledsage mig til det dybe, dunkle Sovekamr
mer, med en Engels forklarede Smiil. O, hvorledes
kunde denne Henrykkelsesfslelse, der forenelig med de
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saligste Forhaabninger, bebuder sig saa fremherskende i
mil Indre, voere knyttet med Betingelserne for sin Ved-
varen til de jordiske Phcrnomeners Verden! — Wallner,
vi sees igjen, for atter at elske hinanden! Boer Omhu
for, at Alvine faaer min Hilsen! Fred og Gloede med

Dig og Dine! —

Det Indtryk, disse Breves Indhold havde
gjort paa mig, var altfor rystende, til at jeg efter jamr
mes Gjennemlaesning roligen skulde have kunnet overr

give mig til Sovnen. Jeg tilbragte derfor ogsaa den

ovrige Deel af Natten oven Senge, fatte mig ved det
aabnede Vindue, og saae med stille Alvor ud i Morket,
medens min Vens Skjebne, hvis Forbrydelse vel Ingen
blandt Lceserne vil domme saa strengt som hanselv, ydede
mig rigeligt Stof til Eftertanke. Morgenen brod omr

sider frem, og neppe begyndte den opgaaende Sols forr
sie Straale at oplyse Nabohusenes Gavlmure, forend
Wallner allerede, ifolge det Lofte han igaar havde givet
mig, indfandt sig hos mig.

„Han skulde altsaa vaere dod? virkelig dod?"
raabte jeg den Indtroedende imode med en Utaalmodigr
hed, der lagde ham det klart for Dagen, hvor ivrigen
jeg havde sogt at fastholde Tanken om Muligheden af
det Modsatte.

„Desvoerre scette de af Vedkommende udfterdigede,
med Segl og Navnnnderffrift forsynede Attester, der

ere blevne mig tilsendte, det udenfor al Tvivl! var hans
Svar: Allerede Dagen efterår hans sidste Brev var

bortsendt har han naaet sit Maal, og er henflumret blidt
vg roligen. Fred med hans Srov! Han var et crdelr
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sindet Menneske, og havde fortjent en bedre Skjebne.
Hvo ffulde troe, at den fjendtlige Skjebne, der forfulgte
ham i Livet, endog stroekker sig til de af ham efterladte
tesiamentariffe Bestemmelser i"

„Jeg kan let tcrnke mig, svarede jeg: at Alvines
Broder nu i lige saa hoi Grad, som han med vild Heft
tighed har sonderrevet de Elffendes Pagt, ogsaa med

Stolthed og Trods har modsat sig den Henfarnes sidste
Villiebestemmelse."

„Alt, vedblev Wallner, har jeg opbudt, for at

bevcrge ham til en mildere og mere eftergivende Tcenker
maade, men forgjeves. Han vedbliver den Paastand,
at under de nKrvKrende Omstændigheder er Modtagelsen
af en saadan Arv aldeles novereensstemmende med
IErens og Velanstcendighedens Fordringer. „Dersom
min Soster — saaledes lyder hans Svar — lader sig
overtale til, at tilegne sig, om det saa kun var en Halvr
ffillings V«rdi afFelsecks Efterladenffaber, saa be-

tragter jeg hende som en uvcerdig, pligtforglemmende
Skabning, og hun har seet mit Ansigt for sidste Gang!"
— Alvine, der siden Adskillelsen fra sin Elffede synes
at vcere bleven ligegyldig mod Alt, hvad Skjebnen end-
nu fremdeles kan rove eller ffjenke hende, underkaster
sig sin Broders jernhaarde Villie med hiin sisve og msrke
Hengivelse, af hvilken man hverken er istand til al slutte
sig det egne indre Gemyts bifaldende eller misbilligende
Dom. Precsten, der i Begyndelsen gjorde faelleds Sag
med mig, har for noervoerende Tid, efterat han er ble-
ven træt af den frugteslsse Tvisten og Striden, trukken
sig gandffe ud af Underhandlingerne, og for mig bliver,
da Tingene staae saaledes, desværre intet ander at gjore,
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end endnu at fortsoette min Reise til M, for at opssge
nogle der levende, formuende Personer, der langt ude
ere befloegtede med vor forevigede Ven, og at overlevere
dem hele Belobet af Arven, at de efter egen Overeens-
komst kunne dele den med hverandre."

Vi forlove herpaa Vertshuset, og begyndte, om-

siraalede af den muntre Morgens Glands, Arm i Arm
at vandre om i Egnen. Ei den mindste Plet, Felseck
havde omtalt i sine Breve, blev ubesogt. Levende fore-
stillede vi os Alt, hvad den Fuldendte havde erfaret af
Gloede og Qval i de tre Maaneder, han havde levet her,
hans Billede stod i rolig Klarhed for vore Blikke, og
mangen Taare blev helliget hans Erindring. — Men
henimod Middag, da jeg beredte mig til at fortsætte min
Vandring, ledsagede Wallner mig til en noerliggende
Hoi, som min Vei forte over. Da vi havde naaet

Toppen, viste Byen med sine Omgivelser sig endnu en-

gang for de tilbageskuende Dine. Til Venstre den vildt
forvoxede Slotshave, Til Hoire Kirkegaarden, ogi
Noerheden af samme Prcesteboligen med den til samme
siodende Have, i hvis mellemste Gang en qvindelig Ge-
stalt eensomt vankede op og ned med langsomme, uvisse
Skridt, og Hovedet dybt nedsirnket til Brystet. „Det
er Alvine! sagde Wallner: den villielose Slavinde af
den barsktrodsige Broder, paa hvem man maa vredes,
og hvem man dog derhos ei formaaer at na?gte sin Ag-
telse." Vi betragtede endnu en Tidlang den Sorgende
med stum Opmærksomhed; da aabnede vi Loeberne til
det sidste Levvel, trykkede hinandens Hcender, og skiltes
vermodigen fra hinanden.
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Valli sne ri a.

Under mit korte Ophold i Venedig pleiede -eg at
vandre om fra Morgen til Aften for at besee den

navnkundige Stads talrige Mærkværdigheder. En
Dag besogte jeg Kanalen. Min gamle Gondolier
sagde mig, at en anden Person allerede havde taget
Plads i hans Baad. For treet til derover at yttre
nogen Betænkelighed, krob jeg ned i det forte Huns,
lagde mig paa min Pude, og vilde nu hilse min
ubekjendte Nabo. Men han agtede hverken Hilsen
eller Tiltale — han var nemlig falden i dvb Sovn,
eller lod idetmindste saa. Jeg betragtede ham op-
meerksomt. Detvarensmnk, rank Mand, neppe tredive
Aar, efter Dragt og Ansigtstræk at siutte, en Grcer
ker. Hans korte Vams af violet Floiel, der, lige-
som Beltet, var rigt smykket med Guld og Perler,

» den funklende Demantsnaal, som samnienholdt den
blcendende hvide Battisis Skjorte under den oliven-
brune Hals, betegnede en Formnende. Men endnu
mere overbeviste hans Ansigtstræks yderst henrivende
Form mig om, at han ikke kunde vcere noget alminr
deligt Menneske. Jeg mindes aldrig ar have seet
saa deilig en Mand.

Da jeg havde sluttet mine physiognomisse Jagt-
tagelser, opflog jeg til Tidsfordriv min gamle vener

tianfke Kronike, og begyndte at lcese den moerkelige
Historie om Republikens Feltherre, Antonio Draga-
deri. Han var falden i tyrkisk Fangenskab, Ve-

25 B. (13)
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netianerne forlangte ham tilbage, imod at udlevere

adskillige cedle Osmaner, thi man behovede det forr
trKffelige Hoved i Spidsen for Hceren. Tyrkerne
indgik Byttet, men sendte — i djcevelst Haan —

kun hans Hud, som de havde siaaet af den levende

Olding! „Saaledes have vi, tilfsier Kronikestriver
ren, ved Fortællingens Slutning, saaledes have vi

ogsaa i vore Dage (4612) maattet opleve et gruer
ligt Exempel paa de vantro tyrkiste Hundes blodige
Had mod de Christne, og ister mod Venedigs Var

faller. En anseelig Ungersvend, So-n af et navnr

kündigt Huus, pleiede nemlig nu og da at seile om

paa Havet i Aftenskumringen for at nyde den svale
Luft. Sligt fik Tyrken at vide ved fine Spioner,
af hvilke En, forklcedt som en Slavehandler, lovede
Gondolieren Guld og gronne Skove, hvis han vilde

fore den unge Mand til ham. I Begyndelsen
gruede Gondolieren for saadan Gjerning, men efter
adskillige Dages Forlob havde den lede Guldtorsi
saaledes vundet Plads i hans Sjel, at han paany
gjorde Aftale med Slavehandleren, og, stjamdigt
forraadende den uskyldige Yngling, forte ham ud paa
rum Soe i sin egen Gondol. Her roede nogle tyrr
kiste Chalupper imod ham, og efter en kort fingeret
Kamp, have de Vantro grebet deres Offer, der, som
man siden har erfaret, ynkeligen lemlastet, er bragt
som Slave i Storherrens Serail."

Jeg folte mig forunderligen bevcrget af denne

Fortælling, og de eventyrligste Forestillinger indtoge
min Sjel. Dog varede det ikke loenge inden jeg
faldt i dyb Sovn, hvoraf den kolde Natlnft omsider
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vakte mig. En tung Drsm havde foruroliget mig,
og jeg var glad, da jeg overbeviste mig om, kun at

have drsmt. Jeg lukkede et lille Vindue op, og
saae med Forundring, at Solen alt var gaaet ned
— jeg maatte altsaa vel have sovet el Par Ti-
mer. Venedig laae temmelig langt bag os, ja Gon-
dolen syntes mig at styre mod Triest, etter ad Dal-
matiens Kyster. Ubegribeligt! Min Nabo var forr
svunden, Gardinerne tcettiltrukne, Dsrene fast tillukte.
Stedse gaadefuldere! Hvorhen gik Reisen, paa denne

Tid, i denne Retning? En sagte Hvisken naaede mit
Are — nu — sandelig, det var intet Bedrag —

nu herte jeg gandfle grant en Klirren som af Lam-
ker, men, saa sagte som muligt, flyttet fra Sted
til andet. Som et Lyn gjennemfoer mig den Tanke,
at disse Lamker vare bestemte for mig, at Gondo-
tieren var en underkjobt Skurk, og Grækeren en for-
klaedt tyrkisk Slavehandler. Det gjaldt en rafl Be-
slutning, inden Gondolen var kommen i rum Soe.
Kamp vilde have vceret Raseris, da jeg kun havde
en Pennekniv og et Spanflrsr hos mig, og der
desuden vare To mod Een. Tillykke var jeg en

dygtig Svommer; for at lette mig dette, mit ene-

sie Redningsmiddel, kastede jeg i en Hast min

Kjole, mit Halstorklcede og min Vest, trak gand-
fle sagte mine Stovter af, og lob, idet jeg gjor-
de Regning paa en lncegtig Modstand, med al

Kraft imod Gardinerne og mod den bagved sikkert
lukkede Dor. Men man havde — formodentligen
fordi man var vis nok paa Fangsten — anseet

(13»)
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denne Forsigtighed for unodvendig, og saaledes soer
jeg gjennem den paa Klem staaende Dor, sprang op
paa Dcekket og udoste her en Strom af Forhandel-
ser over den trolose Skipper. I Begyndelsen horte
han paa mig med stille Forundring, men den Af-
fekt, hvormed jeg talte, min Paaklcedning og den

gjentagne Forsikkring, at jeg, en dygtig Svommer,
ingenlunde tvivlte om, at naae en Baad, og at jeg
da ffulde angive ham som en nederdrægtig form-
derff Skurk — alt dette tilsammen, maatte vel

bringe ham paa scelsomme Tanker. Uden at sige et

Ord, siap han Roret, greb mig ved Foden saa fast,
at jeg ikke kunde rore mig af Stedet, og tilraabte
Grcekeren: „Hjelp mig, Doctor! Manden er bleven
gal." Den smukke Mand sprang op, og hjalp at

holde mig. Ved denne Larm kom Gondolierens
Hund farende imod mig med en lang klirrende
Kjcede efter sig. Hvad Menneffer ikke havde for-
maaet, det lykkedes et Dyr! Hunden med sin ras-
lende Lcenke bragte mig til mig selv. Nu saae jeg
ogsaa, at Gondoliere» sad paa sin Plads bag i Ski-
bet, og at Grcekeren laae foran deri, med opsmo-
gede LErmer og nedhcengende Arme. Skipperen
forsikkrede mig, hvor fjært det var ham, at jeg ar-

ter var kommen til mig selv; han havde jo sagt
mig, der var nok en Person i Gondolen. Det var,
lagde han til, en grceff Lcege, som han hver Aften
maatte bringe ud paa et vist Sted i Havet, hvor
han et O.varteerstid stirrede ned i Bolgerne med

nedhcengende Arme.
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Jeg ncermede mig den unge Mand og talte til

ham, men han svarte mig ikke. Maanen var staaet
op, og ved dens Skin troede jeg, at see Taarer
blinke i hans Ome. „Til Land!" tilraabte han
Eondolieren, reiste sig op, torrede sine Hcender,
bragte, sine Klceder i Orden, og sukkede derpaa:
„Det er forgjeves! Hun kommer ikke idag!" —

„Hvem?" spurgte jeg deeltagende.-- „Hvem! svarte
han forundret: Hvem Anden end Den, for hvis
Skyld jeg er her!" — „Ah, en Kjcereste altsaa!"
smiilte jeg. — „Nei, nei! raabte han heftigt: et

bly Vaefen, som kun viser sig for mig om Aftenen,
som en Lysstraale vilde drcebe." — „En Venetia-
nerinde?" spurgte jeg endvidere. -- „Oprindelige»
en Vestindianerinde! var Svaret: men nu nationa-
liseret her." — „Hun har altsaa Slcegtninge her?"
— „Aldeles ikke! dog jo, om De saa vil, en fyrge-
tyvetusinde omtrent." — Jeg meerkede, at jeg havde
med et sindssvagt Menneste at gjore. Stille Vanr
vid har altid en besynderlig Interesse. Vi stege
iland, men jeg kunde ikke stilles fra Grcekeren. Jeg
greb hans Haand, trykkede den venligt og yttrede,
hvor inderligt jeg onstede at hore hans Livs Histo-
rie. „Historie? spurgte han mildt; Nu, den er hver
Mand bekjendt, men jeg fortæller den gjerne. Giv

mig Deres Arm."
Nu fortalte han mig gandste sindigt: Hans

Navn var Zacchar, hans Fader var en rüg Kjob-
mand paa Scios. Tidligt havde han lagt sig efter
Lcegekonsten, og var, ester sine Forceldres Dod, reist
til Venedig, hvor han havde en Farbroder, der lige-
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ledes var en rüg Handelsmand, men foragtede ham,
fordi han ikke var Kjobmand. Derfore omgikkes
han ham heller ikke meget. En Aften, vedblev han
med stigende Varme, blev jeg kaldet til en Fremr
med. Jeg kom, og fandt en Mand, som med Taar
rer besvor mig, at frelse en elflet Datters Liv. Man
forte mig til den Lidende — Himmel! hvad saae
jeg for en deilig Skabning. En Pige — nei, jeg
vil ikke forsynde mig, ved at give en ussel Beskrü
velse af hendes Pnde! Nok, den Syge leed af en

Plantegift, hun havde faaet i en Spise. Endnu var

Hjelp mulig, det lykkedes mig at frelse hende. Men
den heftige Gift havde angrebet hendes Konstitution
saa sicerk, at hun behovede nogle Maaneder, inden
hun folte sig fuldkommen helbredet. Hver Dag saae
jeg hende, og da hun fandt en ubeskrivelig Kjoerlighed
ril Planteverdenen, bad hun mig vm Underviisning
i Botaniken Har De Begreb om Botanir
ken? raabte han med ntaalmodig Heftighed, som om

han forud cergrede sig over mit benægtende Svar.
„O ja, svarte jeg rafl: jeg har drevet den med mer

gen
— „Godt, godt! afbrod han mig mildere: De

veed altsaa, at man ikke kan studere denne forste af
alle Videnflaber, uden at hengive sig den med gandr
fle Sjcel. Mine Fjender raste, da de horte min
Lykke. Jeg flyede, man efterstræbte mig. Vi
flyede Begge! Lykkelige Maaneder, himmelfle After
ner, da vi paa Havet, som glsdede af den synkende
Sol, fandt vort Samfunds Symbol. Vi helligede
det som et Mindesmærke for alle Tider. Men ogr
saa her naaede os vore Fjenders Had. De udrur
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siede en Flaade mod os To!" — „Hvorledes! afr
brod jeg den Forvirrede: en Flaade mod To?" —

„Ja, ja! svarte han meget levende: o de vidste vel

med hvem de havde ar gjore, og at jeg aldrig vilde

give efter. Vi stodte sammen. Frygtelige Dag,
dig glemmer jeg aldrig. Huult suste Vinden i de

spcendte Seil, formorket var Himmel og Hav, Bolr

gerne hsie og sorte! Vildt vaklede mit Skib. Da

lyner, da knager det; gloende Kugler flyve hid og

did, Seilene komme i Brand, Masterne knuses; de

Saaredes Skrig, de Doendes Rallen, Skytsets
Torden lyder trindt omkring mig. Den Elstede
fcegter heltemodig ved min Side. Da kaster den

lumste Farbroder en gloenderod Kugle imod mig,
i et Nu hvisler, lyner, brager det, Bolgerne vige
under mig, Firmamentet brister; fastomsiyngede kar

sies vi hoit op i Luften — omsider lande vi i Maar

nen! O, jeg veed ret godt, det var deiligt koligt
deroppe, Alting omgivet af Solverlys, Jorden klinr

gebe under hvert et Fjed. Ak — han standsede,
flog Haanden for Dinene, og syntes at fatte sig.
Derpaa vedblev han smerteligt: Nu, da jeg kom

tilbage, forargedes mine Slægtninge over mig, stodte
mig ud af deres Huse og — mangen Dag har jeg
dog ikke en Bid Brod!" — Da han havde sagt
dette, stjod han som en Piil igjennem et morkt og

snevert Stride, og lod mig staae. Med Moie

orienterede jeg mig, og kom temmelig silde til et

Kaffehuus paa Markuspladsen. Jeg var saa fuld

af min Begivenhed, at jeg fortalte den her, og drog

dygtig tilfelts mod hans Slægtninge. — „Den
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Karl er en Nar! raabte en gammel sortstjoegget
Gmker: og en Nar har holdt Dem for Nar, min
Herre!" Dermed sprang han op, og stred ud af
Stuen. Jeg spurgte hvo han var? Den gamle rige
Zacchar! svarte man mig. Jeg gik efter ham,
men han var ikke mere at finde. Mismodig gik
jeg hjem. At opssge ham i hans Contoir, var mig
en let Sag, men de to nceste Dage afholdt Forrett
ninger mig derfra. Da jeg tredie Dag havde be-
givet mig paa Veien, kom min unge Gråsker mig
imode, med det Udraab: „Jeg har fundet hende!"
— „Hvem? Elsterinden?" —„Ja vel! svarte ban:
jeg har hende hos mig." — „O, saa hurtigt hjem
med hende! Og derpaa folges vi Tre ad til Deres
Onkel, som jeg talte med i Forgaars. Han vil ikke
voere uforsonlig." — „Hjem til mig? til min On-
kel? spurgte Zacchar langsomt: Her, her — han
siog paa fit Bryst — her har jeg hende!" — „Det
troer jeg vel, en Elsterinde bEr mair i sit Hjerte."
— „Nei, nei! Her i min Lomme er hun!"

„I Deres Lomme?,,
„Ja, i Gaaraftes, i Lagunerne —

„Fandt De —

„I det dybeste Dynd —

„Deres Elstede?"
De har truffen det!
Med aaben Mund stod jeg for den unge Mand,

som jeg vel havde anseet for vanvittig, men ikke sor
komplet gal. Imidlertid havde han af Brystlommen
fremtaget et Blad Papir; forsigtigt aabnede han det,
holdt det hen for mig, og sagde med funklende Ome:
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),Der, der seer De Valisneria!" — Jeg betragtede
hvad han viste mig — det var en liden torret
Plante med smaae, neppe kjendelige Blomster ).
„De kan nu sige, begyndte han i selvbehagelig
Tone: at De har seet hende!" Rask dreiede han sig
om og var forsvundet, inden jeg kunde fatte migaf
min Forundring.

Da traadte en velklcedt Mand hen' imod mig.
„Tager jeg ikke feil af Deres Ansigtstrcek, er De en

Tydsker? spurgte han: og flutter jeg ret, af Deres
Underholdning med hiin Vanvittige, er De ogsaa
Fremmed her?" Jeg bekrceftede begge Dele, og bad
ham lose mig Gaaden.

„Det kan jeg med faa Ord! svarte han: Det
var ogsaa strax mit Forscet, da jeg allerede langtfra
erkjendte Dem for en Landsmand, og saae Dem
i Samtale med den Forrykte, som intet Men:
neske her indlader sig i Samtale med. Jeg
har selv i nogle Aar verret Bogholder i det zacr
charske Huus, og kan indestaae for Sandheden af
hvad jeg nu fortceller. Vistnok er Lcegen Zacch ren

Neveu af hiin rige Bankor af samnre Navn, h^u

) Valisneria spiralis (Linn.), {en ved sin tilsynela-
dende Bilkaarlighed markvcrrdig Plante. Den vorer
under Bandet, men vorder i Blomstertiden drevet
over Bandfladen af en lang spiralformet Stoengel,
blomstrer her ved Aftenstid, skjuler sig derpaa igjen.
Sit Navn har den faaet af Anton Balisneri, Keisev
Carl VI Livlccgc.
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gjorde Bekjendtflab med den spanske Kaperkapitain
Vallisueris Datter. Hun var meget smuk, men om

han har helbredt hende for nogen Sygdom, veed ;

Ingen. Onkelen horte, at Zacchar omsatte sin For- |
mue i Papirer, og tillige, at han havde forelflet sig
i denne Pige. Da han var myndig og sin Faders
eneste Arving, lod sig paa retlig Maade intet ind-

vende derimod. Onkelen derimod harmedes over,
at en saa betydelig Formue flnlde komme ud af Far
milieu. Han bod Ynglingen komme til sig, men

da han ncrgtede at indfinde sig, lod han ham med

Magt bringe i sit Huns. Her forestillede han
ham det Urigtige i hans Fremfoerd, og foreslog
ham, at agte Zoe, en ung ©lægtning, af deilig
Skabning. Zacchar raste derimod, og overoste Onr
kelen med Bebrejdelser. Nogle Dage efter stjem
kede han, ved et juridisk Dokument, Valisneris
Datter, Alt hvad han riede, og gik med hende um

der Seil paa Faderens Skib, for at nedscette sig
i Spanien. Paa denne Reise bleve de ikke langt
fra Neapel angreben af en Tuneser. Ulykken vilde,
at en gloende Kugle faldt i Krudtkammeret, Ski-
bet fisi op, og af hele Mandflabet blev Ingen
reddet uden Zacchar, som af Fiflere bragtes halvr
dod iland. Lcenge har han ligget syg i Neapel.
Da han efter Aar og Dag kom tilbage, bemcrrr

kede man en fuldkommen Forstandsforvirring hos '

ham. At han ofte maa lide Hunger, er aldeles

ugrundet. Han har vægret sig ved at modtage
Onklens Understottelse, og behover den ikke heller,
da han, som hans Paaklerdning viser, har reddet
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Ting af Vcerdie. Nu lever han meget simpelt i et
lille Huns med en gammel Somand, der sorger
for ham. Han gjor intet Ondt. Man har Ler
mcerket, at hans Forvirring er störst paa den Tid
af Aaret, Ulykken ramte ham. Mod Aften lader

han sig da roe ud paa Havet, og fiffer her efter
en Vandplante, som bcerer hans Elffedes Familier
navn, og om hvilken han fortæller, at han har
opdaget og opkaldt den efter sin Elskede."

Saaledes lod min Landsmands Fortoelling.
Den Vanvittige saae jeg ikke mere, da jeg kort efr
ter forlod Venedig. Maaffee maa han endnu

mangen Sommeraften med graadomtaaget Blik
soge sin Valisneria's Erindringsblomst, indtil han
engang finder hende selv igjen.

(B. von Miltitz.)

Maler Raphael og Pottemagerdatteren.

Raphael, Italiens navnkundigste Maler, forr
iKller selv folgende hoist underholdende Optrin af
sit Ungdomsliv:

I Huset, som laae ved Siden af hans Faders,
boede to Jldavbeidere af forffjellig Art: en Potter
mager og en Bager, fjernt Lefloegtede med hinan-
den. Hver af dem havde en vpvoxende Datter,
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som forrettede Svendetjeneste hos Sætrene, der just
ingen Formue eiede. Benedetta, Potlemager
rens Darter, var, ffjondt fiint bygget, utrættelig
i sit svære Arbeid: at træde Leret, forarbejde og
danne det til Kar og Tallerkener, hvilke hun derr

paa ogsaa bemalede. Ghita, Bagerens Datter,
siod i den jomfruelige Udviklings rige Fylde, var

stor og stærk, men ikke saa villig til sit Arbeid: at

ælte Deigen i de store Truge, slaae den op, og
hjelpe -Faderen at hede Ovnen. Han maatle altid

fkjænde og drive paa hende, og altid ærgrede hun
ved sine Modsigelser den skikkelige Mand. Alt
dette saae Raphael ud af sit lille Kammervindue,
der gik ud til Naboernes Gaarde; han fattede Forkjærr
lighed til Benedetta, og havde gjerne hjnlpet hende
i hendes Arbeid, hvis det havde staaet til ham.
En Middag tabte han med Villie sin Tallerken paa
Gulvet, blot for at faae Lov til at kjobe en am

den hos Naboen. Han iilte ind til Pottemageren,
men fandt kil sin LErgrelse Ghita i Stuen. Hun
tog venlig imod ham, saa venligt, at han, da han
havde kjobt sin Tallerken, gandske forlegen spurgte,
hvo der havde malet-den Fugl, som stod derpaa.
Ghita loe hsit og sagde: det skulde jo forestille el

Menneske, men Benedetta maatte som oftest male

Karrene i Skumringen, for de sattes i Ovnen, og
var da mangengang saa træt, at hun faldt i Sovn
derved. „See kun, sagde hun: hist staaer igjen
hele Gaarden fuld af Tallerkener, som hun skal
male ti! næste Morgen!" Ved disse Ord soer en

Straale gjennem Raphaels Sjel. Han hastede
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hjem, og spurgte sin Fader gaudste troskyldig:
hvad Farver Pottemagerne malte med, at de kunne
bestaae i Ilden? Faderen var hjerteglad over hans
Videbegjaerlighed, og gav ham den bedste Underret-

ning. Nu tirnkte han kun paa, hvorledes han,
naar han fra sit Kammer var kommen op paa den

hole Skillemuur imellem Husene, skulde komme ned
i Gaarden paa den anden Side. Da faldt hans
Tanke paa en stor Herkules, der for kort siden var

hensat paa andre Marmorstykker ) ved Naboens
Muur. Om Aftenen, efter at hans Foraeldrevare
gangne tilsengs, pakkede han sine Farver og nogle
Pensler sammen, samt Paletten i sin Lomme, og
besteg Muren i Fuldmaanens Skin. Herkules's
Kolle fandt han ligesom gjort til at klattre ned ad.
Men hvilket Syn fEngflede ham nu! Han troede

at see Benedetta, hviokloedt staae midt i Gaarden,
dog daekket af Baghusets Skygge, saa at han ikke
var gaudste vis i sin Sag. Da sieeg Fnldmam
nen hoiere, og han saae, at det var en qvindelig
Statue. Han svang sig nu fra Muren paa Kolr

len, fra Kosten p Skulderen, fra Skulderen paa

) De italienske Pottemagere pleiede fordum at kjobe
gamle romerske Marmorreliqvier, som de, til en Af-
vexling i deres Syssel, sonderfloge og brccndte til

Kalk. Paa Raphaels Tid fandtes i Italien en stor
Mcengde af flige skjonne Ruiner, der kjobtes for en

Bagatel. I en eneste Byes Pottemagerovne brand-
tes vel flere, end der nu findes i hele Italien.
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Hoften, fra Hoften paa Herkules's store Taa.
Da han var kommen lykkelig og vel ned, fandt han
Karrene og Tallerkenerne beqvemt udstillede, og ।
lagde sine Farver paa Paletten. Den qvindelige
Figur var det forste han sogte 'at afcopiere paa
Tallerkenerne, derpaa fulgte Herkules og andre
vmstaaende Statuer, samt Heltehisiorier, som hans
Fader ofte havde fortalt ham. Alt dette gik fra '

Haanden i guddommelig Raflhed og Lyst, indtil
han horte Larm inde i Huset, og igjen klattrede
opad Herkules tilbage til sit Kammer. Sovndrukr
ken kom Benedetta, vaflede ved Bronden sit Am
sigt og sine Hoender, og malede derpaa, nden at
betragte det, som allerede var malet, sine Udyr og
Umennefler paa hans herlige Omrids. Men da
nu Solen var oprunden, saae hun Naphaels Arr
beid, undrede sig over at finde alle Statuerne
trindtomkring afcopierede i Migniatur, og meente
ikke andet, end at Englene havde staaet hende bi. Men
om denne hemmelige Bistand talte hun ikke til Nor
gen; da hendes Fader spurgte, hvorfor hun havde
malet dennegang anderledes end ellers, svarte hun:
at Folk gjerne vilde have noget Nyt, og at hnn
derfor havde provet paa, at eftertegne de gamle
Billeder. Sin forste Malertriumph havde Raphael
neeste Morgen, da han selv paa Torvet var Vidne i

til, med hvilken Begjerlighed Folk kjobte hans mm
lede Tallerkener. Han tilstod, aldrig at have havt
saa salige Folelser. Snart maatte Pottemageren
foretage en ny Brcending. Da Karrene vare »dr
satte for at males, bar Naphae! sig ad ligesom
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sidst, medens Benedetta sov. Da hun vaagnede,
fandt hun, til sin Glarde, Arbeidet halvgjort, og
efterlignede paa de ovrige Kar disse Monstre med

saadan Troflab og Færdighed, at Naphael, da han
saae Arbejderne siaae sammen paa Torvet, neppe
selv kunde fljelne imellem Sine og Hendes.

Ghita forstyrrede Malerens Himmel. Hun op-
dagede Hemmeligheden, og forsikkrede, at ingen
Engel var med i Spillet her, men vel en Djaevel,
maaflee En af de pavelige Repoter, som gjorde
Jagt efter alle Piger. Hun foreflog, at Benedetta

tilligemed hende, bevcrbnede fluide vaage noeste
Rat, naar Karrene vare udstilte. Ratten kom,
stille og maanelys. Reppe havde Naphael begyndt
sit Arbeid, for begge Pigerne kom styrtende ud af
Huset, hver bevarbnet med en gammel rusten Kaarde,
og med en Lampe, for at tilfredsstille deres Rys-
gjerrighed. „Det er bekjendt, siger Naphael selv:
al jeg aldrig har givet mig synderlig ak med Vaar

ben, men foretrukket at fremstille Vaabeyfcrrd,
hvisaarsag ogsaa disse Amazoner indjoge mig en

heftig Skroek. Jeg tcenkte hverken paa Benedetta
eller Ghita, men paa et Par vanvittige Piger,
som boede paa den anden Side af Huset, og mur

ligen kunde vævet undvegne deres Vevogtere. Helr
lige Christopher, frels mig! flreg jeg, og lob mod

Herkulesstotten; men Pigerne flrege endnu hoiere:
„En Tyv, en Tyv!" forfulgte mig og loflede Lam-
pen imod mig, for at see hvem jeg var, just som
jeg vilde besteget Herknles's Skulder. Men nu fik
ogsaa jeg nogen ÄandsntrrvKrelse; med Paletten
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dwkkede jeg den ene Side mod Ghita, og med
Penslen slutte jeg Benedetta's Lampe — saaledes
troede jeg, at voere kommen ukjendt over Muren
tilbage til mit Kammer. Men her ventede mig
en vcerre Skjebne. Min Fader var vaagnel ved
Pigernes Skrig, havde grebet en Besse og havde
studt mig ned af Muren som en Spurv, hvis
den havde »æret ladt. Jeg sprang ind i Kamr
meret, saae ham og kastede mig for hans Fodr
der; Gl«den over, ikke at have studt mig, forr
mildede hans Vrede, og han foldede sine Heender
istedetfor at straffe. Min Moder treen kort efter
ind, ognu bekjendte jeg Alt, idet jeg beraabte
mig paa min Faders Roes, at disse Tegneovelr
ser ikke havde »æret uden Nytte for mig, da
han i den sidste Tid havde bemerket et synligt
Fremskridt i mine Arbeider. Begge tilgave mig,
men det blev befluttet, al jeg stulde sceltes i Sære
hos Pietro Vanncci i Perugia."

Morgenen efter, just som Naphael vaagnede,
bankede det stoerkt paa hans Dor, og ind treen
Benedetta's Fader, som, noesten med Magt, trak
Datteren ind med sig ved Armen. Naphael vilde
springe op, men ihukom at han ikke var paaklcrdt;
neppe vovede han at see op, dog bemcerkede han,
at Benedetta nys havde grcedt, at hun bar en

Tallerken med Bagvarrk, og at hans Foraldre
stode behageligtsmilende udenfor Doren. Pigens
Fader streg: „Hor Delta, Du maa bede ham om

Forladelse for Din Uartighed, paa Dine Kncre
maa Du bede den gode unge Herre, at han frem»
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deles vil vise os den SEre, at male vore Tallerkener,
Rak ham Bagvarket, som en ringe Tak for den

Afsoelning, hans Malerkonst har skaffet vore Vare."
Benedetta vcegrede sig, og den Gamle loftede Haan>
den for at tvinge hende, da sprang Naphael, indhyllet
i sil Lagen, saagodtsom muligt op afSengen, ogfaldt
Pottemageren i den oploftedeArm. ),Giv ham nuet

Kys, Delta!" raabte Denne: Nu strax, eller jeg —

Med disse Ord trykte han Naphael mod det fljonne
Barns Kind, saa at hendes Taarer vadede hans Loer
ber. Faderen tog derpaa Dagvoerket fra hende, rakte

Naphael det, skamrod lob Pigen sin Vei, og halvcerr
gerlig raabte den Gamle efter hende: „Hun vedblir
verat vaere ligesaa dum, som hendes salig Moder
vel endnu er i sin Grav!" Da Pigen var forsvunden,
aandede Naphael friere, lovede Pottemageren, at

han, saalcenge han endnu blev i Urbino, vilde vedr

blive at male hans Tallerkener. „UngeHerre! sagde
den Gamle: Bliv her, og anvend Eders Konst gandr
ske paa min Syssel; et Haandvark foder sin Mand,
isar naar det er forbunden med en oedelKonst. I skal
fortjene mere hos mig, end Eders Fader fortjener
ved de Malerier, han forfoerdiger med saa stor Am

strangelse. Naar J er bleven nogle Aar aldre, og
min Datter noget klogere, hvo veed da, om vi ikke
kunde faae eet Huus og een Kasse." Naphael taug
rodmende, og Potlemageren tog Afsked.

Dagen, hvorpaa Naphael skulde rejse til Perm
gia var kommen, uden at han havde seet Benedetta.

Gjerne havde han foråret hende en UdenWstve, han
25 B. (")
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hidtil havde bevaret, som det Kjcrreste blandt sine
Sager. Det var en sælsom Ring, af et Metal, som
Ingen kjendte, med en Jndskrivt, som Ingen kunde
læse; den var ham given af en ubekjendt Kone, der

engang havde redet forbi Raphael, da han som Barn
sad bedende paa sin Moders Skjod. Denne Ring,
meente han, at maatte give Benedetta til et Minde
vm sig. Aarle om Morgenen lurede han paa hende,
da hun gik ud at trcede Leret. Han saae, hvorledes
hun trak sin morkeblaa, med el rodt Belte sammen»
bundne Overkjole af, og hang den paa den smukke
qvindelige Statue i Gaarden. Derpaa opkiltrede
hun sit Skjort, trak Skoe og Stromper af, og ber

gyndte nu at troede Leret, forsi langsommere, siden
hurtigere, altsom det blev smidigere, og det efter
Tacten af en Vuggevise. Ved hendes Sang vaagr
nede Ghita, hun gik ogsaa til sit Arbeide, kastede sin
Kjole af, og begyndte at bearbeide Deigen i Trugene,
som siode paa den anden Side af Statuen. Sagte
iilte Raphael afsted, gjennem Naboens Huus ud
i Gaarden, og blev forsi bemcerket af Benedetta, da

han siod tæt hos hende, greb hendes Haand med ufor»
siaaelige Ord, og stroeble at stikke Ringen derpaa.
Leret og Skroekken holdt hendes Fodder fast, men

Haanden fravristede hun ham, inden han fik stukken
Ringen paa, holdt begge Hoender for Omene og ry»
siede med Hovedet, til et Tegn, at hun Intet vilde

modtage. Ghita udloe hende, og sagde: hun vilde
ikke saaloenge betcenke sig paa ar modtage en Forcering
af saadant smukt ungt Menneske, hvorhos hun ud»

sirakte sine med Deig belagte Fingre efter Ringen.
„Det gaaer ikke an, sagde Raphael forlegen: den
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passer ikke, Eders Fingre ere for store og fuld« af
Deig." Men Ghita vilde med Magt have Ningen,
og torrede Haanden i sit Forklcede. Da veeg Na,
phael endnu forlegnere tilbage, og kom i Armene paa
den smukke Statue, hvorpaa Delta nys havde hcrngt sit
Belke. Marmorbilledets ene Arm var oploftet, Pe,
gefingeren udstrakt. Paa denne faldt Ringen, som
han tabte i sin Betuttelse, og gled ned over de to Led
deraf. „Ningen er alt bortgivet! sagde Raphael
lunefuld til Ghita: Min Steenbrud skal barre den, og
naar I seer den paa hendes Finger, gode Benedrtta,
saa tcrnk stundom paa mig; imorgen reiser jeg med
min Fader til Perugia, og I vil ogsaa nok bede for
mig engang imellem, ffjondt I idag ei engang vilde
unde mig el Blik af Eders Aine, ikke sandt?" Ber
nedetta blev i sin Stilling, dog tittede hun gjennem
Fingrene; men. Ghita paastod, Raphael maatte ikke
gaae inden hun havde faaet Ringen og et Kys til.
Men ingen af Delene fik hun, forunderligt nok! Da
hun nemlig vilde tage Ringen af Billedet, fandt hun
Fingeren krummet, saa det var hende umuligt, at

faae den tilbage over det andet Leed. Hun meente,
det gik aldrig naturligt til. Studsende hjalp Ra,
Phael hende, men al deres Moie var forgjeves. Nu
sprang Benedetta op af Leret, noermede sig Statuen,
greb efter Ringen og trak den uden Moie af Fingeren.
Greben af en forunderlig, noesten grufuld Folelse,
flyede Raphael uden videre Afsked bort, og Dagen
efter var han med sin Fader paa Veien til Perugia.

(Ludv. von Arnim.)
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Scene af Lord Byrons Privatliv.

Den engelske Tidende: The Glare and Ennis Ad-

vertiser indeholder folgende Beretning om den egent-
lige Anledning til Skilsmissen imellem den afvode
beromle Digter Lord Byron og hans forste Gemal-
inde Lady Byron: En forhenværende Hovmesterinde
hos Lady Byron, fügte længe at bringe Uenighed imelr
lem begge de unge Wgtefolk; men det lykkedes hende
ikke, forend hendes Dnffer endeligen kronedes ved fol-
gende Tildragelse: Jden Tid var Lord Byron Med-
lem af Administrations-Committeen ved Druryr
lane-Theatret, og af den Aarsag fik han ofte Besog
af de til dette Theater henhorende Skuespillere og
Skuespillerinder, der onffede at tale med ham om der

res Anliggender. Saaledes traf del sig engang, at

Madame Mardyn, en ffjon, ung Kone og en meget
agtet Skuespillerinde, aflagde Besog hos ham, og
han modtog hende i sine Biblivtheks-Voerelser. Under
deres Samtale begyndte det stoerkt at regne. Lorden
sendte strax Bud efter en Leievogn, men da der ingen
Kareth var at faae, tilbod han Konstnerinden sin egen
Eqvipage; men Lady Byron, der imidlertid havde
erfaret Md. Mardyns Ankomst, lod ved en af sine
Domestiqver sige, at Lordens Vogn var laant ud og
endnu ikke sendt tilbage. Lord Byron, der gjoelr
rede hendes Hensigt, gav strax Befaling til at spående
for sin Gemalindes Vogn; men Mylady lod ved den

- samme Tjener, der tilkjendegav hendedenneOrdrefra
Lorden, svare, at Madame Mardyn aldrig ffulde
stige ind i nogen Vogn, der tilhorle hende. Den kroen-



213

kede Actrice maatte forblive indtil Regnen vphorte,
og Lorden indbod hende til at spise til Middag. Han
forte hende derpaa ind i Spisesalen, hvor den stange
Lady allerede befandt sig; men efter nogle holst stor
Vende og uartige Bitterheder imod Skuespillerinden,
borlfjernede hun sig. Endnu forend hun var kommet
ud af Doren, yttrede Lord Byron, der havde en god
Samvittighed, i temmelig utvetydige Udtryk, sin
Misfornoielse med sin Gemalindes saa yderst inhumane
Opforsel. Dette kunde den stolte Mylady ikke taale,
vendte i den hoieste Forbittrelse om og sagde i en vpr

bragt bestemt Tone: „Jeg forlader Dem for stedse;
aldrig vil jeg leve med en Mand af Deres Lige—
Fra delle Dieblik af saae de hinanden ikke mere.

Lady Byron besteg «forlovet den paa Lordens Befar
ting forspcrndle Kareth, og kjorte til sin Fader, hvor
hun sogte og fandt et Tilflugtssted. Sagen blev strap
bekjendt, og denne Skilsmisse, der kun havde sin
Grund i en overdreven og ubillig Skinsyge hos Lady
Byron, blev i Begyndelsen tilffreven en hemmelig
Kjcerlighedsforstaaelse imellem Lorden og den ovenr

naevnte Actrice. Publikum, der deelle denne Mer

uing, beflultede derfor at compromittere Mad. Mari
dyn, og den forste Aften, hun, efterat denne Historie
var bleven bekjendt, fremtraadte, blev hun udpeben;
men uden at tabe sin Fatning gik hun frem paa Pror
scenium, og da hun omsider kom til Orde, forsvarede
hun sig med saa megen Veltalenhed, at hun aldeles

sejrede over Kabalen. De siden anstillede Underfor
gelser angaaende hendes Forhold med Lord Byron,
beviste ogsaa paa del fuldkomneste hendes Uskyldighed.
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Hvorloenge har der levet Mennesker paa Jorden?

de 'fleste europæiske Lande finde vi Spor af en

saare tidlig menneskelig Kultur. I Italien ere store
Staeder, som Pompeji, Herkulanum, o. a. blevne
begravne i vulkansk Aske, og hoit over deres Huse
voxer nu Korn og Viin. Ved Modena finder man ti
Fod dybe Levninger af brolagte Gader og af Bygnin»
ger; fire til fem Fod dybere finder man igjen Spor af
en gammel Stad, der gaaer tolv Fod dybt. Derpaa
folger et 24 Fod dybt Lag af seigt Leer, og derpaa
igjen et Jordlag, som Indbyggerne kalde Dalen.
Her finder man velbevarede Kornax, Qviste, Grene,
Blade, Dyrbeen, Jernstumper, Braeder, tilhugget
Marmor, altsammen blandet med Muslinger. Af
Plinius vide vi, at Jordbunden ved Modena havde
forandret sig meget, omtrent hundrede Aar for
Christi Fodsel. Mellem tvende Bjerge opstege,
nemlig en heel Dag igjennem, Jldflammer og
Rog; i Bjergene selv larmede og bragede det, og
alle Landsbyer trindtomkring bleve begravne. I Dst«
friesland gives der Moser, som ligge 30 til 40 Fod
hoiere end Nordsoen gaaer, og indeholde et Fla,
derum af over 250,000 Tonder Land. Den Torv,
som findes der, bestaaer af Siv og Moos, lagviis
forenet. Hvert Aar fremkommer et nyt Lag, der
stedse bliver kjendeligt, og derefter har man beregnet
disse Mosers Alder til 3000 Aar. Disse Moser hvile
paa en Sandgrund, hvorpaa der endnu ligger mange
Traestammer og afbrudte Traestumper, gandske velbe«
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varede. Som bekjendt forraadner intet Tr« i Vand
eller Morads, da den athmosphceriske Luft ikke kart

komme dertil; meget mere tiltager dets Fasthed med

hvert Aar, og mange Trcearter, Eege især, vorde tilr

sidst saa haarde som Jern. Paa Sandbunden har
man fundet gamle Plougfurer og mangehaande Ager-
dyrkningsredskaber, hvoraf man med rette har fluttet,
at disse Egne, der nu ere skjulte med Sumpe, i tid-

ligere Aarhundreder, og maaskee alt for tretusinde
Aar siden have bcerel beboede af dannede Landbrugere.
Ja, man har endogsaa i denne Egn fundet en Mand
i fuldstcrndig Dragt af Filt, og med et Stykke ugar«
vet Skind om Fodderne. Men disse Beviser for en

tidligere menneskelig Kultur naae ikke op til Urverder

nen. Scrt ogsaa, at disse Moser ere 3000 Aar gamle,
saa kom vi ikke engang op til Syndflodens Dage.
Drager man nemlig fra de 5773 Aar, som Jorden
efter vor scedvanlige Regning skal vcrre gammel, 1656

Aar for Tidsrummet for Syndfloden, saa er det aller

rede 4117 Aar siden den fandt Sted; altsaa kunde de

friesiske Agerdyrkningsredskaber og den gamle Friese
ikke have hort til Urverdenen. Betcrnke vi imidlertid,
hvorlcrnge der maa have levet Mennesker her, inden
de kunde vcere komne til den Grad af Kultur, som udr

fordres til Agerdyrkning, saa paanoder sig den Tanke

os, at vor almindelige Beregning af Menneflesiteg-
lens Alder, ikke kan vcrre rigtig.

Ogsaa i andre Egne af Europa har man fundet
Spor af en tidligere, men undergangen menneskelig
Kultur. I det svenske Bjergvcrrk Falun, har man op-

daget en Havn. Ved Tongern, i det forrige Bispe-
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bamm« Lüttich, 25 Mile fra Havet, findes ligeledes
Spor af en Havn, nemlig store Jernringe, som man

har bundet Skibene ved. Slige Ringe sidde ogsaa
paa en hoi Klippe i den wasgauifte Bjergstroekning.
I Soen paa Bjergkæden Estralla i Portugal, har
man fundetmangeLevningerafforulykkedeSkibe, saa»
som Seilstaenger, Master, Ankere, o. s. v. Da
denne Soe nu ligger tretten Miil fra Havet, saa maa
den i fordums Tider, enten have havt en langt storre
Udstrcekning, eller staaet i Forbindelse med del store
Ocean. I et Bjergvaerk i Canlon Bern har man
i Aaret 1460 fundet et Skib, hundrede Favne dybt
under Jorden; hos det laae et Jernanker og el Seil
af Hamp.

Paa det crldgamle Fastland findes mange Spor
afmenneftelig Virksomhed som have tilhort en under»
gangen Verden, hvortil hidhore: det i Klipper udhugne
Tempel paa Oen Elefanta i Ostindien; detmcrrkvirr»
dige Tempel i Ellora, som med sine Grotter og
kæmpestore Billedstotter, vcekker alle Reisendes For»
undring, og, ester Braminernes Aarboger, ftal
have staaet henved 8000 Aar; de mange Ruiner af
Templer og Staeder, man finder paa Pen Ceylon.
Ogsaa i Amerika findes flige fra Urverden til vore

Tider vedligeholdte Gjenstande. I Sydamerika,
i en naesten menneftetvm Egn, har Humboldt fundet
Grundmure af store Bygninger og Templer. I det
Indre af Sydamerika har man fundet kolossalfte Fi,
gurer af Krokodiller, Tigere, Huusgeraad, Sol og
Maane, Hieroglypher, o. s. v. indhugne i Granit»
klipperne. Mange have fundet det uforklarligt, hvor«
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fra Amerikanerne have faaet de til saadanne Arbeit
Vers Udforelse fornodne Færdigheder og Kundflaber,
hvoraf de, da de forst opdagede denne Verdensdeel,
ingen Spor opdagede hos Indbyggerne, ei engang
i de dannede-Stater: Peru og Mexiko, men delGaar
defulde forsvinder, saasnart man antager, at disse
Konstvoerker bleve udforte i en saare tidlig Periode.

Forstenede Menneflebeen maa naturligviis v«re
°

endnu sjeldnere end menneflelige Konstproducler fra
Urverdenen; de maae neppe soges i Europa, Nordi
asten og Nordamerika, men længere hen mod Wqva-
tor. Men »lykkeligviis boe her vankundige Folke-
foerd, der ikke kjende det Vaerd, stige opdagede Lev-
ninger fra Fortiden vilde have, og saaledes er det da

let forklarligt, hvorfor vi indtil denne Dag ikke have
seet nogen virkelig mennefleligForstenelsefra Verdens
crldste Tider. I det brittifle Museum i London fin-
des et Skelet fra Den Guadeloupe, hvor man mere

end engang har fundet Menneflebeen, ja hele Lege-
mer i en kalkagtig Sandsteen. I Almindelighed bleve

stige Steenblokke sonderflagne og brugte, derved havde
Jnsulanerne erhvervet sig en vis Færdighed i, fra
Stenens Udvortes at stulte, om den indeholdt Been
eller ikke. Det brittifle Museum lod sig sende en sam
dan Blok, som, efter Afsenderens hoitidelige Forsik-
kring, fluide indeholde et fuldstaendigt Skelet. J Lonr
don vilde man lade delte udhugge med al Forsigtig-
hed, men da de, til hvem dette Arbeide blev betroet,
meente, at Benene vare haarde og faste, blev Stenen
borthugget paa begge Ender. Adfliliige Uger hen-
randt, og man havde allerede borttaget to Fod af
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Stenen paa hver Side, og endnu var intet Been at

see. Endelige» sprang tilfcrldigviis en storre Steen-
stump ved Afhugningen, og den ene Fodankel kom til-

syne. Til sin storste Forundring bemærkede man, at

Benene ikke vare haarde og forstenede, men ligesom
gandste friste, ja endogsaa blöde. Forst efter at de-

nogen Tid havde voerel udsatte i Luften, hcerdedes de.

Nu blev det lettere at forfolge det opdagede Spor,
og begge Sider af Skelettet kom temmelig fuld-
st«ndigt frem af Stenen. Men Fodderne indtil Anr

klerne, Hovedet indtil Skuldrene, vare ogbleveborte.
Skelettet har tilhort et qvindeligl Legeme; det er nu

fire engelste Fod hoit. Efter Hcendernes Stilling at

siutte, er Liget kommen meget roligt i sinGrav. Men
vist er det med alt dette, at dette Skelet ikke er meget
gammelt.

Imidlertid berettiger dette vs ingenlunde til den

Slutning, at Urverdenen ikke har været beboet af
Mennesker. Hvad vi ikke have fundet, kunne vore

Forfoedre have opdaget, udenatagkederpaa, oghvad
vi ikke have seet, kunne vore Efterkommere faae at see.
Der gives gamle Sagn, som hentyde paa, alder har
Været en Tid, da Menneffer, hvis Skikkelser vare

saare afvigende fra vore Former, maa have levetpaa
Jorden.

Der bliver altsaa intet andet tilbage, end at efter«
see, om der ikke hos forstjellige Folkestammer har ved-

ligeholdt sig Efterretninger, fra hvilke man med no-

gen Sikkerhed kan siutte til Tidens Forlob. Af de

striftlige Mindesmærker, der ere komne til os fra
Mennestehedens tidligere Alder, have de jodiste For«
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t«Wgek udmcerket Vcrrd, da de ere tagne af et garm
weil Folks Sagnhistorie, som boede paa Hoilandet
i Overcrgypten og Nubien, og havde staaet i umiddelr
bar Berorelse med Urverdens Folkestammer. Efter
de sodiste Slcegkregistre, har Calvicius beregnet den

Alder vi i Almindelighed tillcrgge Verden. Derfor
give ogsaa Joderne og de occidentalste Christne Mem
nestefloegten en ncrsten lige hoi Alder af henved 5800
Aar. Men hos alle crldre Folkesiag antages enlangt
hoiere Verdensalder. Efter den jnlianste Periode
vilde ncrsten 8000 Aar vcrre forlobne siden Verdens
Skabelse. De som oplegnede de sodiste Slcrgtregn
sire, havde ingen andre Kilder end de fra AEgyplen
medbragte Sagn i Hieroglyphstrift. Da Moses
havdenydt en reen crgyptist Opdragelse, vare hans
Skrifter udentvivl opsatte i flige Hieroglypher. Forst
efter det babyloniste Fangenstab bleve de afEsra omr

flrevne med Bogstaver. Derved kunne nu mangfol,
dige Misforstaaelser og Misgreb vcrre indlobne. Saar
ledes er det hoist rimeligt, at Patriarkernes Navne
vgLeveaar for Syndfloden betegner hele Folkestammer.
De mythiste Aar i de tidligste jodistcrgyptisteSlcrgtt
registre, kunne altsaa ingenlunde gjores til Grundt
lag for en sircrng Tidsregning. Saavel Joder
som Mgypter vare Wtlinge af crldre Nationer,
altsaa ere deres Sagn ikke nationale, men grundede
paa crldre Folkesagn. JMasien sindeviHinduerne,
Thibetanerne, Birmanerne, ChineserneogJapanerne,
Folkefcrrd, der have megen Lighed med hinanden indr
byrdes, saavelsom med de gamle AZgypter. I denne

Egn levede i Urverdenen «Folk, der megettidlighavde
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«aaet et holt Trin af Dannelse, som det rimeligviis
havde arvet efter et andet Folk. Af Syd-Jndiens
i Syndflodsperioden undergangne Fastland, ere tusim
der store og smaae Oer blevne tilbage som Mindest
mcerker om et tidligere Old, omkrandfende det asiatir
ste Fastland. Fremfor alle er Ceylon mcerkvoerdig.
Hvad det forjoenede Land er for de Christne og for
Joderne, hvad Mekka og Medina er for Mahomedar
nerne, det er Ceylon for de indiste Folkestammer paa
begge Sider af Ganges. Malabarerne kalde den:
det hellige Land. Paa Ceylons hoieste Bjergtop er,
ifolge Hinduernes Sagn, det forste Menneskepar ble«
ven stabl, og det paa et Sted, hvor tre Stromme udr

springe. Her er ogsaa det forste Menneste igjen ber

gravet af sin Skaber. Paa Ceylon har Budda's
Neligiou taget sin forste Begyndelse, og til den be-

fjende sig Birmanerne, Thibelanerne, Chineserne,
Japanerne, Beboerne af Cochchinchina, Tunkin og
Ceylon, allsaa naesten hele Ost- og Sydasien. Og
saaledes have vi funderet Land, hvori alle de crldste
Folkefcrrds Sagn, Myther og Troeslcrrdomme forenes.

Jordoverfladens Forvandling ved Vandfloden,
hvorom alle gamle FolkefErd i det sydostlige Asien eenr

stemmigen tale, danner et stort Afsnit i Menneskes)«
dens som i Jordklodens Historie. Men laenge for den

fandt Sted, havde Mennesteue opnaael en ikke ringe
Grad af Cultur. Allerede i de mosaiste Skrifter
finde vi, at man forstod den Konst ak smelte og bearr
beide Metaller; at man ikke har vaeret uerfaren i de

fljonne Konster, i Bvgningskonst og Musik; at Mem
nestene allerede dengang havde afdeelt sig i forstjellige
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Ståender eller Kaster. FlodtidenC Varighed angives
forstjellig i de gamle Efterretninger. Efter den mo,

saiske Fortoelling varede den k»n 150 Dage, Chiner
ferne lade den vare i tre Keiseres Regjeringslid, og
Hinduerne endnu lcrngere. Ligesaa forffjellige ere

Angivelserne, hvornaar, fra vor Tid at regne, denne

Flodlid har begyndt, og denne Afvigelse er et sikkert
Beviis for dens lange Varighed.

Hvad nu i Scerdeleshed Menneskenes forste Opr
rindelse angaaer, da er det af alle Sagn gandske
klart, at vor almindelige Tidsregning af omtrent
6000 Aar, er meget for liden, og al man med al Foie
kan antage det Firedobbelte, uden at troede Sandsynr
ligheden for ncrr. Med dette Tidsrum stemme ogsaa
de i Jorden opbevarede Mindesmærker overeens.

Noiaglig al angive Tiden, formaae vi ei med vore

ringe Hjelpemidler. Maastee er det forbeholden komr
niende Aarhundreder, at decifrere AZgyplens Hieror
glypher, og da kan man vente devigtigsteOpdagelser.
Allerede af den ved Napoleons Tog, i Denderah
fundne Dyrekreds, have franske Særbe beregnet, at
den maa have en Alder af 16,000 Aar, og denne Der
regning er vel bleven modsagt, men aldrig gjendreven.

(I. F. Krüger, Prof.)
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Toni.

var Midnat. Gjennem Wiens tanse Gader
stred Frantz Seyfried, en udmcrrket Tonekonsir
ner. Han kom tilbage fra en Concert, hvori han
henrykte Publikum ved sit mesterlige Spil. Den store
Catalani havde understottet ham med sil Talent, for
at foroge Aftenens Nydelse og Jndtcegt. Med fyldte
Lommer og gyldne Forhaabninger gik han hjemad,
ligesom baaren paa Armene af den Konst han elstede
overalt. Han vendte sig til Tjeneren, som ledsagede
ham, aabnede Instrumentkassen, som Denne bar,
log Violinen ud, og gjentog, idet han fortsatte sin
Gang, de meest henrykkende Passager. Langsomt
ncrrmede han sig sin Bolig. Hans unge Kone havde
for nogle Uger siden givet ham en Datter. Idag for
forstegang havde han overtalt hende til, at gaae ud

og hore Concerten; nu randt det ham i Tanke, at

hun, just som han havde begyndt at spille, pludseli-
gen havde forladt Salen. Del har vcrret Omhu for
Barnet, tEnklehan: o, al hnuslige Sorger saa ofte
maa forstyrreden reneKonstnydelse! Han lagde Im
sirumenlet i Kassen igjen, og steg, moerkeligen forr
stemt, opad Trappen til sine Voerelser. Barnets
Graad lod ham sturrende imode. Han aabner Do-
ren. Hans Blik falder paa Laura, hans Hustru,
som grcedende og jamrende laae paa Sengen. Hun
klagede over heftige Smerter i Brystet og yttrede, at

han var Skyld deri. Han havde overtalt hende til
at gaae ud idag, og selv janordnet hendes Paaklcrdr
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ning. Denne havde vceret altfor let og tynd; hun
besvor ham at kalde en Lcrge. I sin Angst kastede han
Kappen om sig og floi afsted for at hente ham. Med
Mole bankede han ham op; det varede en Evighed
inden han fik ham med sig. Sygdommen var farlig
og blev langvarig. Af Seyfrieds Kasse vandrede
betydelige Summer ud til Doctvr og Apotheker. En
Amme maatte antages. Laura leed taalmodig som
en Helgeninde. Hun var nu ikke stort mere end Barn,
da Seyfried fandt hende i en Landsbyprcrsts Hnus.
Hun var opvoxen i landlig Eenfoldighed, ff/on og
stille som Naturen. Den forste K/«rlighed greb henr
des dybe Sjel med al sin Styrke, han var hende Alt,
hun fulgte ham gjerne ud iden stormende Verden. Hun
var endnu neppe sytten Aar. Taalmodig pleiede
Seyfried hende i de forste Dage. Ligesom alt Nyt,
det vcere Fryd eller Sorg, strax griber et fyrigtHjerte,
saaledes kjeudte han ingen anden Trang, end at linr
dre hendes Smerte. Men den spoendte Streng flapr
pes i Almindelighed snart. Nodvendigheden bod ham
at arbeide. Han ffyldte ogsaa Catalani, som havde
forherliget hans Concert, at deeltage r dem hun gav.
Han maatte forlade Laura. Med hvilken Dmhed
tog han Afffed; hvorofte kyssede han hendes blege
Kinder og ffjcelvende Hcender! Tonernes Magt henr
rev ham. Beundrende, som hele Mcengden, fulgte
han Sangerindens Stemme gjennem det underfulde
Rige den gjennemvandrede. Men det lydelige Bifald
hun med Rette nod, stodte en Braad i hans Bryst,
som han selv trykte dybere og dybere. Ikke Misunr
delse var det, men en smertelig Sammenligning melr
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lem den Beundrede og hans arme lidende Hustru. Alt

drig! sagde han til sig selv: aldrig ffulde Konstneren
forbinde sig uden med et Versen, der kan holde lige
Flugt med ham. Kun ved sin Skjonheds Trylleri
kan Laura interessere, ak, og denne Skjonhed trues

med Forstyrrelse. Med denne Fjenoe i Brystet kom

han hjem og ncrrmede sig hendes Leie. Hun flumrede,
men Smerten drog i Sovnen nogle Furer paa den

Pande, der ellers var Udtrykket af den saligste Fred.
Laebernes Purpur var henblegnet, om de lukkede Vine
var der morke Skyggeringe. Ak, og eu forestaaende
Operation truede at tilintetgjore de ffjonneste Former!
Selv noesten tilintetgjorl kastede han sig paa sil Leie.

I lette Gemytter svommer Harmen som Gloeden strax
vvenpaa. Allerede de fsrste Dage yllrede han for
Laura: „Det er Skade, at Du ingen Stemme, intet

Talent har! Konstnerens Viv ffulde i hver Henseende
staae ved hans Side. Ornen, som stiger mod Sor

len, lader ugjerne del Elffede tilbage — han taber

det let af Sigle!" — „Hans Viv seer efter ham,
indtil han vender tilbage!" svarte den Ydmyge. —

„Ikke altid kan han vende tilbage, ikke allid vil han
del!" tog han Ordet. — „Han vil ikke?" gjeniog
hun langsomt, og hendes Kinder bleve blegere; men

i del Inderste af hendes ffjonne Sjel dannede sig delle

Dieblik en Plan, hvis Udforelse han i sin Ukaalmm

dighed desvoerre ikke oppebiede.
Del er sandt, hans Kasses Tilstand nodte ham

til at reise, for al soge et Engagement. Laura var

nu altfor svag til at folge ham. Han foreflog hende,
saasnart muligt at vende tilbage til sine Foroeldre, og
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blive hos dem til hun feste sig fuldkommen helbre»
det. Til hans 2Ere veere det sagt, at han aft
reisie med den bedste Villie: altid al sende hende og
Barnet sin halve Fortjeneste. Men — hvilken
Konstner bruger ikke hvad han erhverver? Hans
Breve bleve jo længere jo sjeldnere. Det var ikke
Stolthed, ikke Trods, men Laura lod dem omsider
ubesvarede, og Tiden udstrakte sig haard og kold
som en Mnur imellem Begge.

Hvor er Konstens og dens Dyrkeres forjcrtted«
Land? Hist, hvor Citronerne blomstre,' Did var
han dragen. Der foreedlede han stt Spil. Om
ogsaa sit Hjerte og sit Liv? Nu, mangt et Evem
tyr modre den muntre, behagelige Mand, og han
troede paa Dieblikkets Gunst. Han nod, til han
var moet, og gik derpaa til Frankrigs Hovedstad,
nye Eventyr imode. For Den, der lever og nyder
som han, flyve Aar som Timer. Han opholdt sig
dernoest nogle Aar i Rusland og Engelland, og
vendte langt om læuge tilbage igjen til Tydskr
land. Han begyndte dog endelig al fole Laengsel
efter et Hjem, efter Eiendom og efter Vaesener,
som kunde dele den med ham. Han taenkle, dog
ikke uden lonlig Angst, paa Laura. Hun levede,
efter hans Mening, hos sine Foroeldre. I lande
lig Eensomhed, ved landlige Arbejder var hendes
Skjonhed aldeles forsvunden; og Barnel? ogsaa
var det jo, ifolge Laura's forste Breve, sygeligt,
maaskee var del dod. Hvad bandt ham endnu,
uden hans Confessions Love?

25 B. (15)
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Han kom til en tydsk Fyrstes Residents. For
at gjore Kapellets Bekjendtskab, besøgte han strax
Theatret. Man gav: Toni. Dcekket rullede op.

Den guulfarvede Moder og hendes hvide Datter
betraadte Scenen. Hvilken Pige! Saadan, halv
Jomfrue, var Lanra kommet ham imode forste»
gang. Der lagde sig ligesom et Flor over hans
Vine, jo mere han anstraengte sig for at fatte Alt

med et Blik. Denne Toni blev maaskee aldrig
fkjonnere fremstillet. Han vaklede mellem Veemod

og Henrykkelse, og Moderen? Det var aabenbart,
at hun tog denne Rotte meget for omt. Hendes
Voesen var mere gjennemtraengt af Smerte end af
Bitterhed. Han havde seet dette Stykke for, men

aldrig havde nogen Forestilling saaledes grebet hans
Inderste. Doekkel faldt, og han iilte til Theatret,
for at gjore de to Skuespillerinders Bekjendtskab.
Man viste ham tilbage. Han iilte hjem, fioi op

paa sit Voerelse, aabnede alle Vinduer, og badede

sine hede Kinder i den kolige Natluft. Lidt efter
lidt blev han roligere. Han tog sit Instrument
og aflokkede det rorende Toner. I smaae Pauser
kom det ham fore, som om han fra et Vindue
i Nabohuset horte en qvindelig Stemmes stille
Graad. Han fordoblede det Rorende i sit Spil,
og hiin Graad blev lydelig Hnlken. See kunde
han Intet. Vinduet lukkedes omsider. Han ka»

stede sig paa sit Leie, og hans Phantasie foregjogr
lede ham de bizarreste Dromme.

Madam Ar en don var den «ldre Sknespitteri
indes Navn, og Toni var virkelige» hendes Datler.
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Hun levede meget eensomt; paa intet offentligt
Sled, i intet Selskab saae man hende. Hun var

endnu ung og indtagende nok for ogsaa al kunne
vise sig i andre Roller end Modres, men aldrig
gjorde hun det. Datteren var hendes livagtige
Billede i Et og Alt, men besjelet af en Munter-
hed, som aldrig syntes at have boet i Moderens
alvorlige Sind. De boede ved Siden af hans
Vert. Dette var Resultatet af Seyfrieds, noeste
Morgen, anstillede Undersogelser.

Det varede lcrnge, inden hans Heltinder igjen
betraadte Scenen. Han faae dem ingensteds. Naar
han i den stille Nat betroede sit Instrument sine
Längster, kom det ham vel fore, som om Nabo»
vinduet stundom aabnedes, men ingen Lyd robede,
af hvem. Hans Attraae efter at see de Ubekjendle,
især den henrivende Pige igjen, voxle med hver
Dag. „Hvad kan der ikke blive af et saa lidligt
udviklet Talent? sagde han til sig selv: Hvor lyk»
kelig vorder ikke Den, som det forundes, at dele
Livet med hende!" Velbehagelig monstrede han sin
Skikkelse for Speilet. Han frydedes ved sine Kim
Vers friske Farve og sine Vines Glands. Det
syntes ham let, i et protestantisk Land, al sonder-
rive de Laenker, som trykkede ham, og knylte et nyt
Baand, der svarte til de Vnsker, han saalaenge
havde narret.

En Maaned var henrunden, og de havde endnu
ikke betraadt Scenen igjen. Moderen var upasser
1ig. Nabovinduet aabnedes heller ikke mere, naar

(15)
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han om Aftenen phantaserede. Hans Sind blev
tungt og morst, det Stykke, han foredrog i nogle
Concerter, vare alle i Mol Dur. Men det Bifald
han hostede, nod han ikke, thi hun var ikke i den

Cirkel, som omgav ham. Han vilde ikke forlade
denne Egn, uden at have seet hende igjen.

En Uge hengik efter en anden, og endnu var

Toni's Moder syg. Man sagde, hun var reist paa
Landet. „Saa ftal jeg da vandre videre, uden at

have seet hende igjen!" sagde han en Morgen, idel
han lystvandrede udenfor Staden. Han satte sig
ved Floden, som sirommede forbi ham. Det var

endnu meget aarie. Bag ham flyngede sig, mel-
lem Boge og Ege, en steil Sti op til et Tempel,
som sorgyldtes af Solens forste Straaler. Tu-
sinde Sangere hilste Dagen. Men Seyfried saae
ikke Morgenroden, horte ikke Fuglenes Sang. Han
bukkede sig dybt ned mod Strommen, og var ret

beorovet. Forgjeves havde han sogt at vorde anr

sai her. Da rullede et Nogle fiint hvidt Garn
ned fra Bjerget for hans Fodder. Han greb det,
sprang op, stillede sig bag en Eeg, og ventede paa,
Kvo der ftnlde lose dette Pant af ham. Det lod,
som Nogen gandfte forsigtigt trak i den afrullede
Traad. Bevægelserne fordobledes og kom narrmere.

En hvid Kjole bolede sig om Eegen, og en Pigr
stod for ham. Var det Toni? Var det Laura for-
ynge«? Bar det Begge i een Person? Stum og
studsende stirrede han paa hende. Ogsaa hun synr
tes forunderlig bevarget. Hun havde viklet bel

-»frullede Gar» om sin lille Haand, han holdt
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Noglet, og den kose Traad svcevcde mellem Begge,
idel den ligesom forbandt dem med hinanden.

Langt om lKnge sagde hnn, idet hun neiende

tog Noglet af hans Haand, med et ironisk Smiil:
„Det er virkelig ret rorende! Jeg takker Dem."
Da hun vendte sig, for at gaae bort, treen en

bleg Kone frem bag Eegen, og faldt, da hun oi<
nede Seyfried, hoitskrigende i Pigens Arme.

Efter en laug Pause spurgte hun sagte, idet

hun omhyggeligen skjulte sit Ansigt ved PigenS
Bryst: „Er han borte?"— „For den evige Darm-
hjertigheds Skyld, lad mig see Deres Ansigt!"
bad Seyfried. Hun vinkede med Haanden, at han
stulde gaae. „Liv og Dod beroer paa dette Vie-
blik!" bad han indstcrndigt og traadte et Skridt
ncermere. — „Liv og Dod?" gjentog hun, idet hun
oploftede sit Hoved: Seyfried, vil Dn andengang
fonderrive et Hjerte, som — „Laura!" skreg han,
og laae for hendes Fodder.

„Det er Skade, at Du ingen Stemme har, >'»r
tet Talent! sagde den haarde, letsindige Mand for
femten Aar siden til sin arme Hustru, men hendes
Hjerte følte ikke den Braad, som laae i hans ube-

sindige Tale. Han har vel Ret, sagde hun til sig
selv, men skulde det ikke vrere muligt endnu, jeg
er jo ung. Saa ofte han lod hende aliene, og det

skete ofte, ovede hun sig i, med hoi Rost at fore-
drage Taiekonstens udmærkede Voerkcr. Snart
havde hun lært et yndet Sorgespils Hovedrolle
udenad. Paa sin Helbredelsesfest vilde hun over-

raske ham dermed, og, hvis hun vandt hans Li-
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fald, fremtråde oflentligen. Men den Utaalmor
dige saae ikke den Blomst udfolde sig, som hendes
Kjoerlighed i Londom vpelskede for ham. Vi vide,
al han forlod hende. Skal jeg ikke forsoge, rcenkle
hun, da hans Breve bleve sjeldnere: at bestaae
uden ham? Hun meldte sig hos en Theaterdirecr
tion og debuterede med udeelt Bifald. Med barm
lig Gloede ventede hun paa hans Tilbagekomst.
Han kommer vist snart og seer hvorfor jeg ikke skrit
ver! sagde hendes Tro og hendes Kjoerlighed. Men
da han ikke kom, skrev hun igjen og meldte, hvad
hun havde gjort. Men forlængst havde han fort
ladt det Sled, hvor hun meenle, al han var endnu.

Hun sik sine Breve tilbage. Da opsteg en rcrdsom
Anelse i hende, og rakle hende Enkesioret. Samt
me Afren hun havde spilt i Toni, horle hun hans
Spil, og gjenkjendle ham strax deri. Hun saae
ham gjennem sil tilhyllede Vindue. O.val og Kjcerr
lighed koempede i hende. Hun befluttede fast, ikke
at see ham. Men de heftige Sindsbevcrgelser
havde angrebet hendes Sundhed. Hun reiste paa
Landet, gik stundom silde om Aftenen lil Staden,
vg aarle om Morgenen tilbage.

Noglet, som skulde lose en indviklet Skjebne,
var nu faldet af Datterens Haand i Faderens.
„Moder, hvad er det? spurgte den forfoerdede Pige:
Er del Din Mand? min Fader? Er han ikke dod?"
— „Hvorledes! raable Seyfried, idet han sprang
op: Hun? hun er vor Datter?" — „Hun er det!"
sagde den hulde, endnu smukke Kone, vg sank nl
hans Bryst.
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„O, Laura'. Min eneste, eneste Laura! Hvad
er Du vorden? Til hvilken Hvide har Du opsvum
gel Dig?"

„Druen vil herefter ikke stige ene mod Solen!"
sagde hun blidt, og flyngede sine Arme om Fader
og Datter.

(Caroline Pichler.)

Mcerkvcerdige Idiosynkrasier.

V-d Idiosynkrasie forstaaer man en overordens

lig Pirrelighed, der lader enkelte Menneffer fole et

besynderligt, som oftest ubehageligt Indtryk af en

Gjenstand. Da vi overhovedet ere heel uvidende
om Maaden hvorpaa de udvortes Ting virke paa
vore Nerver, er det ikke underligt, at vi ikke kunne
forklare, ofte neppe begribe flige Idiosynkrasier. Stum
domeredearvede; men som oftest bevirkesde ved stcerke
Affecter, ved Skroek, Frygt eller Glarde. Tonerne
udsve i denne Henseende en besynderlig Magt, thi
der gives faa Menneffer, hvis Nerver ikke pirres
paa .

en hoist ubehagelig Maade ved en eller anden

længe vedholdende Tone.

Et mcerkvcerdigt Exempel af dette Slags fim
der man i det kjvbenhavnffe Videnffabsacademies
Forhandlinger fra Aaret 1676. Loegen Georg Ham
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NKuS fortan« om en fattig Mand, som var me<

gel karst, men blev angreben af en epileptist
Krampe, saasnart Nogen kaldte ham ved hans
Navn: Olaf. Forstegang dette stele, overlod ham
en Gysen ; gjemoges Navnet, stjalv han paa alle
Lemmer, og vedblev man al kalde, overfaldt ham en

virkelig Epilepsie, som han ellers aldrig var underkar
siet. Laenge meente man, al det var et Bedrag,
hvorved han vilde vcrkke Opsigl og Medynk; men del

Modsatte viste sig ved de noieste Iagttagelser.-—En
lignende Idiosynkrasie viste sig hoS en ung Kone, som
faldt i Afniagt hvergang hun saae en sonstig eller nm

turlig hvid Nose, men derimod holdt meget af alle
Roser af anden Farve. Engang havde hun efter lang
Skilsmisse villet overraste en Veninde, og ret ler
vende forestillet sig Gjensynets Gicede. Umeldt trcrr
der hun ind i en Sal, hvori Veninden pleiede at opr
holde sig, men Denne var for faa Dage siden pludse,
ligen dod, og den Indlrcedendes forste Blik faldt
paa hendes Liig, som, efter Landets Skik, laae
ubedcrkkel i Kisten, smykket med hvide Roser. Denne
straftkelige Overrasteife bevirkede sirax en heftig Afr
magt, der siden vendte tilbage, saa ofte hun saae en

Rose af denne Farve. — En Japaneserinde i Batavia
kunde aldrig svede, hvor stærkt hun end bevaegede sig,
men saasnart hun holdt et Som eller andel Stykke
Jern i Haanden, brod en stoerk Sved frem over hele
hendes Legeme, og det samme var Tilsoeldet, naar

man, medens hun sov, laae en Jernstump i hendes
Haand. Den beromte danste kLge Ole Borch forsik,
krede, at have kjendt en jAlbrygger i Kjobenhavn,
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fom, saa ofte Bygmeel blev timset, hvor han var

tilstoede, solle meget heftige Smerter i sit Ansigt.
Jligemaade fortcrller han om en ung Pige, som, naar

hun saae en Fjer stige tilveirs, streg hoit af Angst,
indtil hun havde tabt den af Sigte.

(Sterwill.)

Et Natstykke.

>Lmilie, Nudolphs Soster, havde nys oegtet
Dennes bedste Ven, en af Hovedstadens fortrinligste
Laeger. Da nu en herstende Feber kaldte Manden fra
en Sygeseng til en anden, saa lang Dagen var, ind,
fandt Rudolph sig i Almindelighed sorst om Aftenen,
for, træt af sil eget Dagvcerk at opmuntre sit Sind
i Parrets og andre ligesindedeSjelcs Selstab. Snart
samtalte de om Dagens Nyheder, snart om det Al,
vorsfulde og Evige.

Sildigere end sædvanligt, og greben af synligt
Vemod, traadte Rudolph en Dag ind i Selstabsvcer
relset. Han kom fra Kirkegaarden, hvor han havde
bessgt en yngre, for et Aar siden afdsd Sostcrs
Grav, og rakte Emilie nogle Violer, som han der

havde plukket. Med vaade Vine takkede hun, og
bad ham vgsaa besoge hendes Grav, naar hun ikke
varmere; men Volkmar, hans Svoger, stjaenbte
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paa Rudolph, der forsi for nylig var bleven helbredt
af hiin Feber, og forbod ham, indtil videre al besoge
Kirkegaardesi. Han derimod fglte sig st«rk og loe af
Lcegens utidige Omhu.

Volkmar blev bvrtkaldt til en Syg. „Det er

mig fjært, sagde Rudolph til Damerne: at han er

borte; thi neppe vilde han have tilladt migat med,
dele Dem en Spsgelsehistorie, som jeg puffer at

bringe for Deres Domstol, for at erfare min Digt,
nings Kraft til at virke paa Sjelene." Alle flokkedes
vm ham, han tog nogle Blade op af Lommen, og ber
gyndte ligesom at besvcrrge det hele Aanderige, thi
neppe havde han l«st et Qvarteer, for Emilie, bleg
som et Liig, bad: „Hor op, eller Du forstyrrer mig
denne Nals Hvile!" De Fleste istemte hendes Bon,
og Selffabet lavede sig til at gaae, Hver til Sit.
Det var en lummer Aften og Tordenluft. Liig
frygtsomme Born tiltraadte Gjcrsterne Hjemvandrinr
gen; kun Rudolph blev tilbage hos sin Soster, som
ikke torde blive allene til hendes Mand kom hjem.
Omsider gik han. Da han var kommen ned paa Ga,
den, brod en Plaffregn los. Som han nu standsede
for at siaae Paraplyen op, ffred en hoi, hvidklaedt
Qvindeffikkelse, hulkende som det lod, forbi ham.
Hvad forer vel, spurgte han sig selv, denne Jilsomme
i denne afsides Gade? Han hensank i Eftertanke, da
folte han sig pludseligen greben ved den venstre Arm,
og Skikkelsen, han nys havde seet, smuttede under
hans Paraply. Han solle sin Arm krampagtigt omr

klamret, Haaret reiste sig paa hans Hoved. Men
Forswrdelsen veeg allerede ncrste Oieblik, for Vreden.
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„Hvad er det? spurgte han: Bort foragtelige Skab-
ning!" Han vilde stede hende bort, men hun hang sig
endnu fastere ved ham, og raable i hjertegribende
Klagetoner: „Nei, ved den Allerhelligste, det er jeg
ikke og jeg flipper Dem ikke!" Denne Stemme gjen-
»emtroengte hans Inderste, han spurgte, idet han
iilte bort med hende; „Hvo er Du, Ulykkelige? Hvad
Skjebne forer Dig hid i denne morke Uveirsnat?" —

„De stal vide Alt, Alt! hviskede hun med baevende
Lceber, saae sig gysende tilbage og stammede: Men,
den Sorte — den Onde! der sniger hun sig frem!
O Gud, forbarm Dig!" — „Den Onde! Den Sorte,
siger Du? Hvem? Hvor?" spurgte Rudolph. —

„Hvad der forfølger mig, sukkede hun: er intet Men-
neffeligt. En Forloren er det, en Fordomt!" Han
gruede ved disse Ord. „Hun er vanvittig!" sagde
han til sig selv, men saa hoit, at hun horte det og
svarte derpaa: „Maaflee vorder jeg det paa Veien!"

„Hvorhen skal jeg bringe Dig?" spurgte han.
Hun pegede til Venstre, langt ud i Natten. „Qvinde
eller Pige! raable han: Besind Dig dog: denne Vei
forcr os ned til Mosen, til Heden." — „Og hjem!
svarte hun: hist boer jeg, hist, hurlignu!" Rudolph
fulgte, fljondt nolende og mistroisk; de tumlede over

Stok og Steen henad den »banede Vei. „Hvem er

Du dog?" spurgte Rudolph igjen. Men istedet for
at svare, sagde hun: „Nu seer jeg Huset." Hun
havde ret, men det lignede en Hytte. „Gud veere

lovet!" sagde Rudolph, idethantorredeSveden afsin
Pande, men Doren var lukket og al Banken forgje-
ves. „Kun tusind Skridt endnu! bad hun ham:
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Kom, v kom!" Han modsatte sig, hunsank paa sine
Kiure, omfavnede hans, og raabte: „Gud, jeg maa

fortvivle!" Et mat Lyn oplyste for nogle Meblikke det

blege Jammersbilled. Han syntes at have seethende
etsteds for. Mildt leflede han hende op, hun drog
ham afsted med sig og sagde, idet hun aandede friere,
efter en Tids Forlob: „Nu viger den Onde, lovet

vwre Jesus Christus!" £3 endelig stode de pludselsi
gen for en Jerngitterport. Da trykte Pigen ham til

sil hoikbolgende Bryst, hendes braendende Lcrber kys-
fede hans med Inderlighed. Derort af hendes Haand
floi Gilleret op, hun iilte ind, det lukkedesefterhende,
og Rudolvh tabte snart den Ubegribelige af Sigte.
Han saae op ; ved Lynets Glimt saae hanensorlJndt
skrift over den hoie Portal; han loeste Ordene:

„Jeg er Opstandelsen og Livet!"

og gjennem Gitterets Stave saae han den sneehvide
Alabasies Taarekrukke paa den henfarne Sesters
Mindesteen.

Emilie sinmrede alt ved sin Mands Side, da

Denne horte det ringe stcerkt, og iilte ti! Vinduet for
al sporge, hvo der forlangte hans Hjelp? Ingen
svarte, men Lynet viste ham Nudolphs Skikkelse,

aabnede bestyrtet, bleg og forstyrret stormede
Denne ind, og fortalte, hvad ham var hcendet.
Volkmar fik ham bragt til Hvile, og ncrste Dag, da

han vendte tilbage fra sine Sygebesog, medbragte
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han Oplosningen af denne Gaade, hvilken han medr
deelte Emilie og Rudolph i folgende Ord: „Graver
rens Daller, Christine, blev iaftes af sin Fader sendt
til en gammel Faster, en ondstabsfuld Qvinde, som
ligger meget syg, og er bleven forladt af sin Opvar-
»erste. Christine stulde vaage hos hende om Rallen.
Ved Dennes Indbrud vorder den Syge stedse urolir
gere, hun taler vildt, seer i Christine en ond Aand,
som vil rive hende ned i Morkets Rige, raser og hyler
— vorder pludselige» stille og doer. I sin Forsoerr
delse lober den arme Pige, der nys har været haardl
angreben af Feberen, hulvaffielet ud af Huset. Hun
seer Rudolph, kommer med ham til sin Faders Bolig
og finder den lukket, fordi han om Rallen maa arr

Leide paa Kirkegaarden for at kaste Grave til demange
Dode. Vil hun til ham, maa hun føge ham
paa Kirkegaarden; ogsaa did maa Rudolph brinr
ge hende."

Da Rudolph naestegang besogte sin elstede Sosiers
Hvilested, vare Blomsterne paa Graven henvisnede,
thi Christine, som stulde passe dem, flumrede selv
i Graven.

(G. Schilling.)
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Servietkrigen.

A?an laesie i det forrige Hefte om den Forlegenhed,
fom Dronningen af Frankrig sattes i, da hun en Dag
stiftede Chemise, og en Dame efter den anden gjorde
Fordring paa den Rettighed, at raekke Hendes Maj«
start den nye. Men denne Forlegenhed var intet

mod de Nbehageligheder, som engang opstade af den

Strid om: hvo der havde Rettigheden til at overrcekke
Servietten. Ludvig XIII satte sig enDagtilTafr
fels. Prindsen af CondS paastod, som forstePrinds
af Blodet, at han allene tilkom det. Greven af
Soissons gjorde Paastand derpaa som StorrogHuusr
marstalk. Striden blev saa heftig, at den imidlertid

hungrende Konge hurtig lod hente sin Broder, Herlur
gen af Anjou, for at modtage Servietten af hans
Haender. Begge de forste Medbeilere vare nu rigtigr
nok tilbagerraengte, men deres Strid meddeelte sig til

hele Hoffet og den hele franste Adel, og Enhver iilte,
at byde sin Arm dertil. Kongens Moder, Marie af
Medicis, der voldsomt var berovet Herredommer,
benyttede sig heraf til at oppuste Globen, saa del blev

en blodig Borgerkrig, der begyndte 1620, og kostede
utallige Mennester Livet.

(K. Müchler.)
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Barnemordersken.
En sand Kriminalhistorie.

Det var i Aaret 1812, da jeg en Aften i Septbr.
kom paa en Forrekningsreise til Frankrige, i Besog
til en gammel Universitetsven, Iusiitskommissair
Vollmer. Hans Kone, en deilig Blondine paa
nogle og tyve Aar, modtog mig, da jeg.ncevnte mit
Navn, med forekommende Godhed, ogsagde mig, at

hendes Mand var gaaet ud, men snart vilde komme
tilbage. Imidlertid nodte hun mig til at sidde ned

og drikke en Kop Thee med hende. „Aldrig kunde
De komme belejligere, Hr. Baron! tiltalte hun mig:
Deres Ncrrvcrrelse vil udentvivl virke ret velgjorende
paa min stakkels Vilhelm, der ikke har el øjebliks
Hvile for en Criminalsag, som han forer med me-

gen Interesse."
Paa mil Sporgsmaal vedblev hun: „En ncerr

boende Godsejers eneste Datter er anklaget for Bar-
nemord og overbeviist ved sin egen Tilstaaelse. Trcrtr
ter det Dem ikke, vil jeg i Korkhed fortcelle Dem en

Begivenhed, der har vakt hele Egnens levende Deel-
ragelse. Agnes von Lindau ansaaes som et

Monster for sit Kjon. Hun var sin strcenge og stolte
Faders Glcrde, sin blide Moders Lykke. Hendes
blcendende Skjonhed, hendes Forstand, og Rygtet
om hendes Rigdom, lokkede mange Beilere hid, men

hun viste dem alle tilbage, med den faste Erklcrring,
at hun ikke vilde gifte sig saalcrnge hendes Moder ler

vede, thi hun vidste kun altfor vel, at hendes Noer,
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»«reift i Fadrenehjemmet var nsdvendig, hvis ikke
hendes Moder fluide vorde aldeles »lykkelig. Hun
var min Veninde. Del Gods, mine Foraldre ber
boede, grandsede kil hendes Faders, og vi saae him
anden daglig, indtil jeg blev gift. Kortester rykkede
franfle Tropper ind i Landet, og Enhver maatte indr
flr«nke sig til sin hnuslige Kreds. Nu saae jeg hende
yderst sjelden, men af Andre horle jeg, al hun stedse
blev stillere og alvorligere, at hun var meget bleg, og
syntes at v«re syg, hvilket hun dog benaglede. En
Aften, deler vel nu snart et Aar siden, traver min
Vilhelm, bleg som et Liig, ind i Stuen. „Jeg maa,
tiltalte han mig: Jeg maa nodvendigen berette Dig
noget, jeg gjerne forkaug Dig. Agnes von Linda«
er anklaget sor Barnemord." Med Forfardelse
horte jeg, at en Slagterhund, tal ved Hr. v. Lindaus
Have, havde oprodet et nyfodl Barn, indsvobt i et

Klade, som var belegnet med Navnet: Lindau, og
kjendles, at vare Agnes's. Slagteren begav sig lii
Heimberg, von Lindaus Gods, med Vel dode Barn;
han kras Familien ved Border, og fortalte, hvad der
var modl ham. Tilfaldigviis fastede han sine Dine
paa Agnes, som stedse blev blegere og blegere, og
neppe kunde holde sig paa Stolen. Pludselige«
treen han rafl hen imod hende, og raable med hoi
Rost: „Min Folelft siger mig: Her staaer delle
Barns Morderfle!" Hvorpaa Agnes styrtede til Jor<
den med del Udraab: „O, min Jesus!" Alt delte

fleie i flere Vidners Narvarelse; Prasten og adflilr
lige Officerer vare tilstade. Rasende sprang von

Lindau op, og greb Slagteren i Brystet. „Skurk!
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streg han, ude af sig selv: Hvad Mader Du Dig at

sige!" — „Hun er Barnets Morder! Derved bli«
ver jeg! sagde Manden fuldkommen rolig: man

kan arrestere mig til Sagen er undersogt, men under«

soges stal den!" Da Agnes langt om længe flog sine
Vine op, forlangte hun at tale med Prusten under

fire Vine. Neppe havde hun yttret dette Vnste,
for Faderen streg: „Skjcendige! Du! Du har?
Du er? Bolerste! Bort fra mine Vine! Jeg for«
bander Dig!" Han kastede hende mod Doren,
hvor hun blev liggende som uden Liv. , For at

bestjerme hende mod storre Mishandlinger, hjalp
Proesten at b«re den Bevidstlose hjem i sit Huus, lod

Slagteren indelukke i en afsides Stue, og sætte Vagt
saavel udenfor den, som for det Vcerelse, hvori Agr
nes blev bragt. Da Prcesten nu i Eenrum talte med

Agnes, og forelagde hende det Sporgsmaal: „Har
De holdt, hvad De med Haand og Mund lovede mig
paa Deres Confirmationsdag?" bedcekkede hun An«
sigtet med begge Hcender og svarte Med hulkende
Stemme: „Nei, o Gud! nei, det har jeg ikke!"
Proesten taug nogle V'eblikke, thi han gruede for at

hore Svaret paa det andet Sporgsmaal. Endelige«
fattede han sig, og begyndte igjen: „Er De Moder
tildetBarn, man har fundet idag?" Hvor forfoerde«
des Oldingen, da Agnes svarte: „Ja!"—„Er De —

Har De myr — „Ordet dodepaa hans Tunge. Da
raabte Agnes, dybtrysiet: „Nei! for Himlens Skyld,
nei! Jeg er en Synderinde, det behender jeg, men

Barnemorderste — v Barmhjertige! Lad mig ikke
25 B. (16)
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miste min Forstand! Tanken allene — Hun tang
halv afmcrglig. Efter nogle øjeblikkes Forlob for,
kalte hun: „Jeg elffede en Mand, om hvem jeg
vidste, at min Fader aldrig vilde samtykke ihansForr
bindelse med mig. Vi maatte adflilles; han besvor
mig, at jeg stulle vorde hans Hustru uden mine Forr
«ldres Villie. Jeg lod mig overtale. Hiin Side
den ntrrliggende Grcendse kjendte han en Proest, der,
som han haabede, nok biede os. En mork Nal blev

bestemt til Udforelsen af denne Plan. Den lykkedes.
Vi kom tilbage, og, ved min Stuepiges Hjelp, saae
jeg ham hver Dag paa mit Kammer, indtil Skilst
missens Time flog. Pligten kaldte ham bort; han
lovede at komme tilbage, men han er ikke kommen.
Med Skrået opdagede jeg, at jeg flnldc vorde Moder.
Jeg stjal» sor min Faders Vrede, og elstede min Mor
der for hoit til at bedrove hende, ved min Tilstaaelse.
Rosette, min Pige, hjalp mig at skjule min Tilstand
for Verdens Dine, og lovede, at lade Barnet bringe
ri! en Kone i noeste By. Men jeg nedkom tidligere
end jeg havde ventet, og bragte en dod Son til Verr
den. Jeg sank i en Bedsvelse, som ikke lod mig
hore, hvad der foregik omkring mig. Da jeg kom til

mig selv, fortalte Rosette mig, at hun havde svobt
Barnet i et KIcrde og begravet det. Nogle Dage
henrandt, og Ingen fattede mindste Mistanke. Pludr
seligen forsvandt Rosette af vort Huus , uden at vi
kunde erfare, hvor hun var bleven af. En Seddel,
som hun havde lagt paa mit Toilette, sagdemigblot,
ar hun iilte hvorhen Kjoerligheden kaldte hende, men

ar hin, aldrig skulde glemme mig. §»nge havde jeg im
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(16)

ttt Hort fra min Mand; den forste Efterretning, /eg
omsider fik, var den: al han var dok"

Frn Vollmer tang, thi Mandstrin ncermede sig.
Deren gik op, og Vollmer laae i mine Arme. Del
varede et Par Timer, inden Fortoellingens afbrudte
Traad ig/en blev knyttet, og den elffvcerdige Fortaelr
leri'nde vedblev: „Agnes blev bragt hertil Staden,
og Undersogelserne begyndte. Min Mand tilbod strax
at fore hendes Sag; jeg fik med megen Moie Frihed
til, stundom at tale med hende, og disse Besog var
den eneste Glcede, som sorundtes den Ulykkelige. Min
Mand opbod Alt for ak redde hende; Rosette blev opr
fordrer i alle offentlige Blade til at indfinde stg, men
man horte ikke et Ord fra hende. Fru von Lindau
blev imidlertid med hver Dag svagere, og Laegerne
opgave hende. Denne Efterretning bragte Datteren
paa Fortvivlelsens Vred. Hendes Sag log en bedre
Vending, end man i Begyndelsen kunde formode, og
min Mand haabede allerede, at han ffulde frelse AgneS,
idet ringeste fra Doden, da Frue Lindau soer heden,
og Efterretningen derom, ved Fangevogterens Ufort
sigtighed, kom Agnes for Oren. Hun forlangte
nu oieblikkeligen at tale med sin Dommer. Han
kom. „Min Moder, tiltalte hun ham: er dod, som
jeg horer; jeg behover nu ikke mere at frygte for at

foroge hendes Kummer, og saa bekjender jeg da: jeg
har virkeligen myrdet mit Barnl" Med Forfaerdelse,
Smerte og Medynk, nedffrev Dommeren hendes Ud<

sagn, og iilre hid, for at meddele min Mand det.
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Hans Folelser kan De let tcrnke Dem. Vi Begge
gik til hende, vi bade og besvare hende, at kalde til,

bage, hvad hun havde sagt, men hun agtede ikke derr

paa. Hun blev ved den Erklcrring: Jeg er en Mor,

berste, og forlangerDoden, thi jeg har fortjent den'."
Med siorsie Noiagtighed fortalte hun, at hun havde
givet Rosette det, og ar denne havde varet i

Sidevarelset, da hun fodte. Efter denne Tilr

siaaelse, som Agnes, uden mindste Afvigelse, gjem
tog i hvert Forhor, blev hun domt til Doven, og

imorgen erfarer hun sin strakkelige Lod. Mig,
saaledes siuttede min Vens Hustru sin Fortalling:
har hun ikke villet see i den sidste Tid; hun laser
meget i «åndelige Skrifter, og er temmeligen ror

lig. Hendes Fader er bortreisi, men har givet
Retten el Brev til Agnes, hvori han forsikkrer
hende om sin Tilgivelse!"

„Kan jeg see den Ulykkelige imorgen?" spurgte
jeg min Ven. — „Hvorfor ikke? lod hans Svar:

Enhver har Adgang til Retssalen." — Naste Morr

gen fulgte jeg min Ven til Naadhuset; vi tovede

ved Doren, at han kunde vare ved Haanden, naar

Vognen fjerte frem med hans Clientinde. En

stor Mangde Mennester vare forsamlede. Ender

lig kom Vognen. Min Ven aabnede Doren og

hjalp Agnes ud. Jeg saae en hoi, rank Skikr

kelse, med et, vel meget blegt, men dog hoist inter

ressant Ansigt. Jeg fulgte hende ind i Retssalen,
og kunde nu forst betragte hele hendes Ansigt.
Hun fastede sit store morke Die paa sin Dommer.
I hendes Aasyn laae et Udtryk af hiin Restgnar
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tion, som Intet haaber, Intet frygter mere. Hamr
Verne holdt hun foldede paa Brystet. Den sorte
Dragt forhorede hendes Hals's bloendende Hvid,
hed. Nu udfoldede Dommeren del Papiir, som
indeholdt hendes Dom. Da han kom til det Sled,
som beskyldte hende for Barnemord, foer etkrampr
agtigt Troek over hendes Mund, et dybt Suk lod

fra hendes Bryst, hun bcrvede, og maatte holde
sig ved en Stol. Men snart blev hun rolig igjen.
Da nu Dommeren forelcrsie hende, hvorlunde hun
var domt til al doe ved Svcrrdet, og spurgte, om

hun vilde protestere mod denne Dom, svarle hun
med blid, melodisk Stemme: „Jeg er aldeles til,

freds dermed; at appellere, agter jeg ikke; Gud ber
Ver jeg, han vilde tilgive mig mine Synder, men

Dem, De ville fremskynde min Doms Fuldbyrr
delse." Ved min Vens Arm forlod hun Netssa,
len. Liig en Drommende kom jeg hjem. „Nei!
raabte jeg: Her udholder jeg det ikke! Jeg horer,
at Dommen allerede skal fuldbyrdes «morgen; in,
de«l en Time «naa jeg herfra!"

Jeg blev bestormet med Bonner om at blive,
idetmindste Natten over, og maatte give efter.
Ingen af os gik til Hvile; hvo havde kunnet sove
i denne Sindsstemning. Dagen gryer. Min Vogn
kommer, jeg stiger i, byder Kudsken kjore rask til,
og moder, ikke langt fra den Plads, hvor Skar
fottet var rejst, Vognen, med den ulykkelige For«
bryderske. Jeg tilhyllede mit Ansigt, og vovede forst
at see op, da Byen laae langt bag mig.

(Slutningen fetaer i det naste Hafte.)
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Konftnere i Danmark.

vtogle Konstdommere have gjort den Bemcerkning,
gt de ffjonne Konsier ikke trives i Danmark.
Maaskee kan denne Bemoerkning have været pasr
sende for et Slarhundrede siden, Nn kan ingen
Reisende komme til Kjobenhavn, uden at fole,
al der gives ffjonne Konsier i Danmark. Im
ret Skue kan være cr diere eller af storre lhear
lralff Virkning, end den Gade fra favnen af,
som ender med en Ottekant, der prydes af fire
hinanden lige Palladser. Midt imellem dem siaaer
el Mindesmærke, der overgaaer alle nyere af denne
Sivt: Frederik den Femtes Dilledstotre tilhest. Naar
man kommer til Kjobenhavn fra Landsiden, seer
man det ffjonne Mindesmærke om den Frihed,
som blev Bonderne forundt. Svulhep kalder Kjo,
benhavn den bedste Stad i Norden og en af de

fljonneste Hovedstader i Europa. Naar en Neir
sende vil domme vm de ffjonne Konsier i Danr
mark, saa beser han Kongens, Prinds Christians,
Grev Moltkes, Prof. Klingbergs, Dhrr. Speng»
lers, Nathansons/ Thomsens og Ändres Samlim
ger. I Fyen besoge han Geheimeraad Dülow til
Sanderumgaard, og i Sjelland Grev Danneffjold,
fremdeles de offentlige Samlinger i Kjobenhavn
vg Konstneres Vcerksteder — da domme han uparr
riff, og de Danffe ville virre tilfredse med hans
Dom. Den afdode Prof. Juni var En af de

forste Portraitmalere i Europa. Han arbeidede
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meget for engelske Reisende, og adskillige af hans
Arbeider ere endnu i Engelland. Hertugen af Glou-
cester rier er skjont Malerie af Prindsesse Lovisa
Augusta, Caroline Mathildes Datter, som er ma-

let af ham. Hans vcerdige Efterfolger er ProfeSr
for Eckersberg, der ogsaa indtager den forste Rang
som Maler af historiske og Soestykker. Hans Frem-
stillinger af Jsraeliternes Vandring gjennem det rode

Hav, og af Balders Dod, vilde gjore enhver Skole
IEre. En ung Landskabsmaler Harder, har aller
rede vundet et hoederligt Navn ved Fremstillinger af
de yndige Egne i det sydlige Sjettand. Den kongl.
Academiker og Landffabsmaler Mollers Voerksted,
er et yderst interessant Opholdssted for Konstvenner.
JAaret4820 indeholdt det mangfoldige Arbeider af
hans egen Pensel. I hoi Grad besidder han ogsaa
den Konst, at restaurere Malerier. Dyrmaleren
Gebauer kan jeg ikke rose nok. En Konstven fra
Skotland sagde, ved Synet af en Hestegruppe, som
han havde malet: „Hvilken Lykke vilde denne Konsir
ner gjore i Engelland!" B.'omstermaleriet har altid
vceret fortrinligen yndet i Danmark. For adskillige
Aar siden har Frue Boerens udstillet nogle af sine
Arbeider i det kongl. Academie i London. Nu besid-
derKjobenhavn i Hr. Fritsch en Blomstermaler af
forste Rang; hans Tegning og hans Kolorit vise fuld-
kommen Sandhed, Kompositionen er simpel, Udso-
relsen naturlig. Hans Frugtstykker kunne skuffe Fug-
lene. Ogsaa Dhrr. Camradt og Mårtens ere

duelige Blomstermalere. BlandtMigniaturmalerne
staaer Hornemann overst. Han har opholdt sig
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adskillige Aar i Tydflland og Italien, og levet

gandske af eget Arbeide. Professor Lorentzens
Værksted og Samling ere udmcerkede. Han har,
med Undtagelse af tvende Scener som ere af
Eckersberg, malet hele del holbergske Gallerie. Den

tidligen afdode Stubs Arbeider have sikkret ham
et hcrderligt Eftermcrle. Hr. Hoyers og Profesr
sor Lunds Arbeider, hore til de bedste historiske
Malerier. Disse Kvnstnere ere nu sysselsalte med

Fremstillinger af Historien, der ere bestemte for
Christiansborg Slot. Det forsiaaer sig af sig selv,
at en Stad som Kjobenhavn, ogsaa besidder duer

lige Archilccter. Den nuværende Stadsarchitect,
Professor Malling, har i sine Tegninger klassisk
Ziirlighed og Reenhed. Mange gode Kobberstik«
kere har Danmark ikke. Blandt dem staaer C ler

mens overst. I Billedhuggerkonsten har her til

forffjellige Tider levet udmaerkede Maend. Blandt
dem vakte Wiedewe lt ved sine Talenter og sin
ulykkelige Skjebne, megen Deeltagelse. Han var

Thorwaldsens forste Lcrrer. Hvad hele Europa
eier i denne Nutidens ypperste Billedhugger, derom

vidne hans Voerker.

(Feldborg.)
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Johanna Shore.

W i lliam Shore, en rüg Guldsmed i London,
giftede sig i sit 56de Aar. En ung og smuk Pige,
Johanna, fangflede hans Hjerte. Hun var endnu

ikke 46 Aar gammel, da hun blev hans Kone.

Snart vakte hendes Skjonhed almindelig Opmark-
somhed; Kong Edvard saae hende, forelskede sig
i hende, og bortforle hende. Den arme Williams

ansaae det raadeligst, frivillig at forsvinde, og det

gjorde han. Johanna herskede i et pragkigt Palr
lads, og Edvard følte sig lykkelig, at adlyde den

Skjonhed, som han tilbad. Hun havde ingen storre
Lyst end den, at uddele Velgjerninger, beskytte de

Undertrykke og staae de Ulykkelige bi. Men snart
fik denne glimrende Tilvarelse Ende. Edvard blev

forgiven af sin egen Broder, Hertugen af Glouce-

sier. Johanna kastede man i Fangsel, og hun
maatte gjore offentlig Kirkebod. Udenfor Cathe-
dralkirken horle Kongens Elskerinde, hnn som havde
behersket ham og hans Rige, den Skjonnesie blandt

Landets Skjonne, barfodet, med flyvende Haar og

en brandende Fakkel i Haanden, sin Dom, efter
hvilken hun, indtil sin Dod, ffulde fore et omflak-
kende Liv, og det blev endogsaa under Dodsstraf
forbuden alle Rigets Jndvaanere, at give hende
Huusly, Vand og Brod. I den frygteligste Elcnr

dighed tilbragte hun fyrgetyve Aar.

(Oo. I. A. Bergk.)



250

De tre Hvilesteder.

d)?ed Klagetoner og med Smertesgraad
Den Dsdelige gaacr i Livets Baad;
Hvor klynkcr ei den arme Patteglut!
Hvor sinder Hvile han blot eet Minut?
Ak, ubevidst han drikker Liv eg Lyst

Af Moders -Bryst.

Og Ungersvenden gaaer i Verden ud —

Et Maal ham vinker, glimrende og prud.
Ud for ham breder sig et Trylleland,
Frem ad den vilde Bane stormer han —

Hvor kommer Freden i hans hede Barm?
3 Elskovs Arm.

Han vorder Mand. Tidt truer Skjebnen gram,
Her kalder Pligt, hist kalder Kampen ham;
Hans Liv fort-rres, som en Gubbe graa
Han sage sig ved Staven liste maa —

Hvor sinder han en Seng ret luun og blod?
I Gravens Skjsd.

. (Richard Roos.)
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t
Lord Byron.

//'^an er dod! Ja, han er dsd!" gjentoner
Lydt fra Hella's Bred til Bretlands Kyst;
,,Han er dsd, den ZEdle! og hvo kroner
S!u vor Friheds-Fard i blodig Dyst:
Som naar han begejstret Harpen stemte
Og tyrtaijk Slagsang til den lsd,
Saa at Hellas Traldoms - Laget glemte
Og det gamle Mod paany frembrod!"

„Han er dod!^ Ja saa de Alle klage,
Fcrlde Taarer for den adle Skjald;
Og mens Hellas snfker ham tilbage
Jubler Christenfjenden ved hans Fald:
Haver dog ei Sanger-Helten faldet —

Standset ei paa Beien mod hans Maal;

Heller ei ved List ham overvceldet, —

Gud ham feelded', men ei Fjendens Staalj

En for «del Stjerne til at blegne,
Stolste Mahom, for Din Maanes Glands,
Skulde han i saadan Fard ei segne,
Men dog fuldtvel vinde Laurens KrandS,

Hsiere er ikkun Stjernen steget
Mod Udsdeligheds Melkevei;

Og dens Etraaleglands er ei bortveget;
Bedre Himmcltegn har Hellas ei!
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Äorfet« Tegn og denne lyse Stjerne
(Mindet om den æble Frihedsven)
Bare, Troesbrodre i det Fjerne,
Tanken, naariKamp I drage hen.
Gud og Frihed! Eders Losen vcere;

Eders Styrke: Brodereenighed;
Skjaldens Sange Eders Mod flal narre

Eders Fasthed: Mindet hvad I lecd!

Og et stort, et lysende Exempel
Beere Eder hver en Oldtids-Helt,
Nu da Beien til et Fredens Tempel
Gaaer kun gjennem Allahs Maanetelt.

Mod og Enighed mod Bold betrygger,
Tyrannie er tidt Tyrannens Fald;
Mindes Byron, og et Tempel bygger
For den tabte Frihedsven og Skjald.

Groekenland! o sorg, ja sorg kun saare:
Thi Tyrtaus andengang er dod!

Henter Kraft af hver en Bemodstaare:

Kidt af Smerten blev jo Kraften fod!
Bryder kjorkt Usurpatorens Leenker:
Gamle Grakenland var engang frie!
Smiler ikkun af Europas Rcenker:

Troer ei, at det derfor er forbl!

Solimans af Fcedre rante Throne
Styrter den, ja styrter den t Gruus l

Lad i Allahs Tempel Sangen tone,

Planter Korset op paa Herrens Huns!
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For at varig Fred I kunne nyde/
Giver Kronen til en Constantin;
Da skal Ploven atter Jorden bryde,
Atter plantes «del Cyperviin.

End blandt Eder gaaer usynlig Skjalden,
Hore I end ikke meer hans Rest;
Og fljendt Mangen er blandt Eder falden:
Seger dog i bedre Fremtid Lrost.
Og den komme vil — den vist vil komme!

Hvad formaaer mod Frihedsstndet Bold?

Stolte Mahom, snart Din Lid er omme:

Maanen blegne hen for Troens Skjold!

Hviil da fedt, Du sande Frihedssanger!
Din Skyld er det ei om Hellas faldt;
O, fra Sl«gt til Sl«gt dit Minde ganger:

Lhi Du gav det arme Hellas Alt.

R«k hverandre over Liget Haanden
Gr«kerfyrster — hylder Eenighed!
B«k ved Skjaldens Sange Mod i Aanden,
Da I ville naae det store Meed!

(S. C. Fohrmann.)
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Endnu en Mindeblomstpaa Wormssjolds Grav

^or sorgmodig Vnglings svage Stemme
Lyde i den store Sangens Hal?
Ler han tolke hvad hans Barm mon gjemme
Lüg den oeldre, Gud indvi'de Skjald?
Tor hans floromvundne Strenge bave
Lil hans Stemmes Sotgemelodie?
Tor hans Uand, ved Lyras Harmonie,
Sig til Lysets Evighsie harve?

Ja, naar Lyras matte Streng han rerev

Til de æble Hedengangnes Priis,
Da man blidt hans svage Stemme horer,
Skjondt han sjunger ei paa Skjaldeviis.
Kjarligt stal hans Sorgeqvad sig harve,
Kjarligt stal det Brodrcs L>re naae,

Kjarligt stal, i Himlens ZEtherblaae,
Det, den hedenfarne Sjel omsvave.

Wormskjold! Danmarks evig, evig Kjorre!
Stegen op til Lysets Himmelfrcd,
Dig til Priis jeg ter mit Qvad frembåre,
Mens jeg ved Din Baare knaler ned,
Ei Dit Minde stal med Dig bortile;
Nei, i Lcee af trofast Egegreen,
Der saa fast omsnoer Din Bautasteen,
Glemmigei stal blidtvcmodigt smile.

Du udtemte hele Levekraftcn
For Dit elflte Danmarks Bel og Bee,
Derfor Almagt, i Dit Livets Aften,
Gmykked' stjent Dit Haar med Solversnee,
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Danmark gjemmer tabte Worm skjold« Minde.

Danfle Bondes evig kj«re Ven,
Du uddeelte her Velsignelsen,
Hist hos Retforrds Gud Du Gjengjcld sinde.

Wormskjold! flue fra hvalte Himmelhoie
Lil Dit sorgeklardte Danmark ned,
See, hvor Laaren fra vemodigt Die
Falder paa Din stille Gravhoi ned,

Saadan Laare aldrig Guld betaler;
Kun naar kjorrligt rsrte Hjerte boer

Lunge uforstilte Fslelser,
Slig en Laare Gud i Siet maler.

(Christian Groos.)

Cimbria til Kongen,
ved Hans Hjemkomst.

^il, gjæoe Skud af Danakongers Stamme,

Hil bydes Dig i Dine Fordres Slot

Af Dine Sonner, fra hvis Bryst en Flamme,
Jgjennem Sccler evigen den samme,
— Lroflab og Kjerlighed til deres Drot —

Mod Nordens stjerneblanke ZEtherbue
Paa Medgangs Dag, i Fredens Rosenfljcer,
I Modgangs Nat, i Hildurs haarde Fcerd,
Af Verden saaes med lige Gtyrke lue.
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Hil Dig, vor Freverik, fredsale Konge;
Din Hader vandt Du ei ved blodig Daad.

Om Svardeflag stal ei Din Barde sjunge,
Men hsit det fra hans Harpes Streng flal runge,

Hvorledes Du udfletted' Jammers Graad,

Og tandte Lys i Kummers Nat; hvorlunde
Du, ikke svigtende Dit Kongenavn,
Det hele Danmark trykte i Din Favn
Og ikkk flog Din mindste Sen en Bunde.

Hil Dig! den Stemme lsd Dig nys imode,
Som Kjerligheds usvigelige Tolk,
Da Du, for Hvem de danfle Hjerter glode
Paa Sejrens Dag, og froe paa Kampens blsde,

bessgte faderhuld Dit jydfle Folk!
Gud lagde i Din Haand dets Skjabnes Lraade,
Du kjender det heel vel, Du selv har seet
Det bsie sig, ei for Din Majestät,
Men for Din hsie Kjerlighed og Naade.

Hil længe Dig i Hertha's Bsgcflove!
Folg, Konge, freidigen Din Nornes Vink!

Du, som maa vaage, mens vi Andre sove,
Styr freidigen Dit Skib henover Tidens Vove

Jgjennem Stormens Brag og Lynets Blink.

Dit Eftermale stal Din Daad ei svige —

Naar Du er lost fra Kronens svare Vagt,
Du Frederige, flal en anden Slagt
Dit Drapa sjunge trindt i Danmarks Rige.

d F. Elmquist.)
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Dodningbruden.
Et neapolitansk Sagn.

d)?archesen af C..ika nedstammede fra en af de

celdste Familier i Neapel. Ung, skjon, riig, aandr

fuld, var han i Besiddelse af alt del, der kan sikr
kre Menneskets jordiske Lykke, og haeve det fra den

ubemaerkede Hob af dets Medborgere til en glimr
rende Tilvoerelse. Sig selv disse Fortrin vel ber
vidst, forstod Marchesen dog i den selskabelige Omr
gang at skjule dem under Sloret af en elskværdig
Bcffedenhed, hvorigjennemde dog skinnede med

forhoiet Ynde og lode ham desto vissere haabe
Opnaaelsen af sine hemmelige ønsker og de Udr
mcerkelser, efter hvilke han str«ble, da man ikke
følte sig tilbagestodt af nogen synlig Anmasselse.

Vant fra Barndommen af al see alle sine Øm
sker opfyldte, og som yngling, soerdeles hos Dar
merne, ligesaa lykkelig som dristig, som foranderr
lig, sandl han sig blot i en eneste Punkt — og det

netop i en, der havde den storsie Indflydelse paa

hele hans Livs Lykke — indskrænket ved et svært
og »opløseligt Baand.

Hans Fader havde nemlig, forend den unge
Geronimo — thi saaledes hed den unge Marchese
— endnu kunde fatte noget Begreb om JEgtebaanr
dets Hellighed, forlovel ham med Daktereu af Grev
D .. zi i Florenz, hvis Familie nedstammede fra
Neapel og var en Greve af del fyrstelige S .. naske

25 B. (17)
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HnnL. E» Proces mellem delte Huns og Man

chefens, betrcrffendc store Summer, og som bedst
lod sig afgjore paa venffabelig Maade, var den

fsrste Aarsag til denne Forbindelse. Da den gamle
Marchese engang maatle gjore en Reise ril Floren;
i Processens Anledning, lcerre han sin Modstander,
Grev B .. zi, at kjende.' Dennes aabne Redelig,
hed og billige Anskuelser indloge Marchesen for
ham, og hvad forst var besiutter af Politik, blev

senere Anflet af den inderlige Agtelse og det Ven,

flab, der bandt Marchesen til Greven. Processen
blev afgjort og begge Familiehovedernes Venflab
vedblev. Signora Vittoria var dengang tre, Ger
ronimo sex Aar gammel. Der kunde altsaa ikke

vcere Lalen om at sporge om Dornenes Samtykke,
man vilde ogsaa neppe have gjort det — jfolr
ge Italiens Scrder, hvor TEgteflaberne i de

hoiere Stcrnder sjelden ere et Vcrrk af Kjcerlighed
eller Tilboielighed — hvis disse havde været voxne

og vcrret istand til at fole Kjcerlighed eller Mod,

bydelighed for hinanden. Det var en Familieover-
eenskomst, og man ventede fra de Forlvvedes Side,
der Begge bleve opdragne med stadig Hensyn paa
denne Plan, al mulig Foielighed.

Geronimo opvoxte stolt og fljon, alle hans Faer,
digheder udviklede sig paa den meest glimrende
Maade. Hele Neapel saae paa den crdle Yngling.
Damerne opbode Alt, for at fcrngfle denne glimr
rende Stjerne til deres Seiersvogn, mangt bedre

Hjerte stog for ham i' Stilhed, og i Fslelsen af sit
V«rd gik denne livsmodiae Yngling med sikkre
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Skridt alle de Fristelser og Tillokkelser imode, der

viste sig for ham i fortryllende Rosenstjcer. Alle mur

lige Fornoielser stode aabne for ham, aflusindePnder
lokkeoes han, og han drak med stcrrke Drag af det

Lryllebcrger, man bod ham, uden derfor at tabe

Bevidstheden af sin Skjebne, thi Erindringen om

den uoploselige Kjcede, ved hvilken han var Iæn<

ket, nedlrykle strax ethvert hsil Opsving af hans
Phantasie, som af hans Handlemaade. Han var

jo bunden, evig uopioseligt bunden til et Fluentimr
mer han ikke kjendte, og som han netop hadede,
fordi han skulde elske det. Man sagde vel:

Grevinde Vittoria var smuk, forstandig, crdel, og

al en dyb glodende Folelse stjulre sig hos hende
under el koldt Udvortes. Disse Egenstaber, der

vilde have vcerel tilstroekkelige for enhver Anden til

al vove et Forsog paa om han ikke kunde opr

puste den ulmende Gnist, rorle Geronimo kun ikke.

Han gyste ved Tanken at maatte tilhore hende
hele sil Liv, og ved tusinde Udflugter vidste han at

uudgaae sin Faders Anmodninger, der intet hellere
onstede, end jo for jo kjoerere at see ham forenet
med denne, so.m fortroeffelig beromle Datter af
sin Den.

Geronimo havde z-aa denne Maade naael sil
to og tyvende Aar. Nu vilde Faderen ikke mere

lade' nogen Undstyldning gjelde, og forlangte ber

stemt: at Sonnen stulde ledsage ham til Florenz,
der at lcere sin Forlovede personlig al kjende, og da

med Alvor al tænfe paa Fuldbyrde! seu afen Forening,
(17)



af hvilken han lovede sig lige saamegen Lykke for
Keronimo som for sit hele Huns. Men Denne var

paa ingen Maade at overtale. Han voegrede sig
bestemt, og der opstod ubehagelige Optrin imellem

Faderen og Sonnen. Da udbrod den franste Krig.
Ogsaa i Neapel samledes Tropper for at drage
imod den almindelige Fjende af al Orden og Ror

lighed.
Eeronimo greb hastig denne velkomne Leilighed.

Han saae deri ikke allene en glimrende Mark for
sin Mrgjerrighed, men han fandt ogsaa deri Opr
scrttelse og Forlængelse mod en forhadt Fremtid,
der stod ham saa ncer og stedse svcrvede ham for
Dine. Tid vunden, Alt vunden, toenkle han, og

Faderen saae sig endelig nodlvungen til at foie sin
Son og at iillade ham, at tage virksom Andeel
i en Krig, hvis Hensigt dengang var: at forsvare
Adelens Rettigheder, Thronernes Uantastelighed og
Religionens Hellighed.

Geronimo ansattes som Officeer ved et neapor

litanst Regiment. Hans rigtige Folelser og bedre

Indsigter voemmedes snart ved den Mangel paa

krigerst Aand, der efter en lang stovende Rolighed
var indbrudt iblandt de italienske Tropper. Han
havde snart Leilighed til at kjende en gandste an«

den Aand hos de tydste Tropper, der stode i Dorer
Italien, og trængte ind paa Faderen, indtil denne

endelig tillod ham at ombytte den neapolitanste
Tjeneste med den osterrigste. AZrgjerrighed og Daadsr
kraft angav han som Aarsag til dette Dnste, men

der var tildeels kun Paastud, thi han haabede
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ved Dislokation, at komme gandsse bort fra
Italien med sit Regiment, og derved ogsaa
fra Gjenstanden for sin Modbydelighed: den ham
bestemte Brud. Saaledes forenede alle Omst«»,
digheder sig, for at komme hans Ausser, hvor
dristige og uklare de end vare, imode, og retfær,
diggjorde ham endog i Verdens og hans FaderS
Vine. Den Aandsmunterhed, personlige Mod og

hurtige Fatteevne, der stedse i fredeligere Forhold
havde ndmKrkel ham blandt sine Jevnaldrende,
gjorde ham nu ogsaa yndet hos sine Foresatte og

tjente som Monster for hans Medkammerater, dem

han lige saameget overstraalede ved Legemsanstand
som ved aandige Fortrin, og han forfremmedes dest

aarsag snart til Capitain.
Som saadan fik han engang det Hverv, at

fordrive Fjenden ud af en fordeelagtig Stilling ved

den florentinsse Gr«ndse. De vare forssandsede
bag en Flod. Gervnimo angreb dem modig. Kam-

pen var lang og haardnakkel. Endelig veeg Fjen«
den. Tydsserne tr«ngte frem og kastede Franfl-
mandene tilbage, der flygtede i den storste Uorden,
men, for at daekke deres Tilbagetog, antaendte de

endnu en Landsby og et Nonnekloster, der laae

paa Veien.
Gervnimo satte efter dem, saavidt hans Or-

drelod, ogiiltederpaa ssyndsomst tilbage for ar hjelpe
de Ulykkelige. Landsbyen, der for storstedelen be-

stod af usle Hytter, blev snart et Rov for Flam-
merne, imedens Klosterets stwrkere Mure endnu

modstode Luernes Rasenhed. Man reddede hvad
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der var muligt. Nonnerne og Pensionairerne flygr
kede til en Havepavillon, hvis Vindens Afstand
samt Retning gav dem Sikkerhed.

Geronimo saae her mangt et nydeligt Ansigt,
som vel i roligere Dieblikke vilde have spcrndt hans
Opmaerksomhed. Nu veeg enhver saadan utidig
Betragtning for Pligtens og Menneskelighedens
Slemme. Han gjorde hvad han kunde, indgjod
de Forsagte Mod og hjalp den Nodlrwngende.
Hans Krigere besjcledes med hans Exempel, ved

hans Straenghed holdtes ethvert vildt Udbrud

i Tomme, og ved hans Desindighed erstattedes,
hvad Nonnerne havde forglemt eller forvirrer i der

res Angst.
Da raabte paa engang flere Stemmer: „Ak

Jesus! Soster Klara!" —„Og hendes Niece!" raabte

en Pensionair, bortflaengte den Bylt hun bar, og
tilte tilbage til det broendende Kloster, „O, Hr.
Capitain! red! red! raabte nu en aldrende Nonne,
idet hun hcrndervridende gik hen til Marchesen:
der! der!" Hun pegede hen til et Hjorne af Klor

steret, der endnu ikke var angrebet af Flammerne,
men som nu begyndte at noerme sig. „Men hvad
skal jeg da gjore?" spurgte Marchesen. „Ak!
var Svarer: I forste Etage ligger en syg Soster,
og hendes Niece, der pleier hende, er hos hende.
Vi bede Dem, i i I! flyv!" — C. -ika vendte hurr
tig tilbage og naaede snart den Pensionair, der

bortkastede Byldten. Hun viste ham Vejen til

den Syges Celle over en ved disse Omstamdigr
heder meget farlig Vindeltrappe. Marchesen trængte
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sig iajeunem Nsg og de loelflyvende Gnister og
lraadce ind i Vaerelset, hvor en aldrende Nonne,
hvis blege Ansigt endnu forraadte Spor af forr
dums Skjonhed, med foldede Hoender og i from
Hengivenhed knoelende for Krucifixel, syntes al op-

pebie Flammedoden, den hun ikke fornxaaede at

nndlobe, imedens hun formanede Niecen til at

toenke paa sin egen Redning.
I dette Oieblik indtreen Marchesen. Den unge

Dame vendte sig om og raabke, idel hun sprang
ham imode: „O, Dem sender en Engel fra Hinn
len!" Ved disse Ord standsede hun som lynflagen.
„Engel! Engel! raabte hun: O red, her! her!" —

Ved disse Ord pegede hun paa Tanten. Marcher
sen noermede sig. Han og endnu nogle afhansFolk,
der vare komne til, greb ben Syge, og ved Hjelp
af nogle Reb, heisede de hende igjennem Vinduet
ned i Haven, hvor de ovrige Sosire modtoge hende.
Nu tog Marchesen den filtrende, endnu maallose
Niece, og sprang med hende, saa godl han kunde,
ned af den broendende Trappe. Her laae han den

Halvafsjelede i Groesset, og Med svedne Haar og

halv forbroendt Uniform iilte han nu at redde,

hvor det videre gjortes Behov. Hans Soldalers

Iver havde alt udrettet meget. Ved at nedbryde
Noget, var den ovrige Deel af Klosterbygningen
reddet. Hvad der var Umagen vcrrd, udflyttedes;
Resien sank i Gruus og Aste. Tropperne havde
opfyldt deres Pligt med Mod og Uforsagthed.
De ordnede sig nu, og beredte sig paa Tildar

geniarschen. Da sendte de gode Nonner Vine,
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Spise og nogle Gaver til Mandskabet samt en kosir
bar Forcering til den Officeer, hvis Mod og Aandsr
ncrrvcrrelse de havde at takke for deres Liv og stor-
steoelen af deres Formues Redning. C..ika forbod
ikke sine Soldater at modtage disse dem saa venlig
sendte Forfriskninger, ognod selv noget deraf; men for
den ham bestemte Forcering lod han takke og bad:
man vilde sende den til Indvaanerne af den op-
brcrndte Landsby. Ved Aftenskumringen tiltraadke
de nu deres Tilbagemarsch, og henad Midnat naaede

de allerede igjen deres Station.
I Geronimo's Hjerte var det roligt, ja Folek-

sen af en menneskekjcrrlig Handling, Bevidstheden,
ikke uden egen Fare at have været virksom for Anr
dre, gjod en stille Fred, den han ikke ofte havde
Nydt faa sod, i hans Hjerte. Men ikke saa godt
var del gaael den stakkels Viktoria. Hun var nem-

lig den Pige, der for at pleie en syg Hante, hen-
des salig Moders Sostcr, i en lang smertelig Syg-
dom, for nogle Uger siden var ankonimen fra det

Kloster i Florenz, hvor hun hidtil havde opholdt
sig, til denne Stiftelse paa Landet. Dengang
troede man ikke at de militaire Operationer vilde

tage sin Retning ad denne Egn, og da dette dog
senere skeete, vilde Grev B..zi gjerne have sin
Datter tilbage til det sikkre Florenz, men nu kunde
Denne ikke beslutte sig til al forlade sin kjcrre,
lidende Tante, der nu saameget trængte lit hendes
Pleie, H»n havde fast besiuttet, ar vilde lide og
dele Alt, hvad Skjebnen maalte have besluttet over

dem. Saaledes var hun ogsaa i disse Sorgens
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Dage ikke vegel fra hendes Leie, og efter at flere
Forsog at raabe om Hjelp, eller med egne fvage
Kroefter at redde den Syge, vare glippede, var

hnn ikke ved nogen Overtalelse af Tanten at

bevoege til at flygte, medens det endnu var Tid,
og al lade hende blive tilbage.

Under denne Strid imellem ÄEdelmod og Kjcrrr
lighed horte de bange Fruentimmer Nogen storme
opad Trappen med rafle Trin. Doren sprang op.

Viktoria styrtede den Jndtroedende imode og —

blev maallos staaende efterat have fremfort de

forste Ord, thi hun syntes at see en virkelig Em

gel i IEdelmodighed og Skjonhed. Denne Engel
flyldte hun ikke ostene sin egen Redning, men og-

saa, hvad der var hende dyrebarere, sin Tantes.

Paa hans Arme, ved hans Bryst laae hnn, da

hun bares ned af Trapperne, og hendes Sandser
svandt for Magten af saa staerke og saa afvexr
lende Indtryk, som dette sidste Qvarteerslid inde-

holdt for hende.
Da hun kom til sig selv igjen, var dette him-

melfle Sendebud forsvunden. Hendes Selskaber,
inder, Klosterfrokenerne-, stode omkring hende. Man

fortalte, gjorde sig hinanden forstaaelig og — med

et Skrig fuldt af den gladeste Henrykkelse erfoer
Viktoria, arden, der var forekommet hende saa
fortryllende, hvem hun havde saameget at takke,
var: den unge Marchese C., ika, hendes Forlovede,
hendes tilkommende Gemal.

El nyt Liv frembrod ved denne Efterretning
i den stille, eensomme Piges Bryst. Denne «die,
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fljonne, tapre Yngling fluide vcere hendes! Med ham og
i hans Arme fluide hun tilbringe sit Liv og fremr
for alle Italiens Skjonhsdek' opnaae det misunr
belsesvcerdige Lod! Hun tvivlede intet Aieblik paa,
at den unge Marchese, saasnart han sik at vide,,
hvem det var, han med sit eget Livs Fare havde
reddet ud af Flammerne, heri synligen vilde fjende
Forsynets Finger og dobbelt gloede sig over, at
den vigtige Tjeneste, han troede at have ber
viisi en Fremmed, var beviist hans, ved de helligste
Forpligtelser tilhorende Forlovede. Saasnart altr
faa Klosteret igjen var i nogenledes Orden, flrev
hun til sin Fader, meddeelte ham det Forefaldne,
og bad ham, igjennem den gamle Marchese at
underrette sin Forlovede derom.

Grev B..zi flrev til sin Ven. Den konstlose
Fortcrlling, flildret med de reneste Farver, saaler
des som de fremstillede sig for denne Piges rene

Sjel, virkede sælsomt paa den gamle Marchese, og
og lod ham ikkun ane lidet Godt for hende ved
hans Sons hurtige Vortfjernelse fra Skuepladsen
for denne Begivenhed, ved hans liden Nysgjerrigr
hed efter al faae Navnet paa den Reddede at

vide, eller ved hans Ligegyldighed, da han endelig
fik dette at vide. Men for Vilcoria maatte denne
Ligegyldighed blive en Hemmelighed, og man sogr
le at henholde hende ved allehaande Forestillinr
ger. Imidlertid fik C..ika's Regiment Befar
ting at marschere til Rhinen, og Ingen var glar
Lere end Marchesen, da han Havde Alperne og med
dem det Land, hvor intet ved en ubehagelig Fremtid
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syntes at vente ham, i Ryggen, og han saae i det vide

Rum, der nu udbredte sig for ham, ikkun en ny Skuer

plads för sine Onffer og Talenter.

Det gamle Spil begyndte her igjen med ny Krast.
Den unge Krigers Hjerte deeltes imellem Mren og Kjcerr
lighed. Med raffe Skridt steeg han op til Stabsoffir
ceer; en Orden glimrede paa hans Bryst, og han, hvem
intet Batterie, ingen F«stningsvold kunde modstaae,
fandt ogsaa kny liden Modstand i de Damers Hjerter,
der med Lcrngsel ventede den med Heeder kronede Helt,
for enten at seire over ham, eller vorde besejret af ham.

Men af alt dette maatte Vittoria intet ane. Det
var ogsaa meget let ved hendes Klosters Eensoiuhed, og

ved hendes ringe Lyst ar underrette sig om Verdensbegi-
venhedernes Gang, at holde flige Efterretninger fjern
fra hende. Men at Geronimo aldeles intet skrev om

Eventyrer i Klosteret, og at han, da hans Faderiet
af sine Breve berorte det, temmelig udelikat yttrede:
„han havde meget lidet betragtet Pigen, og at det i det

Hele var ham ligegyldigt, om han havde beviist denne

Menneffekjoerlighedstjenelke til en gandff" Fremmed eller

til denne, dog for ham evig fremmed blivende Person."
Dette lod Faderen gjore er dybt Blik i Sonnens Hjerte,
og udflukte ucesten ethvert Glimt af Haab om at hans
Plan vilde lykkes. Imidlertid maafte der dog siges
noget til Vittoria. Man lod Breve tabes, Geronimo

saares i Haanden, hans Regiment stedse veere i Bevoer

gelse, o. fl v. Vittoria troede alt dette i nogen Tid.
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Hvad troer ikke Kjoerlighed og et heftigt Onfte! —

Scenen fra hi in Jldsvaade gjenkaldte hun sig stedse;
hnn forestillede sig endnu ethvert af hans Trcrk, syntes
endnu at hore ethvert af hans Ord, og suede Gift af
alle disse sode Erindringer. Med bankende Hjerte forr
nam hun hvert Brevbuds Ankomst til Klosterporten, ja
hun kjendte endog det Trcrk paa Klokken, der forkyndte
dets Komme, og med bankende Hjerte brod hun ethvert
af hendes Faders Breve, fordi hun stedse ventede Eft
terretninger fra den Elskede. Der kom ingen! — En-
delig vilde ogsaa den godmodigste Lettroenhed ikke l«nr
gere have ladet sig berolige; thi meer end et Aar var nu

forlobet siden det lunefulde Tilfcrlde igjen havde bort-
rykket hendes Elfter fra hende. — Han vidste af denne

Begivenhed; han maatte jo ogsaa have hort, hvem det
var han havde reddet, og derved forpligtet sig hende
ved evig uoploselige Baand, og — han gav intet Livs-
tegn, ja hun syntes ikke engang at vcrre til for ham her
i Verden! Denne Tanke gjennemborede hendes Bryst
med rasende Smerte, og kun med Anstrengelse og efter
mangen bitter Kamp bragte hun det til den Overbeviis-
ning og Tro, at vcrre forladt. Imidlertid fornyede
den ængstelige Kjcrrlighed endnu ofte hine Haab, og da
den kolde Fornuft altid gav det samme Svar, forstyr-
rede denne evindelige Spcrnding endelig aldeles den

Ulykkeliges indre Fred.
Hendes Sundhed aftog oiensynligen, hendes fyrige

Die fordunkledes af de mange Taarer, og hendes Kin-
Lers Rodme svandt. Men da Freden til Campo-Formio
efter mange Storme endelig forkyndte den urolige Ver-
den Fred, og Regimenterne indrykkede i deres Stand-
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qwterer, da kom paa eengang den Efterretning i Vit-
ton'as Eensomhed: at den gamle Marchese var falden i
en dodelig Sygdom, at han havde onsket at see og tale

sin Son, og at Freden ikke alene nu gav den unge Mand
sin Frihed, men at han ogsaa nn for bestandig kunde

forlade Krigstjenesten og tiltrcede sine Godser i det Near

politanske; det var altsaa nu udenfor al Tvivl, at han
med det forsie vilde komme til Italien, og at da Vitto-
rias Skjebne endelig vilde vorde bestemt.

Denne Efterretning, der satte alle hendes Nerver
i en stormende Bevcegelse, virkede ikke fordeelagtigt paa
hendes Vcesens allerede forhen forstyrredeLigevcegt. I
urolig Speending saae hun nu igjen hver Efterretning
imode, udtydende hvert Ord hun horte, skabte sig af
enhver Begivenhed Grund til Haab eller Angest, ja
hendes af Kjoerlighed og Svcermerie gjennemtrcengte
Gemyt sogte endog at lcegge prophetiffe Udtydninger i

enhver Ubetydelighed, saae i enhver tilfirldig Begiven-
hed, i ethvert Blomsterblad, i ethvert Trcek af Skyerne
hendes Fremtids Lykke eller Ulykke.

Endelig horte hun, al Geronimo var ankommen
til Neapel, og det endnu til rette Tid for at modtage sin
doende Faders Velsignelse. Nu saae hun hvertOieblik
Afgjorelsen af sin Skjebne, af sit Livs Lykke eller Ulykke
imode. Med den siorste Urolighed oppebiede hun hver
Postdag, men der hengik to — tre Maaneder, og ingen
Efterretning, intet Brev indlob til hende. Stolthed
og Hensyn til sin Datters Voerdighed forbod Grev B..zi
at gjore det mindste Skridt. Ikkun fjerne Foresporgr
seler vare mulige, og Resultatet af disse ikke meget tror

sielige. Marchesen af C..ika var, saasnart Afstanden
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tillod det, igjen allevegne at fte, hvor den elegante Ver-
den samledes, og var nu igjen, som for, det ffjonne
Kjons Yndling. Paa hans Brud, og de Pligter han
havde mod hende, syntes han ikke at toenke.

Endelig faldt det ham dog ind, og han tilskrev Vit-
torias Fader. I en meget ziirlig Stiil, og med For-
sikkring om den store Hoingtelse han bar for det grevelige
Huus, yttrede han, hvor ondt det gjorde ham, og hvor
umuligt det var for hans Hjerte, at opfylde den For-
pligtelse, hans Fader havde indgaaet for ham, og det

i en Alder, da han — Geronimo — endnu intet

kjendte til Verden, og altsaa ikke kunde gjore sig nogen

Forestilling om Vigtigheden af et saadant Forbund, at

han, sanloenge hans Fader levede, med Hensyn til

barnlig Pligt, ikke havde vovet at loft delte Baand, der

dog ikke vilde kunne lyksaliggjore nogen af de Forlovede,
der ikke elskede, ja ikke engang kjendte hinanden, men

at han nu troede at erhverve sig en Fortjeneste hos Gre-

ven og selv hos den unge Grevinde, hvis Skjsnhed og

Dyd sikkrede hende hele Verdens Agtelse, ved frivillig
at oploft dette Baand, og ved at give hende sin Frihed
tilbage, vilde hun med sin Haand, sine Yndigheder og

Rigdomme snart lyksaliggjore en Værdigere, o. s. v.

Brevet var konstigt affattet. Dog formanede ikke

dets Blomster at ffjule de Torne det indeholdt, og for-
manede altsnn ikke at skuffe den bedrovedeFader. Han
saae i Alt ikkun Tilintetgjorelftn af sine ønsker, og med

dette — thi han kjendte hendes Sindstilstand noie —

sin Datters Dodsdom. Kjarlighed til sit Barn, og

Ansket, muligt derved at kunne opnnae det hun ansane
for sit Livs hsieste Lykke, overmandede hans retfærdige
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og fornærmede Stolthed, og han nedlod sig til at svare
Marchesen meget lemfældigere, end han i fsrste Aieblik
afsin saa dybtsaaredeAZresfolelse havde besinttet. Han
holdt sig kun til Ordene, og lod som han ikke forstod
Brevets egentlige Hensigt. Han forsikkrede Marcher
sen, at ifolge den vigtige Tjeneste han havde beviist
hans Datter, kunde de ikke mere vcere fremmede for
hinanden, og at det ikke vilde vctre vanskeligt for Vitr
toria, i Tilfalde af deres Kgteskabelige Forbindelse, at

ombytte de Taknemmelighedsfolelser, hun nu bar for sit
Livs Frelser, med smmere.

Geronimo bandte, da han havde lKst dette Brev,
og i sin opbrusende Brede svarede han saa tort og bestemt
paa Grevens ffaansomme Mringer, ar Denne ikkun
med Hensyn paa sin Alder og Vittorias dobbelte Ulykke
fraholdtes at udfordre ham til Tvekamp, for at afvaske
sin og Datterens fornærmede 2Ere i Nidingens Blod.
Et Svar vcrrdigede han ham ikke, og wenkte kun paa,
hvorledes han skaansomst kunde bibringe Vittoria denne

Efterretning. Hans fromme Svigerinde, den samme
Ssster Klara, ved hvis Sygeseng Vittoria for fsrste
Gang saae sin Roligheds og Lykkes Morder, maatte

staae ham bi, at forberede, trsste og styrke hende. Hun
talte med hende Hesangaaende, og dette svccre Hverv
udfgrtes med stsrste Skaansel og Forsigtighed. Men
al denne Omsorg tilintetgjordes ved den lidenskabelige
Heftighed, hvormed Vittoria optog denne Efterretning.
Forgjeves gjorde Faderen og Tanten sig al Umage at

forestille Tabet af denne Uvcerdige som en Gevinst for
hendes tilkommende Lykke, forgjeves søgte de at over-

tyde bende om, at hun ved en ligegyldig eller endog kil-
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tvunge« Gemals Side aldrig vilde nyde en, hendes
Dyder voerdig Ro. Det forste Aieblik, da Marchesen
havde viist sig for hende i Klosteret som i en Engels Skik-
kelse, hans Mod, hans Menneskekærlighed, varaft
gjorende for hendes Livs Lykke. Hvad man fortalte
om hans uordentlige Levemaade troede hun ikke; hun
saae ikkun Ulykke og Forblindelse i hans Vcegring; hun
vilde hverken hore Forestillinger' eller modtage nogen
Trost; ikkun Taarer, Fortvivlelse og en foleslos Hen-
stirren afvexlede i hendes Sind. Endnu samme Aften
blev hun angrebet af en hidsig Feber, og, efter treDar
ges Forlob, som hun tilbragte enten i st«rk Bedovelse
eller i skrækkelige Phantasier, stedse med hans Navn
paa Lceberne, endte et konvnlsivisk Tilftelde hendes Liv,
dog ikke uden at hun vel hundrede Gange forud havde
forsikkret og svoret paa, at den hende af Gud bestemte
Forlovede skulde vorde hendes, og at hun endog i Grm
ven ikke vilde aflade fra ham.

Den trosieslose Fader lod sin afsjcelede Datters jor<
diske Levninger med al Pragt og Hoitidelighed bisoette i
den fyrstelige S-.nvske Familiebegravelse i det Neapolir
tanske, og fulgte hende efter et Aars Forlob. Sosier
Klara, allerede vant til mangt er Afsavn, overvandt
ogsaa snart dette med stille Hengivenhed. Marchesen
fik alt dette ikkun at vide af de offentlige Blade. Vittor
rias Dod, der saa hastig var paafulgt hans sidste Brev
til Greven, saa at han ikke let kunde miskjende Samr
menhcengen deri, rystede dog denne letfærdige Synder
lidet, og han var nbgleDage alvorligere end seedvanligt,
dog bvrtreves han snart igjen i Adspredelsernes Hvirvel,
og den lykkelige Folelse af den nn erhvervede Frihed
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overdovede snart Bebrejdelserne af hans, desuden ikke
meget omme Samvittighed.

Hvad han havde ventet, blev ham dog ikke til Deel.
Thi netop Befrielsen fra det Aag, der forhen saa tungt
havde nedtrykt ham, gav ham nu, idet den tilbod ham
Muligheden at knytte ethvert hvilketsomhelst Baand, en

Ubestemthed ogVcrgelsindighed, han forhen aldrig havde
kjendt, og aldrig troet at komme til al kjende. Overr
mcettet ved letsindige Kjaerlighedsaffairer, for Storster
delen ikkun bekjendt med det Slags Fruentimmer, hvis
Opforsel gjorde ham tvivlsom paa hver qvindelig Dyd,
betragtede han det hele Kjon ikke som andet end et Spil
for sine Luner, og troede sig derfor fritaget for ethvert
Hensyn, for enhver om Folelse imod dette, da dets
Strceben jo ikke gjaldt hans Person, men hans Navn
og Rigdomme.

Disse Anffuelser afkjolede end mere den desuden
forud, ved Overdrivelse af enhver Nydelse, kolde Marr
chese. Aldrig vant til strenge Selvbetragtninger, vat

han langt fra at opsoge Grunden til denneOvermcrttelse
i sit eget Bryst, og vcrltede derfor alene Skylden paa
sine Landsmaendinder, haabede desaarsag i fremmede
Lande at finde flere Nydelser og Adspredelser for sit udr
mattede Hjerte. I denne Hensigt tilkraadte han, to
Aar efter Vittorias Dod, en stor Reise igjennem Euro-
pa, besogte Wien, Berlin, Paris, London og hine
Egne i Tydffland, hvor han havde opholdt sig som mum

ter Pngling, aerekjcer Kriger, og fundet Alling bedre
vg fljonnere dengang end nu. Han bortodslede Penge,
jagede efter enhver Gloede, greb efter ethvert Glimt af

22 B. - UL)
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Lykken, og sank efter kort Tid afmattei og utilfreds
tilbage i sin forrige ubehagelige Tilstand.

Tre Aar vandrede han saaledes omkring, og kom ende.'

lig, siere tusinde Rigsdaler fattigere, men riig paa ube.'

hagelige Erindringer, tilbage til Neapel. Her fandt
hans Venner ham meget forandret, og tilskrev det Mis-
mod og den Nfslsomhed, de bemcerkede hos ham, et

Anfald af Spleen, han havde hentet sig i Engelland.
Han jagede endnu efter enhver Gloede og Nydelse, uden
al finde den, og fik ofte de besynderligste Indfald, faldt
tidt paa de kostbareste og urimeligste Ting, for ved det

Usoedvanlige at pirre sine afflovede Sjeleevner, og for i
kort Tid at kunne skuffe sig selv med den Indbildning,
at vcere fornoiet.

Midt under alle disse frugteslose Bestrcrbelser for-
gede imidlertid Tilfaldet venligere for ham, end han
hidtil selv kunde have gjort med hele sin Indbildnings-
kraft. Det var nemlig en skjen Foraarseftermiddag,
da han, ved at spadsere omkring paa Neapels Gader,
hcondelsesviis lraadte ind i en aaben Kirke, hvor en

Mcrngde Mennesker vare forsamlede for at bivaane

Gudstjenesten. Ved Hoialteret flammede klare Voplys,
og Sang og Klokkeklang tonede, men i Sidegangene
var Tusmorke og Stilhed, og i en af Fordybningerne
blev han en qvindelig Gestalt i dyb Sorg vaer, der med

foldede Hinder laae nedsjunken for et Alter. Hendes
Anstand og Paakloedning lod ikke formode noget Soed-
vanligt, og adskilte hende paafaldende fra den Klasse,
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der til denneTid paaDagen saedvanligst bessgeKirkerne,
Äkarchesen betragtede hende opmcerksvmt. Det sorte
Slor, der netop bedækkede hendes Ansigt ved den Side,
hvor Geronimo stod, hindrede ham vel i at see hendes
Trcek, dog kunde han see hendes fljonne Figur, see, at

hun var klcedt med saadan Smag og et saadant Valg,
der lod flutte ti! hendes hoie Stand og fine Dannelse.
Ogsaa bemcerkede han snart to Tjenere i elegante Livreer,
der stode noget bagved hende og sandsynligviis horte til
hendes Folge, da der rundtomkring Ingen viste sig,
hvem disse ellers kunde tilhore. Han tog heller ikke
feil. Tjenesten var nu tilende. Menigheden kom i Be-
voegelse, og den ogsaa den fljonne Dame. En
fljon, hoi Skikkelse reiste sig nu op fra de Trin, hvor- "'

paa den havde kncelet. Tjenerne ilede til for at modtage,
den ene hendes Bonnebog, den anden hendes Sl«b.
Hun vendte sig nu om, og Marchesen saae et Ansigt af
saa udmoerket Skjonhed og saadant himmels? Udtryk,
at han, den fine Kjender af qvindelige Yndigheder,
maatke tilstaae sig selv med Overraskelse: aldrig forhen
at have seet noget Lignende. Den paafaldende Bleghe-,
der gjod sig ud over disse fljonne Former, gav, idet den

harvede det svcrrmerfle Blik i hendes fljonne, store Sine,
hele denne Engleflikkelse et saadant rorende Udtryk, og
loen kede Marchesens Opmcrrksomhed med saadan Magt,
som han selv ikke mere havde troet sig istand til at fole.
Han fulgte efter hende, og blev staaende i Kirkedoren,
hvor ogsaa hun, formedelst den sicrrke Trwngsel, maatte

opholde sig lidet. Her kunde han gandfle noie betragte
hende, og fandt nu det bekr«ftet ved Dagens Lys, hvad

08)
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der Kirkens Tusmsrke ikkun anende havde frem-
stillet sig for ham. Nu kjsrte en elegant Eqvipage
frem; Tjenerne aabnede den, Damen steg ind, og
Marchesen stod gandfle henfjunken i Betragtninger
over den Anstand og Ynde, hvormed dette flete.
Vognen rullede derpaa nedad Gaden. Geronimo havde
nu intet hurtigere at gjsre, end at stige i en af de

Leievogno, der til hans Lykke holdt ved Kirken.
Han befalede Kudflen at folge Eqvipagen, hvorhen
den endog kjsrte, og ikke tabe den af Syne. Det
flere. Den elegante Vogn kjorte igjennem nogle
Gader og endelig ud af Staden over eenfomme
Marker, hvor hist og her ikkun enkelte Huse stode.
Geronimo saae nu en, vel prcrgtig, men som det

lod til, ubeboet Villa, hvis Bygninger og Udseende
lod stutte til fordums Giands, men vare nu gandste
forfaldne. Her holdt Eqvipagen. Porten aabne-
des raslende paa de svcere Hcengster. Vognen rul-
lede ind, og den lukkedes igjen. Marchesen sprang
ud af sin Vogn, bad Kudflen vente og trak i Klokr

kesirengen. Ingen kom. Endelig blev han utaalr

modig. Han ringede anden, sjette, tiende Gang.
Ru aabnedes Laagen, og en gammel simpelkloedt
Kone kigede ud af den halvaabne Dsr og spurgte:
hvad der behagede! Marchesen spurgte: hvem der

beboede denne Villa? Den Gamle lod fremmed,
sagde intet, og v«grede sig længe at svarr den

nysgjerrige Sporger. Endelig fik han ved Smir
grerier og Penge faameget at vide, al en fremmed,
fornem Dame, der var utrostelig over Tabet af
hendes Gemal, havde letet denne, ellers ubeboede,
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Villa, for her i florste Eensomhed at begræde hauS
Tab. Damens Navn var det paa ingen Maade
muligt at fralokke den Gamle, og han fandt det

tilsidst sandsynligt, at del ikke saameget var samvil»
tighedsfuld Hemmelighed, som virkelig Uvidenhed,
da Damen vel ikke maatte have fundet del nodvem

digt, al give sil. Navn til Priis for denne Gamle,
der lod til, enten at v«re Portner eller Huushovr
mesterske. Han havde vel ikke faaer meget at vide,
men det var dog nok til at antcrnde den Gnist,
der ulmede i hans Hjerte. Den Ubekjendtes Skjon»
hed havde voeret nok til at opflamme hans Nys-
gjerrighed og Deeltagelse. Dette Eventyrs Besynr
derlighed anspoendte hans Indbildningskraft; Van-
skelighederne fordoblede hans Iver, og han saae
del hoist ugjerne, al den Gamle stedse med den

bestemteste Kulde betog ham ethvert Haab om nor

gensinde at faae Damen i Tale, og at hun ikke

engang torde vove al underrette hende om dette

hans Onske.
Mismodig, men dog ikke modlos, forlod han

Stedet og vendte tilbage til Neapel, for her, i den

store Verdens Circler selv, og i de nedre Rer

gioner ved sine Fortrolige, at indhente Efterret»
ninger om denne Arlimesia, men ogsaa disse Be-
straebelser bleve frugteslose, sårdeles da han, af
Frygt for at skaffe sig Medbeilere paa Halsen,
maatte bruge deli siorste Forsigtighed, for ikke at

give sin Hemmelighed til Priis.
Imidlertid indfandt han sig den folgende Dag

til selv samme Time i den Kirke, hvor han igaar
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fane den ffjonne Ubekjendte. Hun var ikke der.

Han fogte efter hende paa andre Andaglssteder,
kjorte ud af Skaden, gik rundt omkring den veltilr
lukkede Villa, inter Menneffe viste sig. Han rim
gede; Ingen kom, end ikke den Gamle, og han
maatte igjen vende tilbage med uforrettet Sag,
men i det faste Forsoet, tilsidst dog at opnaae Maa-
let, som han alt hundrede Gange tilforn ved Snur
grerier, Penge og Elflvoerdighed havde opnaaet del.

Afkjolet ved frngteslose Bestroebelser i flere paar
folgende Dage, indsaae han endelig: al saa storr
mende Forsog vilde vcere uhensiglsmcesstge, og Taalr
modighed, forbunden med List, vilde turre en sikr
krere Forer. Han fandt sig da i Taalmodighed,
sneg sig hver Dag omkring Villaen, og saae ende-

lig efter flere Dages Forlob, den Gamle med en

Kurv gaae ad naeste Landsby til. Han fulgte hende
og begyndte en Samtale. Han spurgte, hvem der

lilhorle det Sted, hvorfra hun kom, og horte hende
naevne Navnet af en udenlandsk Familie, der for
flere Aar siden havde kjobt det, da Laegerne havde
tilraadt el Medlem af denne Familie den milde
Luft i Neapel. Sidenefter stod det for det meste
ledigt, naar ikke tilfoeldigviis nogen af Familien
ankom dertil, eller man af Foielighed havde tilladt
en Reisende at beboe del. Paa denne Maade var

det blevet en Vaaning for den sorgende Dame, der
nu beboede det, og som ellers var fremmed her.
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Marchesen onskede at kunne besee Villaen, uden at

genere Damen, han bad derfor den Gamle: al op«

give ham de Timer, naar denne ikke var hjemme,
eller naar hun var til Vesog i Neapel, i Kirke
o. s. v. Den Gamle blev snaksommere; hendes
Dame havde ingen Dekjendtstaber i Neapel, hen«
des Andagt forrettede hun for storstedelen i Slots-

kapellet; dog vilde hun soge at formane hende til

at gaae ned i Haven, imedens en Fremmed besaae
Værelserne. Marchesen var tilfreds dermed, gav

den Gamle en stor Gave, og lovede at komme igjen
vm lo Dage, for ikke at synes paalroengende.

Disse to Dage vare ham utaalelig lange, thi
paa den tredie haabede han ufeilbarlig at faae den

Ubekjendle al see. Han havde gjort sin Plan.
Bed List eller Kjaekhed maatte den lykkes. Han tog
ud til Villaen. Den Gamle aabnede Porten, og han
treen ind i Gaarden. Buegange i ccdel Sliil om-

sluttede dette Nnm, i hvis Midte stod et Spring-
vand. I et Hjorne var en Steenboenk, der vm-

skyggedes af ranke Pinier;' hoit Groes groede paa

denne sjeldent betraadte Plads; alt var stille, ode,
og vidnede vm, al her ingen havde vceret i lang
Tid, ja selvom stork Forfald. Marchesen saae sig
rundt omkring; en soelsom Fslelse, el Slags Ver

mod han forhen skke havde kjendt, bemoegligede sig
ham. Den Gamle pegede gjennem en, med Mar-

morsoiler undersiottel Hvcelving, paa en bag Vil-

laen liggende Have, hvor store Tårns-Pyramider,
siivtstudsede Alleer og Stamer i dunkle Mischer,
vidnede saavel vm dets forrige Besidderes Pragt,



280

som om den Tids Smag, hvori alt dette var anr
lagt. Nu force hun Marchesen opad en ssjon,
bred Trappe, gjennem proeglige, men gammeldags
indrercede og meublerede Gemakker, roste Bygnings-
manden og Husets Beqvemmeligheder og sagde,
i det hun sagte aabnede endnu et Vcrrelse: „Min
Signora er hjemme, og har intet imod, at De
beseer Villaen, meget mere vilde det'vcrre hende
kjcrrt, hvis hun ved et fordeelagtigt Salg kunde
v«re de Venner nyttige, der have tilladt hende, at
bebor den i nogen Tid." — C..ika horte disse Ord
med stor Fornoielse, dog vogtede han sig vel for ar
ytkre den. Han gjennemgik ret magelig med den
Gamle alle Voerelser og Afdelinger i Slottet, og
bad hende tilsidst at takke Signora i hans Navn, men

tillige al udbede ham den Tilladelse, hvis del kunde
flee uden for megen Ulejlighed, at korde besee de Vcri
relserSignora selv beboede.—Den Gamle gik. Marcher
senblev aliene, overladclil sineTanker; men disse vare
alle hos den Ubekjendte, og derfor havde han ikke
Lid at iagttage, hvad der dog vist ellers havde
vcrret ham paafaldende: at der i denne vidtloftige
Bygning Ingen var at see undtagen Damen og Porti
nerflen. Den Gamle kom nu tilbage med Dar
mens Indvilligelse. En levende Glirdesrodme viste
sig paa Geronimo's Ansigt. De gik ig/ennem nogle
simpelt meublerede Vaerelser, og nn aabnede den
Gamle et hoit hvwlvet Kabinet, der, da del.kun
oplystes af et eneste Vindue, var temmelig dun,
kelt. Udsiglen gik ud over Haven hen kil Vesuv.
E» Alkove, dannet af hoie Marmorsoiler, imellem
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hvilke msrke Silkegardiner hang ned lit Gulvet,
indtog den indre Deel af Gemakket. Marchefen
troede at vcere aliene. Han betragtede Jndretnim
gerne, Ameublementet, Alt bar Prceget af el msrkt,
fra delle Liv borlvendl Syn. Da mcrrkede han,
at Noget rorke sig bag ved ham, han vendte sig
om, den Ubekjendte stod for ham, og maaffee for
forstegang siden hiin gyldne Tid af den forste Kjoerr
lighed i hans nu udtcrrede Bryst, betog Synet af
saa store og underfulde Skjonheder ham Evnen, al

nedvwrdige det forste Aieblik af dette Bekjendtffab
ved kold Galanterie.

El Par Sekunder stod han maallos. Nu talte

Damen, med en Solversiemme, der trængte über

skrive! ig dybt ind i hans Hjerte, nogle Ord om de

Forretninger, der havde fort ham hid, og gav
ham derved til sig selv igjen. Han fattede sig,
bebrejdede sig selv indvortes sin Frygt, og var nu

atter, hvad han altid havde »æret: den snilde og
paa et godt Udfald sikkert stolende Seiervinder af
del smukke Kjon.

Dog lod det imidlertid, som om de allerede
lidt forhen med Held proved« -Konster, her ikke
vilde lykkes. Paa disse crdle, men meget alvor,

lige Trirk var det ikke mnligt ved de udsogteste og
og fineste Smigrerier at fremlokke noget Smiil,
disse blege Sæter aabnedes ikkun til gehaltrige men

kolde Ord, og disse nedslagne, dunkle Vine hcevede
sig kun sjelden op til Marchesens. Alle ønsker, al

Deeltagelse for Jordens Gleeder, syntes hos denne

sorgend« Dame at vme flygtede hiinfides til deit
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afdode Gemal, vg at det ikkun var et tomt Skygge-
billede af hende, der var blevet her tilbage.

Dog selv denne Unddragelse fra altIordiflt, for-
enet med saa megen Aand og Hjerte, der umisr

kjendeligen viste sig i denne Dames Ptkringer, frembod
et saa tiltrækkende Syn for Marchesen, al han folte
sig meget alvorligere bevagel ved dette Eventyr, end

han i Begyndelsen havde troet. Klogskab og en vis

Tilbageholdenhed, som denne Dames Vasen indgjod
ham, var Aarsag i, at han snart afbrod dette forste
Besog, dog vovede han ved Bortgangen saa loselig
at siaaepaa: om han ikke korde gjentage dette, for
da al aftale det videre angaaende Kjobet af Villaen?
Hun svarle hverken Nei eller Ja, men saae taus og
sukkende hen for stg, saa ac Marchesen endog var nodr

saget til al gjenrage Sporgsmaalet, og at bede

hende at bestemme Tiden, naar der var belciligt.
Nu, ligesom opvaagnende af en Drom, saae hun paa

ham med salsomme Udtryk og sagde: „Idag otte

Dage. Klokken li Formiddag." Hun nikkede med

Hovedet; Marchesen gjorde et dybt Buk og gik.
Saadan havde han aldrig varet tilmode. Saa

nar, og dog i saadan Afstand, havde han aldrig
folt sig. Han var sig selv en Gaade. Nedsjunken
i Dromme, dog veltilfreds med sit nye Bekjendlffab,
log han tilbage til Neapel, og gjorde sig lange forgjer
ves Umage al udfinde, paa hveni denne Ubekjendle
mindede ham, hvor han forhen havde seet disse Trak,
og sårdeles hvor han for havde hort denne Stemme?
Thi jo längere han horte hende tale, desto sandsynlir
gere forekom det ham, at del i Kirken ikke var forster
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gang i hanS Liv han saae og horte hende, men at han
allerede engang tilforn havde nydt Bette Syn. Dog
var det ham ikke muligt, v^d al Anstrengelse af sin
Hukommelse, at finde nogen Oplysning, saa al han
endelig opgav denne frugteslose Efterlcrnken.

JLobetaf deotleDage, d^n Ubekjendte faa strengt
havde sat imellem det forste og andel Besog, havde
Marchesens gamle Nakur igjen vundet Tid kil athceve
sig i hele sin Vanartighed. Han kaldle sig selv en

Daare, at han endnu i sin modnere Alder og med

saamegen Kjendflab til Kjonnet kunde lade sig ber

drage af el blot nyt og konstigere Koketterie, tkl at

forlade den allerede ofte forsøgte og ved Kjekhed dg
Smigrerie stedse hensigtsmcrssig befundne Bane. Nu

saae han Tingene i el heelt andet Lys. Signoraen
paa Villaen var hverken mere eller mindre end alle

ovrigeEva's Doltre; hendesJndgetvgenhedvarenvel
udtamkt Plan; Sorgen over hendes Gemal, et vel

overlagt Spil, for at gjore sig destomere tiltroekkeude
for levende Elflere; hendes Kulde endelig: blotMafle
for al gjore sig kostbar. Han troede endog at v«re

meget hoimvdig, »aar han ingen videre Tvivl ncerede

om hendes Fodsel, Familie og Enkestand, men antog
hende for det hun udgav sig for at voere.

Ualmindelig afmattet ved Betragtninger af denne

Art og fast bestemt, ved n«ste Besog bedre at benytte
sig af hendes Tilladelse, og al prove paa atgjore belyr
delige Fremflridt i denne Dames Gunst, oppebiede
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han rolig, men med Gloede, den bestemte Dag, og
ved det fastsatte Klokkeflet stod han ved Porten af
Villaen. Den Gamle aabnede og ledsagede ham,
som forstegang, gjennem en lang Noekke af Voerelser.
Dennegang var del ham paafaldcnde, at han, for-
uden den Gamle, ingen Andre saae, der kunde hore
til denne, som del dog lod lil, fornemme Dames
Tjenerffab. Der opvakte hans Nysgjerrighed og
gjorde hans Forhold lilhendeend mere tillokkende, og
med behagelige Forventninger treen han nu ind idet
Kabinet, den Gamle aabnede.

Den Ubekjendte stod for ham. Et galant Ord,
der svævede paa hans Sæber, tilbageholdtes af den
morke Alvorsmine, hvormed hun modtog ham. Han
hilste dybt og arbodigt. Stiltiende gik Damen hen
til en Sopha, der stod i Baggrunden af Kabinettet,
stiltiende betydede hun Marchesen at tage Soede paa
en Stol. Hun fandt ikke for godt al begynde en

Samkale, og for forstegang i sir Liv manglede Mar-
chefen Mod ril at knytte en saadan. Der laae et

faadant Udtryk af Alvor og Kulde i hendes blege
Trcrk, al hans Hjerte gandste sammensnerpedes, og
dog syntes der af disse dunkle Aine alligevel at frem-
straale en saadan Livs- og Kjaerlighedsild, at, hvad
hiin Kulde troede at tilinrergjore, her igjen vplosteS
i dyb, anende Varme.

Lidt efter lidr indfandt sig dog hans forrige Uforr
fagthed igjen, og han begyndte en ligegyldig Samtale,
hvori den Fremmede i Begyndelsen kun blandede enr

kelte Ord, men dette stete med et saa lidenstabeligr,
med alle Livets Smerter og hoiere Glieder fortroligt
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Gemyt, at Samtalen snart steg til en saadan Fyrig«
hed, at Marchesen, da Afffedsklokken flog, maalle

tilstaae sig selv, at han i lang Tid ikke havde folk sig
saa levende tiltrukket af noget qvindeligt Voesen, og

dog tilbageholdt i en saa aerbodig og streng Afstand,
over hvilken hverken Galanterie, Kjekhed eller hans
mange Erfaringer kunde hjelpe ham. Ogsaa Damen
havde, ved Besogets Ende, tabt noget af sin saedvan«
lige Kulde; det lod, som ogsaa hun fandt Velbehag
i denne fleersidig dannede, verdenskloge Mands Unr

derholdning, og hun tillod ham endelig paa hans ved,

holdende, men beskedne Bon, at maane gjentage sit
Besog om fire Dage, imellem Klokken sex og otte om

Aftenen.
Dennegang anstillede Marchesen ikke saa kolde,

ikke saa haanende Betragtninger over sit nye Bekjendt«
skab, og hans Forstand herskede nu ikke meer uindskrcrnr
ket over hans indvortes Voesen. Et Pust af varm

Tilboielighed, en Slags Medlidenhed, Agtelse og in«
derlig Delvillie optoede snart hine iiskolde Stiklerier,
og en soelsom Blyhed, han ikke vidste at forklare, holdt
denne begyndende Tilboielighed, idel den hindrede em

hver hastig Naermelse, i en behagelig Spoending.
Saaledes oppebiede han, i levende Forventning, den

fjerde Dag. Den kom endelig. Marchesen maa

have forglemt al stille sil Uhr, thi Klokken var langt«
fra endnu ikke sex, da hans Kabriolet holdt udenfor«
Villaen. Den Gamle lod ham vente temmelig loenge,
og da hun endelig kom, betydede hun ham : at han
for det forsie maalte opholde sig i Haven, da Sig«
»vra ikke var at faae i Tale, forend med Slaget sex.
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Det syntes ham underligt; hun fa« efter Uhret paa
Slotstaarnet, der manglede netop endnu tretten Mi-
nuler. Hvor kunde man dog voere saa noiaglig!
Dog hans Forundring, hans Utaalmodighed, hjalp
ti! intet, han maatle beqvemme sig til at gjore en

Tour igjennem Haven. Den Stilhed, der her herr
sikede, de gammeldags stive Alleer, de udtsrrede, halvt
forfaldne Springvande, disse ikke vedligeholdt?
Rabatter, hvor hist og her ikkun en enkelt Blomst, som
Levning fra bedre Tider, fremspirede; alt dette

stemte Marchesen til vemodige Betragtninger. Hans
egen tidlig bortsvundne Ungdom, for siorstedelen
hensvoermet i utilfredsstillende Nydelser, hvis Minde
hverken gloedede ham eller gav ham nogen No,
de stolle Fordringer paa Lykke, med hvilke han var

fremtraadt i Verden, og hvorledes han nu stod faa
ene, saa mcrl af Livet og saa «kel for det,
hvormed Andre berusede sig; alt dette fremstillede
sig nu i denne dode, kolde Omgivelse med fa«
dan piinlig Smerte for hans indvortes Blik, al for
forstegang den Tanke opstod hos ham: hvorledes dog
alt dette kunde have vævet anderledes og muligt be,

dre, hvis han havde fulgt sin Fader og givet den uskylr
dige, af Kjaerlighed til ham hentirrede Pige, siu
Haand, og med hende fort el lykkeligt Liv som Mand
og Fader. Sammenligninger af denne Art havde
utallige Gange efter Villoria's Dod paalraengt sig
ham, men han havde altid lilbageviist disse. Nu
paa eengang hjalp Billedet af al denne forsvundne
Herlighed rundt omkring ham, der hoit prcrdikede
Forgaengeligheden af all« menneskelige Ting, at give
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disse Tanker Rum i hans Hjerte. „Arme Vitkoria!"
sukkede han, og i dette Oieblik slog Klokken sex.—
Han afrysiede den ængstelige uvante Banghed, og
»ilte til sin Skjonne.

Hun kom ham imode, da han aabnede Dsren
til hendes Kabinet. Der var foregaael en Foran,
dring med hende, hendes Troek syntes urolige, hen,
des Oine udtrykte en heftig, inderlig Bevcegelse.
Det forekom Marchesen sandsynligt, at hun forny,
lig maalte have holdt Bon for, eller vcrret i en

meget levende Deffjeftigelse med sin afdode Gemal,
og at man desaarsag ikke for havde tilladt ham
Jndtroedelsen i Kabinettet. I den Stemning,
hvori Opholdet i Haven havde sat ham, var det

ham kjoert, at finde hende mindre kold, og det syn,
tes, som hendes Sjel ved en om Sympathie,
havde beffjeftiget sig med lignende Tanker som
hans, og at hun derfor modtog Vennen med var,

mere Hengivenhed. Hendes Blik og Ord gjode en

sod Fortryllelse i hans Hjerte. Alting var idag
saa blidt^aa inderligt, og han selv var saa alder

les stemt til al opfatte alle disse Indtryk. Denne
Time bragte ham hende meget ncrrmere, og han tog
langt fra ikke bort i saadan Stemning, som han
var kommen. Hans bedre Folelser, hans stille
Loengsler, forbleve hos hende, og tillige glad og^.
forundret over endnu al besidde disse Folelser, dem

han ikke mere troede sig istand til, tog han tilbage
tit Neapel, indsiultede sig, for ar undflyr enhver
Berorelse, der kunde forstyrre denne Stemning,
indtil den bestemte Dag igjen tillod ham at see
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fin Veninde, og paany al vorde fortryllet af hem
des NoervKrelse.

Saaledes trak det Baand, der bandt dem, flg
stedse fastere og fastere sammen. Den Ubekjendles
Skjonhed, hendes uddannede Aand, hendes udvorr
tes Kulde ved saa megen indvortes Varme, den
dybe Folelse for ham, som trods al hendes Tilbar
gehvldenhed, dog ofte nvilkaarligt frembrod, endelig
selv del Gaadeagtige og Underfulde i hele hendes
Forhold, der stedse syntes at lægge Hindringer
iveien for hans Hengivenhed, alt dette bidrog til
at hoeve hans Kjoerlighed til saadan lidenstabelig
Hoide, at han, sin Fornuft, sin Stolthed, ja hele
sin Natur til Trods, alvorlig tcenkte paa al tib
byde denne gaadefulde Ubekjendle Haand og Hjerte,
gænge keempede han med det heftige Anste, at

komme i Besiddelse af et Gode, der syntes ham
at vcrre Jordens hoieste Lykke. Endrlig seirer
de ønsket, Kjcrrligheden triumpherede, og i en af
de Timer E..ka tilbragte hos hende, kastede han
sig for hendes -Fodder og erklærede: at han uden henr
des Besiddelse hverken kunde leve eller blive lykkelig.
En heftig Gysen syntes at gjennembEve hende ved

disse Ord. „Altsaa alligevel Min!" raabke hun med

den heftigste Lidenstab. Dog betcenkle hun sig nor

gen Tid, ja hun lod endog sin Elster gaae og komr
me togange, forend hun indvilligede hans heftige
Bon,-og lovede ham tilsidst, dog ikkun under Ber
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tingelser han maatte besvcrrge med en hoitidelig
Eed, ak r«kke ham Haanden for Altaret.

Disse Betingelser vare, den forste: At han
aldrig, hverken hos hende selv eller Andre nlaalte

sporge om hendes Navn eller Herkomst. Anden:
At han aldrig maatte komme fsrend den bestemte
Time, og aldrig opholde sig noget Dieblik laengere

-end bestemt var. Tredie: Han maatte love hende
ubrodelig Troskab, da det i modsat Tiifcelde —

her betragtede hun ham med et frygteligt Blik, og
en krampagtig Rystelse syntes al gjennembeeve
hende — vilde voere baade hans og hendes Medr
beilerindes storste Ulykke. Formcelingen fluide forst
holdes om tre Maaneder, hvilken Lid hun bestemte
som Provetid for hans Troflab. Marchssen fandt
vel Betingelserne haarde, men da disse vare den

eneste Vei ad hvilken han kunde naae Maalet, saa
havde han vel i sit Lidenflabs Råsene forpligtet sig
til endnu mere, uden at tcenke paa, om han ogsaa
kunde, ogsaa vilde holde det. Han aflagde Eden
meget hoitidelig for et Krucifix, omgivet af broem
Vende Voxlys, og var meget glad over, nu at have
en uomtvistelig Ret til dette dyrebare Vaesen, over

hvilket ogsaa fra dette Dieblik af en stillere Tilt
freoshed, en varmere Folelse syntes at udbrede sigt

Nu kom han hver Dag til den bestemte Tid,
sad ved den Elfledes Side, talte med hende om

sine Lcengfler, sine Dnfler, og hun besvarede dette

med lignende, ja ommere indvortes Folelser, der

søgte at give hans opflammede Phantasie en bet
2Z P. (19)
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stemtere Retning, og for alting stræbte at bringe
denne Verdensmand til alvorligere Anstuelser om

Troen, Livet og Evigheden. Kort, del var et

himmelst Liv.

Men Geronimo var endnu ingen Himlens Borr

ger, og Jorden begyndte lidt efter lidt igjen at udr

ove sine gamle Rettigheder over ham. Den Rer

gelnurssighed, hvormed han nu maatte indrette sin
Tid, forekom ham, da de tre forste Uger efter hans
Forlovelse vare forlobne, noget eensformig. Hans
Venner i Neapel bebrejdede ham denne spidsbvrr
gerlige Jndgetogenhed, han fandt det besynderligt,
at hans Brud netop holdt faa fast ved de bestemte
Tider, han dadlede, da hun dog nu ikke mere rib

horte den afdode Gemal, men den levende Brud-

gom, at hun endnu fandt for godt at vedlir

geholde en saa cengstelig Hemmelighed og Jndgetor
genhed, da han bog havde smigret sig med, at

hendes Kulde lidt efter lidt vilde forsvinde for
Kjoerlighedens Ild, og han da vilde faae Sandher
den at vide, med fiere lignende Betragtninger, som
hans afkolede Lidenstab nu, da han var sikker paa

hendes Besiddelse, fandt for godt at anstille.
Neppe havde disse Tanker faaet Indpas hos

ham, saa forandrede sig ogsaa umoerkelig hans
Opfsrsel mod denne gaadefulde Brnd. Der indr

traf nu af og til Omstændigheder, der hindrede
ham fra at indlrcrffe til det bestemte Klokkeflet
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paa Villaen, eller Forretninger, med Hensyn pact
hans ncerforestaaende Formoeling,. der tvang ham
til. at forlade denne tidligere. Alt dette syntes
imidlertid Bruden ikke at bemcrrke. Hun omgift
kedes ham stedse med samme Amhed; han fandt
stedse hos hende kjcrrlig Deeltagelse for sine Gloer
der, Beroligelse og Opmuntring ved sine Fortroer
deligbeder. Ingen Bebrejdelse kom over hendes
Lcrber; ikkun engang imellem erindrede hun ham
paa den tredie Punkt af hans hoitidelig beedigede
Lofter, og den Angst og Rystelse, der gjennemfoer
hende, hvergang hun gjorde dette, angreb Marcher
sen stedse voldsomt, men ikke venligt. Fornyede
Eder, varme Forsikringer fulgte paa hver saadan
Mindelse, og Freden var igjen paa nogen Tid tib
veiebragt.

Endnn et Par Uger varede dette Liv, da et
Familieanliggende fik Krav paa Geronimo's Tid og
Opmoerksomhed. En af hans Foeltcre vilde nemr

lig formoele sig. Druden var af et fornemt Huus
og endnu i Klosteret, af hvilket hun ffulde udgaae
i Brudgommens Arme. Denne Faelter havde endnu

nogle Fordringer paa Arven efter Geronimo's Far
der, hvilke, tildeels af Efterladenhed, tildeels ved

Tiltroe paa Geronimo's Redelighed, endnu ikke
vare ordnede. Nu maalte delte ffee. Geronimo
kom ved denne Lejlighed i mangeflags Detorelser
med denne Fertter, hvem han tilforn ikkun sjelden
havde seet. Disse Forretninger bleve tilendebragte
med en Hoimodighed og Tiltror, der stedse ere de

(19)
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bedste Mennefler egne, og Felicio trængte alvorlig
ind paa sin Cousin, at bivaane Bryllupsfesten, der

skulde hoitideligholdes paa hans Svigerfaders Villa.
Geronimo lovede delle ikke ubetinget. Han

vilde forsi tale med sin Brud og forberede hende
paa nogle Dages Udebliven. Hun horte delle
i Begyndelsen med nogle Tegn paa Utaalmodighed,
dog fatlede hun sig snart, og gav den Elskede fuldt
kommen Frihed at benytte sig af Indbydelsen.
Hun stolede — sagde hun, og saae ham derved

siivl i Dinene — paa hans Hjerte, paa hans Eed.
Med let Mod og med glad Folelse af sin Frihed,
tiltraadle han Reisen, og efter et Par Timers Kjort
sel ankom han til Villaen, der havde en meget ror

manlisk Beliggenhed. Ved Haanden af den lyk,
keli'ge Brudgom floi han op af Mapmvrlrapperne
og traadte ind i den hoie, luftige, med de skjom
neste Konstvcerker prydede Sal. Hertuginden, en

skjon Matrone, kom dem imode. Ved hendes Side
siod Bruden, en fris? opblomstrende Rosenknop,
dannet af Kjcerlighed og Ungdom, fuld af Liv og
Glcede, neppe femten Aar gammel, ubekjendt med

Livet, ubekjendt med sig selv. Denne hulde Skab-
ning gjorde det siorste Indtryk paa Geronimos
Kjenderblik, og han folle en uimodstaaelig Lysi til
at v«re hendes Lceremester, til at lære hende at

kjende Verden og sig selv.
Dog Festens Hensigt, Foraldrenes og Brudt

gommens Ncrrvcrreise, og fremfor all Erindringen
om det Baand, der fceugflede ham, gjorde, al han
maalte qvæle enhver saadan Tanke i Fodsele«, og
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ha» foresatte sig alisaa: at opføre sig ret klog, at

voere sin Brud ret tro. Dog var dette Forsart
vanskeligt al udfore, thi alt den første Dag faldt
han fleregange ud af sin Rolle, saerdeles da den

unge, skjonne Brud syntes at finde mere Behag
i hans aandfulde Spog, end i de stive former,
hvori Brudgommen bevoegede sig.

Imidlertid gik alting godt denne og folgende
Dag, da Vielsen fandt Sted, og et brillant Bal
paa Slottet, Illumination og Fyrvcerkerie i Haven,
gjorde nu Ende paa Festlighederne. Ballet varede

til langt ud paa Morgenen. Geronimo kastede sig
nu i sin Kabriolet, og kjorte halv sovnig og for,
frossen af den kolde Morgendug, tilbage til Nea,
pel. Der vare endnu fulde fire Miil til Staben,
her maatte han forst klcrde sig om, og strax igjen
tilvogns, for til den bestemte Tid at kunne be,

soge sin Brud paa den eensomme Villa. Sin Brud!
Uvilkaarligt fremstillede sig ved denne Tanke hiin>
unge Brud for hans Indbildning, hvem han nylig
havde forladt, med al fin Ungdom, Skjonhed og
Ynde. — Hvilken Forskjel! Han gyste ved denne

Tanke, og kunde dog ikke losrive sig fra den ube,

hagelige Forestilling. Saaledes stemt ankom han
til Villaen. Her var Alting som ellers: stille,
eensomt og koldt. Vel modtog den Elskede ham med

stor Venlighed, dog var hendes Adfoerd ikke glar
dere, ikke inderligere end scedvanligt. Geronimo
maatte fortoelle om Reisen. Han var klog nok,
at fortie det Indtryk, Cousinen havde gjort paa

ham, for ikke ved en altfor levende Skildring at
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vpMkk« Mislanke. Derfor bar Fortællingen kold

og mat. Begge fslte sig ikke vel stemte, og Geror
nimo havde ved sin Tilbagekomsi endnu forefnnden
saamange Forretninger i Anledning af Arven, at

han var nsdsaget til, tidligere end han havde onffet,
at forlade Villaen og tage tilbage til Staden.

Det nye Mgtepar var ogsaa indtruffet her, og
Marchesen fandt ved Ankomsten i sit Pallads en

Invitation fra sin Feetter til Soupee og Spil. En
Gloedesstraale afmalte sig paa hans Ansigt, han
kloedte sig paa med Smag og kjorte derhen. Som
Freende, som agret Ven af Huset, modtoges han af
Alle med Udmærkelse, og var her snart ligesom
hjemme. Den lille Cousine forekom ham idag smukkere
end igaar og iforgaars. Den mindre preeglige, men

idealske Paakloedfling, stod hende gandffe fortrceffelig,
og ud af den rige Blomsterkrands i de skjonne Lokker,
af Blomsterne i hendes Barm, fremkigede et ffalk-
agtigt Amorshoved. Geronimo var idag gandffe
fortryllet i hende, dog vogtede han sig vel for, at
lade sig mærfe med noget, for ikke ar opvcekke Feli.'
cio's Skinsyge, der var meget forelffet i sin Kone,
og han havde jo desuden en syEr Eed at holde.

Saaledes gik det hen i nogen Tid. Marchesen
aflagde sit stedvanlige daglige Bessg paa Villaen,
talte med Henrykkelse om den Tid, da Gjenstanden
for hans Anffer gandffe ffulde vorde hans, men

havde netop i denne Tid saamange og saa fortraer
delige Forretninger, at han ncesien altid ankom sil-
digere og maatte tage tidligere bort fra Villaen, end

Hestemt var, og selv i den korte Tid af hans Noer-
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værelse var han forsteme og adspredt. Hans Brud

blev uforandret. Hun syntes at troe alt dette, og

at finde det meget naturligt; kun naar hun af og

til troede sig ubem«rket, kastede hun saadanne gjenr
nemborende Blik paa den afkslede Elsker, at det iis-

nede den letsirrdige Synder dybt ind i Sjelen.

I Neapel gik det behageligere til. Marchesen
havde snart vist at bedaare Consinens nforstandige
»ngeHjerte. Fiorilla hang ved ham med al Magt
af denne ny, hende hidtil ubekjendte Fslelse. Feli-
cio ncerede ingen Mistanke til sin Fcrtter, da han
kjendte noget til hans Forhold, og havde stedse i ham
fundet en -edel Ven. Geronimo var imidlertid klog
nok til at anbefale Fiorilla den storste Forsigtighed.
Der var altsaa inter, som forstyrrede denne Hemmer
lige Elskovshandel, hvis Nyhed og Fare paa begge
Sider desuden gav den dobbelt Ynde. Men hans
Bessg paa Villaen bleve stedse kortere. Han fandt
nu meget besynderligt, ja endog uhyggeligt ved sin
Brud og hendes Omgivelser. Han talte nu aldrig
uden med indvortes Gysen om sin ncerforestaaende
Forening, og der forefaldt nu mangen besynderlig
Samtale imellem dem. I en af disse, da han igjen
talte om sin retfcrrdige Nysgjerrighed og sine For-
ventninger, stod hun op og sagde med hsitidelig
Stemme: „Deres Eed er aflagt og modtaget. Deri

kan hverken De eller jeg, og selv ikke Almagten,
forandre noget. Den maa nu ogsaa holdes!" Ved

disse Ord vendte hun sig bort, med Udtryk af den

dybeste Smerte, og forlod Vcrrelset.
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Denne Advarsel var desveerre spildt paa hans
letsindige Hjerte. Et Par Minuter sad han efter-
tcrnkende, da angav Klokken den Time, han ffulde
voere tilbage i Neapel. Han siod op og sagde tll
den Gamle: Da han nu ikke mere kunde tale med

Signora idag, vilde han komme igjen «morgen, og
— fioi til Fiorilla. Hun var paa Bal hos en af
sine Bekjendtere og skjonnere end nogensinde. Ge-
ronimo tabte alle Hensyn af Sigte, han bad hende
vm en hemmelig Sammenkomst, og hun var svag
nok til at love ham en saadan. Tiden blev bestemt
til ncesie Aften, da hendes Gemal fluide spise hos
sin Fader, og hun altsaa kunde vKre et Par Timer
allene. Den folgende Dag, Sammenkomstens, afr
lagte han der sædvanlige Besog hos sin Brud. Dette
Besog havde alt i nogen Tid kjedet ham, idag, da
et saa fljont Perfpcctiv aabnedes for ham, fandt han
det ntaaleligt, og var aldeles ikke oplagt til de Sam-
taler, man pleiede at fore. Dog var der idag
endnu noget, der afflrcrkkede ham fra sin Brud.
Der laae noget iiskoldt, noget frygteligt i hendes
Miner og hele hendes Adsierd, der fjernede Marchesen
lcengere end nogensinde fra hende, og betog ham gand-
fle Muligheden af enhver venflabelig Meddelelse. Saa-
ledes havde han endnu aldrig fundet denne gaadefulde
Brud, og en hemmelig Gysen overfaldt ham. Han
tog bort forend den bestemte Tid, og ssornndredes ikke

lidet, da han steeg i sin Vogn, ved at see: at en staerk
Taage var falden, der paa denne Tid afAaretvar noget
usædvanligt. Veieir var jevn og god, det faldt hver-
ken Marchesen eller Kudflen ind, at man kunde forstile
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denne, og drev rafl paa de muntre Heste. Men So-
len dalede, Tusmsrket begyndte, Taagen blev stedse
tættere, Vognen kjorte og kjorte, og man naaede dog
aldrig Neapel. De havde allerede kjort to Timer, da

saae de endelig Glimtet af nogle Lys. Kudflen kjorte
henimod disse, og nu saae man, at man var kjort fei!
og kommet til en Landsby, to Mile fra Neapel. Mar-
chefen, hoisi crrgerlig over dette Ophold, antog her en

Landmand til Veiviser; Taagen fortrak sig nu, Maar
nen flinnede frem, og Marchesen ankom over meer end
en Time sildigere end bestemt var, og meget utaalmodig
og ilde stemt, til Fiorilla's Hotel. Til sin store Fornn-
dring saae han Lys i flere Vcerelser, der var en urolig
Bevoegelse i Huset. Nede i Porten modte han sin
Fcetters Lober i storste Jil. Denne raabte, idethan
vendte sig om, til Nogen, der stod paa Trapperne: „Og
naar jeg nu ikke finder Doctor Usberti?" — „Naa,
saa bring den forste, den bedste, thi Faren er stor!"
raabte en Stemme ned fra Trapperne, hvori Geronimo
sieblikkelig kjendte sin Fcetters. Som en tung Byrde faldt
dette ham paa Hjertet, og han ilede op til ham. „Ak, er

det Dig!" raabte Felicio, bleg og bekymret, hamimode:
„Det er smukt, at Du kommer; men hvorledes har
Du faaet at vide?" — „Hvad flulde jeg have faaet at
vide? svarte Denne: Jeg kommer ind fra Landet,
kjorer forbi Dit Hotel, hvor jeg ikke troede at finde No-
gen hjemme i Aften. Jeg seer Lys og gaaer ind. Men
hvad er derdapaaFoerde?" — „O Gud!. Du veed ikke?
stammede Felicio: Fiorilla!" — „Hvad er der med

hende?" raabte Marchesen forflrcekket. — „Hun er

syg, nieget syg! og det Skrækkeligste er den ubegrib«
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lig- Maade og Hurtighed, hvormed hendes Tilstand for-
vcrrres fra Minut til Minut. For to Timer siden var

hun endnu gandste vel, da indfandt sig forsi en stcerk
Svimmelhed, siden Hovedpine, endelig en krampagtig
Rystelse i alle Lemmer. Man sendte Bud efter mig,
jeg var hos min Fader. Jeg iilte hjem, finder hende
dodbieg med forvirrede Troek, Linene stedse foesiede paa
eet Punkt. Hun seer mig ikke, taler stedse i forvirrede
Ord om en Kone, der staaer for hende med truende Ge-

barder, derved er hun gandste iiskold, og raaberstedse:
ar hvis man ei staffér denne Kone bort, maa hundse!"
Marchesen blegnede, han mindedes fin Eed og betoges
af en frygtelig Gysen. — „Men kjendte Fiorilla ikke
denne Kone? Bestriver hun hende ikke?" — „Hun
er smuk, siger hun, men bleg som Dvden, og klcedt

i dyb Sorg. Vi fugte at forestille hende Sagen som
den var, nemlig: et Skyggebillede af hendes ophidsede
Phantasie, men hun paastod, at Konen stod livagtig for
hende og stirrede paa hende med de store msrke, men

brustne Oine, liig en Dsd, truede hende med udstrakt
Pegefinger, og at en iiskold Gravluft viftede hende
imode. Denne Idee er det ikke paa nogen Maade mu-

ligt at betage hende. Vel er den kun en Virkning af
hendes Sygdom, men den piner hende dog som noget
virkeligt. Jeg sendte strap efter min £æge, men han
var kaldt til Portici. Nu sendte jeg netop Bud til mm

Faders Lcege, og jeg venter med dodelig Angest paa hans
Ankomst"

Marchesen havde sat sig ned. En Febergysen gjen-
nemfoer ham, han anede et frygteligt Sammenhang.
— „Min Gud, hvad feiler Dig? raabte Sætteren:
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Du bliver gandske bleg!" — „Mig feiler intet, svarte
han: jeg er kun forflrcrkket over denne Efterretning.
Denne unge, blomstrende Kone —

"
Han gjorde sig

Umage at synes mere fattet end han virkelig var. Amid.'
lertid kom Doctoren. Felicio forte ham ind til sin Kone.
Marchesen fulgte med til Doren af Sygeværelset. Her
oppebiede han under heftig Hjertebanken Begges Tilba-

gekomst. Hvilke Folelser og Tanker bevcegede sig imidr
lertid i hans Bryst!

Det varede lcenge, inden Doren aabnedes igjen.
Marchesen var som paa Pinebcenken. Endelig traadte

Doctor Usberti ud, ham fulgte Felicio. „Og hvad
siger De, hvad troer De da?" spurgte den bekymrede
Gemal. — „Der lader sig kun lidet bestemt sige, svarte
Lcegen: Sygdommen, saa heftig den end synes, er forst
i Begyndelsen, og mig ere saadanne Tilftelde aldrig for
rekommet. Jovrigt maa jeg bede Dem, at lade de

Midler anvendes, jeg har ordineret', og imorgen tidlig
vil jeg komme igjen." — „Forst imorgen! raabte Ger
ronimo, hvem Angst og Samvittighedsnag hidtil havde
fraholdt at tale: Nei Hr. Doctor, forlad os ikke! Bliv
endnu her i Nat. Deres Godhed skal taknemmeligr
hedsfuld vorde anerkjendt. O, til imorgen! hvad kan
der ikke alt vcrre fleet!" — Felicio forenede sine Bonr
ner med Marchesens; LEgen lovede at blive, og gik
igjen med Felicio tilbage i Sygevcerelset.

Geronimo tilbragte Natten, den frygteligste i sit
Liv, i Fiorilla's Forgemak. Hvergang Doren gik,
sprang han op, for i den Udrrcedendes Miner eller Ord
at finde Svar paa sine angstfulde Sporgsmaale. De
vare aldrig efter hans sicerktbeklemte Hjertes Infler-
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gægen var utilfreds, han havde ikke meget Haab,
og Fiorilla's Tilstand forvcerredes i samme Forhold
sour Marchesens Smerte og Angest tiltog. Hvad
hun phantaserede om hiin blege Kones Ncervcrrelse,
blev stedse frygteligere; Krampen og træfningerne
stedse voldsommere. Henad Morgenstunden kaldtes
en Geistlig. Hun var neppe istand til at modtage
Sacramenlerne. Imedens der bades for den Syge,
kastede Geronimo stg fortvivlende paa sine Kncee
i Forgemakket, og han kunde gjennem den halv-
aabne Dor hore hendes Klagetoner. Da den helr
lige Handling var forbi, der syntes noget at have
beroliget hende, blev hun stillere og faldt i en blid
Sovn. Alle fik godt Haab derved, kun Loegen ry-
stede betænkeligt med Hovedet. Geronimo vinkede
ham til sig. „Det er forbi! sagde ban: Den ud-
mattede Natur bukker under. Menneskeæg »g gudr
dommelig Hjelp har dog idekmindste beredt hende
en blid Dod." — „Hun doer! streg Geronimo:
Og jeg! Jeg er —

"
Han fuldendte ikke den strcrkr

kelige Tilstaaelse, som Bevidstheden at være Aar-
sag til hendes Dod vilde fra rive ham, thi i samme
Oiebiik traadte Felicio dodbleg og stjcrlvende i Do-
ren. Geronimo saae paa ham, han læsse Dods<
dommen i hans Ansigt. Hun havde fuldendt, ror

lig og blid^ var hendes Sjel tilbagevendt til Hiim
len. Doden havde befriet hende fra Jordens Sorr
ger og Plager.

Felicio kastede sig til Geronimo's Bryst. I den
med ham beflcegtede Vens Arme vilde han give
sit Hjerte Luft, lade sine Taarer rinde over den
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unge Kone. Marchesens Tilstand var ikke saadan,
al han kunde vcrre en Andens Tröster. Hans
Samvittighed bebreidede ham uophorligt hans Eed
og Meened, han betragtede sig som Fioriila's Mor,
der. Hans Brud stod for ham som et gyseligt
Spogelse, som en Havnens Aand, og selv Bevidst-
heden öm sit Forroederie mod Felicio, der var langt
fra at ane Tingenes Sammenhoeng, gjorde ham
Dennes Ncervcerelse i dette øjeblik ^nd piinagti,
gere. Med Foregivendet, at trænge til Hvile,
undskyldte han sin Bortgang. Hati var fast beflutlel
at ile til Villaen, for at tiltale den gruelige Hex,
og lade hende fole sin H^vn. Tilfods tthe han
gjennem de noermeste Gader ud af Staden, og
naaede Villaen i den skrækkeligste Sindsbevcegelse.
Han ringede, han bankede, han stodte med al Magt'
imod Porten. Ingen kom, Ingen aabnede. Han
ventede noget og gjentog Forsoget. Alt var og
blev dodsstille. — Nu faldt der ham ind, at gaae
hen til en af de Hytter, som laae i Noerheden af
Villaen, og erkyndige sig, samt at faae Nogen med,
der kunde opbryde Porten og hjclpe ham at til-
fredsstille sin Hcevn. Det vare Bsnderfolk, som
boede i disse Hytter; en Kone sad i en aaben Dor
og spandt. Marchesen spurgte hende, hvem der
boede i Villaen. „Hvilken? svarre Konen og pe-
gede med Haanden: Den der, det store Huns bag
Pinierne?" — „Ja!" sagde Marchesen, — „Der
boer Ingen." — „Idag — muligt! Men igaar
og omtrent i fire Maaneder boede der en Dame—"
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„Ih, Gud bevare's! sagde Konen: Delte Huns til«

horer Fyrsten af S...no, og staaer i flere Aar
ubeboet." — „Fyrsten af S...no!" streg Geronir
mo, og en frygtelig Anelse opsteg hos ham. —

„Der er Fyrstens Arvebegravelse, og der gider tn»

ret Menneste boe, thi — foiede hun sagte og hemr
melighedsfuld til: man siger, det stal spoge der!"

Marchesen blev iiskold. Men, for Manden af
den store Verden sommede det sig ei, al tvivle der,
hvor Pobelen forsagede, og del var ham mere om

at gjore, her at troe Bedragerie, end paa usynlige
Magters Indvirkning. Derfor paastod han, al

vilde have sin Villie.
Konen kaldte paa sin Svigerfader, der arbeit

dede i Haven. Denne stadfcrsiede hvad hun havde
sagt og voegrede sig, at folge med Marchesen og
aabne Porten. Men Dennes Guld og Lofte: at

ville tage al Fortrard, al Formastelse paa sig, gav
ham endelig Mod. Den Gamle aabnede lettelig
Laasen med sin Dxe, der kun var rusten fast.

Dyb Stilhed herstede overalt. Gaard, Have,
Huns, kort Alt, forekom idag Marchesen meget
meer forfalden end igaar, dog nedtrykke han en

Gysen, der stedse mere levende angreb ham, og
gik igjennem flere Vaerelser. Intetsteds mindste
Spoer af Beboelse! Nu stod han ved Doren af
det saa ofte bftraadle Kabinet. Han rev den op
med bcrvende Haand og — befandt sig i et Gravkar

pel! Der hvor hans Aie ellers uhindret havde seet
ud over Havens hoie Trcxtoppe hen til Vesuv, stod
uu et Altar med et hoit Krucifix, og bag ved Alt
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koven, ud af hvilken den forhen sna elffede Skik-
kelse var fremtraadt, var en Trappe, der ferre
ned kil Familiebegravelsen. Geronimo b«vede lilr

bage. En fngtig, kold Gravlnfl viftede ham
imode. Dodelig Gysen angreb ham, han flvgkede
gjennem de ode Vcerelser, dreven af Forfcerdelse
vg Samvittighedsnag. „Togange meenedig!" loden
indvortes Rost, og det var, som om Nogen fulgte
ham i Haelene, som følte han en kold Aande i Nak,
ken. Der var Ingen! — Hans Fornuft gjorde
vel hans Frygksomhed til Logner, dog formanede
han ikke, at blive Herre over sin Indbildning, og
kom saaledes, jaget af Skr«k og Rcrdsler, ud i
det Frie, og endelig til Neapel. Ogsaa her var

dette ubekjendle Noget stedse bag ved ham, og
han, der aldrig for havde besogt nogen Kirke uden
for at nionsire Damerne eller for at hore en god
Musik, flygtede nu i den forste den bedste han
fandt aaben, thi han troede, paa saadant helligt
Sled at finde et Fristed, hvor hine dunkle Magter
ei formanede at troenge ind. Han trandte ind
i Hvoelvingen. Alt var behoengt med Sort. I
Midten stod en Liigkiste, overtrukken med sort Floiel
og prydet med et proegtigt Vaabem rundt omkring
stode hsie broendende Voxlys. De Gejstlige bade
andoeglige Bonner for den Afsjelede vg bestaenkede
Liigkisten med Vievand, imedens en Sorgesang
«stemtes fra Choret. — C..ika studsede. Det var

ikke den scrdvanlige Tid at holde nogen Liigbegcenr
gelse paa; han snae sig nu omkring og gjenkjendte
den samme Kirke, hvor han for nogle Mnaneder
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siden forstegang saae hiiu Ubekjendle. Ny Gysen
belog ham, han traadte ncrrmere, saae paa Vaabnet,
det var hans egen Familias! — Fiorilla! gjentor
nede det anende i hans Sje!. Men del var intet I
qvindeligt Vaaben. „Hvem begraves her? hoioerr
vterdige Herre'." spurgte han En af de noermeste
Gejstlige. — „Marchesen Geronimv C..ika.'" lod

Svaret, og han sank bevidsilos til Jorden.
Da han kom til sig selv igjen, laae han paa

en Seng i sit Pallads. Hans Folk, hans L«ge
siode omkring ham, Sorg og Bestyrtelse i Minerne,
thi der vare flere Timer henrundne, inden han var

kommet til sig selv igjen, og meer end eengang
troede man hvert Haab forsvundet, og at den sidste
Livsgnist vilde udflukkes. Han saae rundt omkring
sig, beroenkle sig noget, en heel Verden fuld af
morke Erindringer syntes at gaae ned for ham,
men hans Kraft var brudt, hans Maal var sat.
Han forlangte en Geistlig for at strifle, en Notar
rius, for at opscelte siu sidste Villie. Felicio var,

ifolge gamle Familievedteegter, desuden Arving til de

fleste Godser, hvis Geronimv dode uden Livsarvinger.
Ved Testamente fik han dem alle. Han havde jo saa
meget at gjore godr igjen, som han dog ikke var istand til
med alle Jordens Skatte. Hans Folk belcrnkleshoir
mvdigen. En Punkt i Testamentetforordnede: atmed

det fyrstelige Huns S...no's Tilladelse fluide Grevr
inde Villvrias Liig, derfor nogle Aar siden var bler

ven bisat i den fyrstelige Familiebegravelse, udlages
derfra, og for Fremtiden hvile i Marchesens Familier
begravelse og ved hans Side, som havde hun vcrrel
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hans crgteviede Gemalinde. Saalunde blev i Doden
hiin Forpligtelse opfyldt, som han i Livet tvendegange
havde brudt. Henimod Aften dode han. I sin Skrift
tefaders Barm skal han have nedlagt Oplysninger om

disse gruefulde Begivenheders Sammenhæng, der

havde aabenbaret sig for ham i hiin lange Besvimelse.
Felicio fulgte utrostelig hans Liigbegcengelse, der fandt
Sted tre Dage efter Fiorilla's. GeroniMo's Godset
kunde dog aldrig erstatte ham dette dobbelte Tab.

(Caroline Pichler.)

Den sorte Uriel.

Ved mangehaande Moerffab forlystede Zndvaanerne
i en lille Groendsestad sig paa den store Eng i de sidste
Timer af en skjon Efteraarsdag. Brogede Noekker af
Mennesker trængte sig frem gjennem de oppndsede Bor
der. Andre leirede sig rundtomkring den muntre Ild,
hvorved de kogte deres Drikke. De Yngre morede sig
med Dands og Boldtspil, medens endeel af de ZEldre,
deels selv active, deels som Tilskuere, klyngede sig om

Fuglestangen, og et Udbrud af Forbavselse lob gjennem
Kredsen, naar et Skud havde afbrudt Forventningens
piinlige Stilhed. Hele Folkefesten syntes at vcrre et

Fredens Billede. Paa Ingens Ansigt saaes der mindste
25 D, (20)
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Spoer af Tidens Tryk. En gammelagtig Mand, med

Ar i Ansigtet, forte sine to blomstrende Dotlre gjennem
Kramboderne. Han sukkede hvergang de bleve staaende
og handlede om en eller anden Bagatel, ikke fordi han
misundte dem denne Glaeoe, men fordi han var forircer
den over, at han ei kunde give dem mere. Naboerne

hilste ham cerefrygtsfuldt, stjondt han kun bar en sim-
pel, gammelpreussisk Overkjole, og Jomfruerne vege
beskedent tilside for hans Dottre, skjondt disse kun vare

slæbte som Laudsbypiger.
Jo dybere Solen sank, desskjonnere blev Aftenen.

Munterheden tog snarere til end af mellem den glade
Msngde. Men pludseligen stimlede Grupperne samr
men om eet Punkt. En Mumlen lob igjennemHoben,
der snart adspredte sig. Man saae crngstlige Ansigter.
Der syntes at vcere vigtige Ting paastrrde. Omsider
hortes fra forskjellige Sider: „Uriel er flygtet! Viere
Alle forlorne, thi han har trnet med at stikke Byen
i Brand paa alle fireHjorner. Han holder Ord, naar

han kommer til sin Bande, thi fætter efter ham!" —

„Han er forlængst i Skoven; redde sig, hvo kan!"
Eaaledes greb en panisk Skrcek dem Alle, og istedetfor
ar soette.efter den Undlobne, styrtede en stor Deel hurtir
gen ind til Byen, som om Fjenden allerede var dem

i Hoelene. Men de mere Dristige raabtc: „Vi ville

sætte efter ham!" og fordeelre sig i flere Hobe, og styrr
tede ad Skoven til. „Fanger ham! fanger haml" var

Losenet. Den gammelagtige Mand var ikke bleven le-

dig, han havde inddeelt Hobene og givet dem Anviisr

ning; men nu greb han begge sine Dottre fast ved Ar-

mene, og sagdes „Mine kjcere Born! Nu tor vi ikke
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dvKle her. Forsihuset ligger dybt inde i Skoven, yg
allerede farver Solens sidste Straaler Lynget rsdt.
Naar Stimanden overfalder os, saa taber jeg min
sidste Skat i Eder. Kommer Piger, og lober engang
af Nodvendighed, thi jeg er bange, da Frantz allene
vogter Huset."

Pigerne sprang ved Faderens Side ad den hsstlige
Skov til. Da de vare ved Kanten af den, stode de
endnu engang stikle, og saae tilbage til Byen, hvis
gamle Taarne stode venligt besiraalede i Aftenror
den. Varsomme gik de gjennem det hoie Lyng, ret

som Fjenden overalt kunde springe frem. De andre

Forfolgeres Stemmer havde allerede tabt sig. Pludser
ligt stod Adelheid stille, Emma udstodte et hoit
Skrig, og Faderen saae en stcerk, voebnet Mand springe
ned paa Jorden fra Stammen af et Egetråer. Et Asier
blik foer ogsaa han tilbage, men styrtede nu frem, greb
Mennesket i Brystet med det Raab; „I er min Fange!
Til Hjelp!" Men Ingen svarte. Her stod nu i den
morke Skov de tvende Kcemper ene med begge de fljeelr
vende Piger; den Fremmede bar Hirschfänger og Pistor
ler, men den Gamle var uvoebnet gaaet hen til Folker
festen. „Capitain Hallwyn! flip mig, eller —

raabte Hiin, og vilde gribe til Pistolen, da Emma kar
stede sig for Faderens Fodder. „For Guds Skyld,
flip ham, Fader! Duer forloren, vi ere Alle forlorne!
Intet Ore horer os! O, flip ham!" — Den Gamles
Kraefter bleve svagere og svagere ved den jernstaerke
Modstand. Om det kom heraf eller af Datterens Bonr
ner, vidste han ikke selv, men han foer tilbage, Mem

(20)
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nesket holdt Pistolen ftit i Haanden, og saaledes stode
Begge ligefor hinanden i den natlige Skov, da Adel-

heid sneg sig bagomkring og plndseligen rev Pistolen fra
Vagabonden. Hun sprang nogle Skridt tilbage, holdt
den spcendte Pistol mod Fjendens Aasyn og raable med

naesten mandig Rost: „Fly, eller jeg trykker los!" Den

forbausede Vagabond syntes tvivlraadig, om han fluide
frygte for den heltemodige Piges Trudsel, eller fornye
Kampen, men da hortes nogle Skytter raabe: „Smug-
handleren! Smughandleren! Hist henne hos Capital-
nen! Skyd paa ham!" Da holdt den Forfulgte det

raadeligst at fly, og smuttede ind i Skovens Tykning.
Gruppen stod endnu ubevcrgelig, da Borgerne indtraf.

„Men, Capitain Hallwyn! raabte En af disse:
gjorde Satan Jer til en Vovehals, da I ene torde anr

gribe en Karl, som er mere Djoevel end Mennefle?"
„Den der har staaet rolig i Ilden ved Torgau, han

'

behover ikke at voere bange for en Smugler; selv min

Datter er en Heltinde. Giv mig et Kys, Adelheid,
Du har frelst Din Faders Liv!"

Staerkere og hurtigere trak i Aften Faderen i Klok-

kestrengen paa Forsthusets hoie, graa Mnur. DaDs-
ren aabnedes og Frantz lyste dem imsde, trykte han de

to Piger til sit Hjerte, og sagde: „Gud flee Lov! Nu

ere I sikkre. Herren bringe Eder aldrig i stsrre Fare.'"
Hurtigen lukkede de Porten, og den Gamle trykkede
endnu ofte paa Laasen og besaae tilligemed Jaegeren de

nedre Vinduer i den gamle Skeenbygning. „Ere
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alle Gevcerer labte? Frantz, t«nf Dig, den sort«
Urtel er los igjen!"

„O gid Borgerne dog havde skudt ham, ister
detfor at fange ham! sagde Frantz blegnende: Gud
vcere os naadig, naar han er los. Saa har det

været den sorlebrune Landstryger, der for en Time
siden var her og spurgte efter min Herre og erkynr
digede sig om, hvordan hans Dottre havde det,
og om de vare smukke og voxne? Jeg lukkede ikke
op for ham, men han bod mig et Guldstykke, derr

som jeg vilde lade ham komme ind, til mit Her«
skab kom hjem."

Capitainen spurgte heftigen: „Hvorledes saae
han ud, Frantz? Born, Adelheid, Emma, gaaer'
ind i Stuen. Luften ffader Eder; Fort, afsted,
her er Intet for Eder at gjore! Hvorledes saae
han ud, Frantz? — Ja, om jeg saa aldrig har
seer ham for mine Dine, saa kjender jeg ham dog
noiere, end mig selv. Tyvegange har jeg paa nat«

lige Veie taget hans Contrebande fra ham, og det

var mig, som drev ham ind til Borgernes Bag«
hold, og nu har han svoret mig — og hvad han
har svoret, holder han. Born, gaaer ind i Huset."

Freden havde gjort mange Soldater brodlose,
der nu som. Landstrygere gjennemstreifede Landet.
Jsoer blev Smughandelen, der aldrig havde ophork
imellem Mecklenburg og Markbrandenburg, stedse
mere betydelig. Smuglerne droge ved Nattetide,
ja endog om Dagen, naar der faldt sicrrk Taage,
i store Hobe vwbnede omkring, og forsvarede sig
ikke blot, men gik endog ofte angrebsviis tilvoerks
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mod Grwndsebetjenterne. Disse Moends Tjeneste
blev saameget desbesvcerligere, jo mere de ved Aarr

baugenhed tilintetgjorde de dristige Forbryderes For
retogender, og saaiedes loggede disse Menneskers
Drede, for hvilke Underhold og Frihed var samr

menknyttkt med et heldigt Udfald. I en kort Lid
vare adskillige Groendsejcegere i delte District blevne

et Offer for deres Tienestiver, især fra den Tid af
den saakaldte forke Urtel drev sit Voesen her. Ham
lykkedes det ofte, naar hans Folk havde maattet

ladet Vårene i Stikken, paa Hjemveien atter at

bemcegtige sig dem, og hvad der syntes del Mcrrkr

voerdigste: endnu havde Faa eller Ingen stel den

Dristige fra Ansigt til Ansigt. At ved saadan
Dristighed hans Haandtering snart maalle gaae
ind i Roverhsvedsmandens Gebeet, kan man let

tcrnke sig, dog brugte han kun Magt, hvor man

forstyrrede ham i hans Planer, og forfulgte uaflar
deligen dem, der havde paadraget sig hans Hcrvn.
Alt ofte havde den gamle Capilain, hvis Aarvaar

genhed hverken Nat, Regn eller Kulde kunde svcekke,
forfulgt Smuglerens Spoer. Han kjendte hans
Trin i Sneen, men pludselig stod han ved Bcrk<

ken og fade, at den Forflagne, trodsende Kulden,
maatte vaere lobet videre i Vandet, for ei at efter
lade sig Spoer, eller han opdagede, at han havde
gaaet med omvendt underbundne Skoe. Storre

Bekymring endnu voldte ham den Omstændighed,
at hans Folk i Aftenskumringen havde seel Forbryr
deren snige sig omkring Forsthusel og gjore misr

taenkelige Tegn. Der syntes ei at voere nogen
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leilig Tid, og Capitainen takkede de gamle Munke,
der havde omgivet dette fordums Kloster med

sicrrke Mure.
Da han nu sad hos fine Dottre og med dem

fortætte Aftensmaden i den sparsomt oplyste Stue,
reves der heftigen i Portklokken. Alle Tre sprang
op, Emma blegnede, den Gamle greb efter stn
ladte Pistol. „Fader, bliv her! raabte Emma:
saa silde kommer intet Godt." — Faderen snoede
sig af hendes Arme, og gik ud. Adelheid vilde
folge ham, men Emma flyngede Armene om sin
Soster, og bad hende blive. Begge stode forvent-
ningsfnldt lyttende, men Altblev stille, indtil Faderen
rolig kraadte ind med en Seddel i sin Haand. „Der
var Intet at see eller hore, sagde han: kun
dette Papiir laae paa Toerfkelen, formodentligen
en anonym Denunciation fra Mennesker, der elffe
Ret, men frygte de Onde. Saadanne Sedler
have allerede ofte bragt os paa Sporr. Lad see!"
Han tog Brillerne frem og lceste:

„Imorgen tidlig kommer den sorte Uriel gandske
allene i Fyrreskoven ved Sandgruberne. Han
vil udgrave sine Penge af Fyrrenaalene. Han
har ingen Vidner med sig.

En Fjende af ham."
„Fader, Du vil dog ikke gaae derhen?" raabte

Emma, hang sig ved hans Arm, og sogle med

sine Pine cengsteliaen Faderens Blik. — „Vistnok
gaaer jeg, sagde Faderen, idet han lukkede Papiret
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sammen og puttede det i Lommen: og det endnu

i Nat, for dessikkrere at træffe ham." — „Fader,
Fader, vil Du da med Villie gaae Din Undergang
imsde? Niddingen overfalder Dig i Nattens Mulm!

Det er en falst Angivelse, sfære Fader!" — „Mit
Barn, jeg ganer med min tolobede Flint, Pistoler
og Hirschfcrnger, tager Frantz med mig, og vi

hente Christopher fra Kulsvierhytten. Slip mig;
der vil Intet mode vs, thi vi gaae i vort Kald!"
Han rev sig los fra Datteren, men der laestes tyr

deligen paa den Gamles Pande, at han iaften
solte, om just ei Frygt, saa dog Bekymring. Em-

ma groed: „Og os lader Du gandste ene, Far
der, ved Nattetide, midt i Skoven? O, Du finder
ikke Dine Dottre mere!" — Capilainen satte sin
Bosse yed Daeggen og gik urolig omkring i Stuen.

Da traadte Adelheid pludseligen hen til ham og

sagde: „Fader, vcer ikke bange for os, vi ville

heller ikke vaere bange, thi vi ere jo Dine Dottre;
Emma og jeg kunne trykke en Dosse af, og Laenke-

hunden bliver her. Vi stulle nok forsvare vs.

Kom, Emma, og bed tilligemed mig Fader om,

at han solger sin Pligt." — Soster og Fader vare

vvervoeldede. Ved Midnat trykkede den Gamle

sine Dottre til sir stjaeggede Ansigt og listede sig
pelbevaebnet, tilligemed Frantz ud af Porten, som
Adelheid omhyggelige» laasede efter ham.

De to Sostre laae i det liste Kammer, stiste,
men uden at sove. Inat brænote Lampen under
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Loftet, men Troekvinden bevcegede dens svage Lys,
saa det i vajende Glands faldt paa Vceggene.
„Adelheid! sagde omsider Emma, der havde fljult
sig dybt under Dynen: Adelheid, det er vel snart
Morgen ?" — „Ak So sier, det har jo nepve flaaet
Eet; fluide man dog troe, at Du havde sovet saa
godt, al Du ikke havde hort Uhret flaae!"

„Sost^r! sagde Emma efter en kort Taushedr
horer Du ikke Tiro tude? Det er ligesom han
gjoede — stille, stille! det forekommer mig, som om

der gik Nogen nede — der er dog Ingen uden vi
i Huset! Men Sosier, Du svarer jo ikke — Du
er vel sovet ind?"

„Hvo der sover hos Dig, Emma, er vel sikr
ker paa, ei at sove ind. Det er Vinden derude,
som piber i Troeerne."

„Ak, Adelheid, vor gamle Fader fryser nok
dygtig. Jeg vilde onske, han var tilbage igjen,
eller at han flet ikke var taget ud; thi hvad komr
mer derudaf? Enten rammes han af en Ulykke, og
da ere vi Alle ulykkelige, eller han bringer det arme
Menneske fangen hjem. Naa, og hvad have videras,
naar saadan et stakkels ulykkeligt Menneske bliver
henrettet?"

„Stakkels, ulykkeligt Menneske, Soster? Du
vil forsvare Niddingen? Jeg er ikke grusom, Emma,
men del onflede jeg dog, at den fljaendige Rover, der
igaar satte os i en saadan Forskreekkelse, maatte blive
straffet!"

„Jeg har for leenge siden tilgivet ham det, kjoere
Adelheid. Du gode Gud, hvad fluide han da gjsre,
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na ar han angrebes? Han maatte dog forsvare sit
Liv. Jeg fl-<rlver rel for ham — han er vist ikke saa
ond, som man siger." A

„Idetmindsie ei saa tapper, thi han lod sig ret

godvilligen Pistolen rive ud af Haanden, og -eg er flet
ikke bange for Fader, men troer fuldt og vist, at han
»morgen bringer ham fangen hertil med bundne
Harnder."

„Dersom det fluide flee, saa lober -eg bort, Sm
sier! Fader — saa god han ellers er — bliver til et

gandfle andet Mennefle, naar han har snappet en

stakkels Synder op. Saa er han grusom, som dem

gang —

„Hvad for en dengang, Soster? Du vil dog siet
ikke glemme de gamle Tider? De naadige Frokener
maa Du reent flaae Dig af Hovedet."

>„Ak, derpaa tceuker-eg heller ikke, og vil ikke
toenke derpaa, men Prcrstens muntre Wilhelm glemr
mer -eg aldrig, da han gav mig Larrelime, og kyssede
mig, og hvorledes Fader log ham i Brystet og kastede
ham ned af Trapperne Siden den Lid har -eg ikke

seet ham mere."
„Toenk dog ikke mere paa de Barnestreger, Emr

ma. Hvo vced, om Han nu saae paa Dig, hvis
han modle os."

Et heftigt Vindstsd rystede det hele Huus. Begge
Pigerne fore sammen af Skr«k, og Emma stak Hor
vedet hurtigen under Dynen. Saaledes laae de stille,
men vaagne, indtil den forste Hane galte. Da sprang
Begge paa eengang, som efter, en tans OvereenSr
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komst, ud af Sengen, og faldt hinanden heftigen
om Halsen.

„GudsteeLov! Natlen er forbi! sagde Emma:
Ak, Soster, -eg har vcrrer meget bange!" — „Emr
ma, svarte Adelheid: -eg vil tilsiaae Dig det, -eg
har ogsaa væver bange, og -eg har ret maallet tvinge
mig, for ei at sige Dig det. Men nn ville vi bede

sammen, og bede ret h-erteligen om, at Fader maa

komme karst og vel tilbage."
Da de havde bedet, var Emma den Forste, som

forlod Stuen. Men pludselige« styrtede hun tilbage,
greb i vild Hast sin Sosters Arm, og rev hende fort
med sig ind i Storstuen til det aabnede Vindue. „Gud
staae vs bi, k-cere Soster! raabte hun, og kastede sig
til hendes Bryst: See der, see! vi ere forlorne!"

Adelheid rev sig ud af hendes Arme. „Hvad er

der da paafaerde, Emma? Ligger Fader i sit Blod
udenfor Porten? Jeg seer intet g-ennemMorgendcemr
ringen." — „See dog, Adelheid! opad mod Hoien.
Saa taaget det end er, seer man dog gandste tyder
ligt Skikkelsen — den sorte Skikkelse. Nu staaer
han ved det gamle Elmetrcee — ret ligesom han modte
os igaar — -o det er gandste vist, han kommer henr
imod os, kjcere Adelheid."

Adelheid saae lcrnge henimod det betegnede Sted,
derpaa sagde hun: „Ja, Du har Net!"—„Og hvad
g-ore vi nu, kjcere Adelheid? Du taler -o flet ikke,
og seer i eel vcek stivt derhen?" — Uden at lade sine
Dine vige bort fra Stedet, greb Adelheid til Flinten.
Emma syntes mekanist at folge Sosteren, idet hun
tog et andet Eev«r frem af Krogen. „K-oere Adelr
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heid, vk ville Begge fyre af i Luften, for at give Fa-
der et Signal om al komme os ril Hjelp!" — „Det
Mr vi ikke gjore, Emma, svarle Adelheid: ellers

lokke vi maaffee Fader i den flemme Urteil Baghold.
Ak, maaflee er han allerede falden i det."

Nu hortes Hestetrampen og nogle sioerke Slag paa

Porten. „Der ere de! raabte begge Pigerne: Gud
voere os naadig!" — Men udenfor lod del fra en

dyb Stemme: „I Djcrvelens Navn, lukker da Ingen
op? Morgenkaagen er kold og giftig!" Ogdetvedblev
at dundre heftig paa.

Da vovede Adelheid al trerde til Vinduet og at

boie sig ud, for al see, hvo der bankede. „Ak, Emr

ma, see Du ogsaa ud! Del er vel ikke saa siemt, som
vi lcenkle." Emma lod sig overtale derlil, og Begge
saae en Nytter holde med sin Rideknegl ved Porten.
Herren bar en gammel gron Kjole med asblegede Tres-

ser, en trekantet Hat, store S-tovler, og vaebnet med

Kaarde og Pistoler. Nu saae hap iveirel, og tog,
da han blev Søstrene vaer, meget venlige« sin Hat af
og sagde: „Del er formodentlig de æble Frokener voir

Hallwyn? En gammel Krigskammerat af Capitainen
banker paa hans Port, og vil besoge ham." — „Gud
vcrre lovet!" raabte begge Sostrene, og aandede frit
ester den bange Beklemmelse. Emma maatte endogr
saa give sin Gloede Luft i Ord,- og spurgte ned: „I
ere altsaa ingen Novere?" Den Fremmede sagde med

hoi Latter: „Seer jeg da ud som en Nover?" —

„Men Fader er ikke hjemme!" sagde Adelheid. —

„Saa venter jeg ti! han kommer. Men lad mig kon«

me ind. Jeg fryser ellers fordoervet. Del var ei
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Skik og Brug hos Capitain Hallwyn, at lade en

gammel Kammerat veNte paa sin Frokost udenfor hans
Port." — „Vi aabne dog Porten for ham? spurgte
Emma med Blik og Ord: og ere nu sikkre for Rover-
nes Angreb!" — „Det forstaaer sig!" svarte Adel-
heid, og aabnede, dog kun nolende, Porten, ind
ad hvilken Herren nu hurtige» stormede med sin Tjer
ner. Men neppe havde Pigerne i den Forste opdaget
en Mand, hvis brune, fljceggede Ansigt forraadte en

modnet Alder, trods de livligt funklende Dine, for
det atter bankede paa Porten, og en mandig Slemme
raabte: „Er Capitain Hallwyn hjemme?" — Jste-
derfor at svare, faldt Pigerne den Fremmede tilfode,
og bade ham bonligen: „Ak, forsvar De os mod Ror
veren!" — „Mod hvem?" spurgte den Fremmede.
— „Mod den sorte Uriel, der har svoret vs Under-
gang!" — Den Fremmede snnres i Begyndelsen ber
siyrtset, derpaa spurgte han «rgerlig: „Og hvor er

han da?" — „Udenfor Porten staaer han, sagde
Emma: og vi ere forlorne, dersom De ikke staffer
ham bort, thi uden ar have sin Bande i Ncerheden,
drager han ikke ud!"

Den Fremmede syntes ved en stille Ponsen at ville
fatte sig, derpaa sagde han:' „Vwrer ubekymrede, og
lad mig kun svare for Eder, Smaapiger; jeg forr
staaer, hvordan man stal tale Folk til." Han aabr
nede Porkvinduet, og raabte ud: „Heida! Hvad vil
I, min gode Ven, saa tidligt paa Dagen?" — „Er
Capitain Hallwyn hjemme? Det er mit Sporgsr
maal!" sagde den Fremmede udenfor i en ncesten bi-
dende Tone. — „Han er gaaet ud, allerede for to
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Timer siden, og dersom I har Hast med al faae ham
i Tale, maa I gaae efter ham, thi han kommer ei

igjen for henad Middag." — „Men hans Dottre
ere dog hjemme?" sagde den unge Fremmede uden-

for. — Nu reiste Adelheid sig, idet hun raabte ud

af Vinduet til den dristige Sporger: „Men Capitain
Hallwyn's Dottre tage ei mod nogen Fremmed, naar

deres Fader ei er hjemme!" — „Der horer I Eders

Bested!" sagde Rytteren, og flog Vinduet leende til.
— „Saa beder jeg idelmindste, vedblev Manden
udenfor: at sige mig, hvor jeg finder Capilainen?"
— „Ved Sandgravene i Fyrrestoven! raabte Adel-

heid til ham: der træffer Fader Jer sikkert!" — „Ak
siig ham del dog ei, faldt Emma hende i Ordet: vi

ere jo nu sikkre. Hvad Magt ligger der os paa, at

den stakkels Mand bliver fangen? Og han beder saa
venligt; del gjor mig ondt i mil Hjerte, om vi styrte
ham i Ulykke." — „Der er nok mange, som ere vem

lige, og som kun mene det destovcerre!" sagde Adel-

heid, og hendes Gjoest gav hende smilende sil Bifald.
Men den Fremmede udenfor syntes endnu stedse

ei at villeflaaesigtiltaals; han bankedeatterpaa Vin-

duet og spurgte, om de to Sostre ikke havde noget
Wrinde til Deres Fader? Da blev denGamleutaal-
modig, han flog Vinduet heftig op og holdt den Frem-
mede en opspaendt Pistol imode med den Trudsel, at

fyre den af, hvis han ikke oieblikkelig bortfjernede sig.
Denne Trubsel havde den foronstede Virkning.
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Den graa Morgendæmring forvandlede sig alt
til levende Farver, og de hoiesie Fyrrecroeers Toppe
vare pnrpurfarvede, da den sorte Mand, der igaar
havde overfaldet Capilainen og hans Doltre, sneg
sig langs med Fyrretræerne ad Bjergets Hang til.
Ofte saae han sig frygtsom tilbage, naar det raslede
i del rorre Lov. Men pludseligen hvirvlede det op
foran ham. Fra de visne Blade lynle ham Mum
dingen af el Bosselob imode, og en kraftig Stemme
raabte: „Holdt!" Den Standsede greb til Kaarde og
Pistol, medens den gamle Grcendsekapitain reiste sig
heelt op af sil Skjul, og med bydende Stemme raabte:
„Idag undflipper Du os ikke som igaar! Det forste
Skridt Du gjor fremad, skyder jeg Dig Hagl i Fod,
derne, thi levende maa jeg have Dig. Et Skridt til
Siden, vg Du lober mine Jagere i Skuddet. Hurra,
Knose, pas paa!" — I nogen.Frastand paa begge
Sider raabte de skjulte Jagere: „Holdt!" — „Seer
Du, Du maa levende overgive Dig. Kast Dine
Vaaben!" — „Del var heller ikke min Hensigt al

lobe min Vej, sagde den Fremmede rolig: og om I
saa vil, saa aflcegger jeg vgsaa her mine Vaaben."
Han kastede Pistolerne fra sig, og spandke Hirschfam
geren af.

Nu traadte den Gamle frem: „I Kongens Navn
tager jeg Dig til Fange, sorte Uriel, eller hvad Du
hedder, og beder Gud om Pardon for Din Sjel!" —

„Hvad det Sidste angaaer, sagdedenFangnerolig: saa
skader det Skurken ligesaa lidet, som den cerlige Mand.
Men hvad del Forste belraffer, saa hedder jeg ikke

Uriel, om jeg ogsaa barer en sort Kjole, og sporger,
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hvorfor I vil tage mig til Fange?" — „At Herren
havde en svag Hukommelse, kunde jeg ikke gjcrtte.
Fordi Du er den sordomte Smuglerhovedsmand, der-

for tager jeg Dig til Fange." '— „Jeg er hverken
Smugler eller Smuglerhovedsmand!" — „Det kan ,

Jnqvistloren sporge Dig ud om. Men hor! hvor-
for sniger Du Dig da saa allene omkring i Skoven
med Pistoler ogSabelogsaadan etfrygleligtSkjaeg?"
— „Jeg kommer fra en lang Neise, og forer disse
Vaaben deels af Vane, deels fordi jeg horte tale om

Egnens Usikkerhed."' — „Og hvorfor sprang Du

igaar ned fra Treeet, da Smughandleren var undlor
ben?" — „Jeg havde af en scrregen Lyst oppe fra
Trcret af gjort mine Betragtninger og sogt mine Be<

kjendlere paa Engen." — „Og mig og mine Dottre
havde Herren fundet?" — „Ja!" — „Og hvorfor
har Du igaar Aftes silde spurgtefter mig?" —„Fordi
jeg onstede at tale med Jer." — „Naa, idag kan

Du endnu tale med mig, men imorgen gaaer Du
i Laenker til Nesidentsen." — „Seer jeg da virkeli-

gen ud som en Forbryder, Capitain Hallwyn?" —

„Det skulde jeg troe? Hvorfra vidste Herren ellers

mit Navn?" — „Fordi jeg er en gammel Bekjendl
afJer, Capitain." — „En gammel? Ja, fra den

Tid, jeg her paa Graendsen jager efter Dig. Vi ere

Bekjendtere som Hund og Kat!" — Det sidste torve

for have vceret sandt, Hr. Capitain, men vort Der

kjendtstab er langt crldre. Da I endnu var en riig Godsr
eier og i TEre og Velstand/ med lo smukke, smilende
Born, Capitain Hallwyn, da var det ingen god Tid
for mig, men for Eder onstede jeg den gjernr tilbage."
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I samme Vieblik tragte en Jaeger frem, trak
sin Herre tilside og hvidffede: „Dersom mine Vine
ikke gandffe skuffe mig, saa er det ikke Smugleren.
Ester hvad jeg har seet af ham, naar han om

Natten stormede forbi mig, saa er der ikke eet eneste
Traek, som ligner ham." — „Naa, hvo er Du
da — Ven eller Fjende?" spurgte mislaenkelig
Graendsebetjenten. — „Jeg kommer som Vem Mit
Navn er Vilhelm Erbach."

Loenge betragtede den Gamle taus dett unge
Mand, omsider sagde han langsomt, og, som det
syntes, med bevceget Slemme: „Sandelig, jo loem
gere jeg seer paa Dig, desmere bekjendt bliver Du
mig. Velkommen, om Du nu vil vcere det, Vil-
helm! Du er meget forandret. Af den melkehvide
Knos, der neppe var lobet af Skolen, er der bler
vet en solbrændt Mand. Mig vil Du ogsaa finde
anderledes. Jeg var en Mand, og er en Olding.
Jeg var en stolt Adelsmand, og er ved Naade og
Barmhjertighed En, der om Natten lurer paa

Tyve. Jeg var en riig Mand, og er nu Betler
ren beflKglek!" — Men I hor dog ikke tabt Alt!
udbrod Vilhelm: Af to yndige Bortt ere der opr
voxne Eder lo smukke Doltre." — „Dem har dett

unge Herre vel observeret fra Troeet af? Men tilr
lav nu ogsaa mig at sporge: Hvad er der da bler
vet af Proestens Vilhelm? Bibel og Doger syneS
han ei al boere i Lommen, og Skovvejen i Grundt
seffoven, ere heller ikke Guds Veie. Hvad?"

25 D. (20
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Den unge Mand rodmede: „Tilgiv, svarte
han: jeg maa erindre om en sorgelig Tid. Fra
den Tid, Hr. von Hallwyn jog mig af sit Slot,
fandt jeg ingen mere No ved mine Bsger, og der

var Noget, som drev mig nd i Verden. Jeg vilde
blive Soldat, lade mig hverve hos Preusserne;
da traf jeg en Bekjendt, Sognefogdens Son fra
vor Vy. Han overtalte mig til at gaae til Ame,
rika. Han laante mig det Halve af sin Arvepart.
Forgjeves ventede jeg paa ham i Hamborg, og
maalte seile bort allene. Jeg havde Lykke og Mod
i Krigen, yg vender nu som Oberst bemidlet til,

bage til mit Fædreland, for at opsoge, deels min

Creditor, deels noget Dyrebart, hvis Minde aldrig
i Slagets vildeste Tummel er udfletlet hos mig.
Jeg gik til Capitain Hallwyns Gods —

"

„Og I fandt Slot og Gods i Gruus, og i

Gruset Adelsmandens hele Eie!" afbrod den

Gamle ham heftig. — „Men hans Dollre, ved,

blev Obersten: leve endnn! Jeg har feet dem

jgjen imvrges. Man bortviste mit Besog." —

„Det troer jeg gjerne. Medens hendes Fader er

ude, lader Adelheid ingen Mand komme ind ad

Porten." — „Desuagtet fandt jeg i den aarle

Morgenstund en Fremmed derinde med sin Tjener."
— „Hvem fandt I derinde? Hvordan saae han
ud?" spurgte hurtigen den Gamle.-- „Den Frem,
medes Ansigt tyktes mig bekjendt; dog mindes jeg
ikke, at have seet ham for. Hans Tjener udmeerr

kede sig ved en brcendende rod Noese. Man truede

med, ot fyre paa mig, hvis jeg ikke gik." — „Hel,
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lige Gud! raabte Faderen, og soer med Haanden
op i de faa graae Haar: Dersom det var ham —

de.i vilde Christoffer — Jwgere! Vilhelm l — afr
sted, afsted! tag Dine Pistoler — anstrenger Eders
sidste Krefter — afsted til Forsthuset!"

Her sprang den Fremmede, uden at sporge
eller sige noget, opad Trappen i Dagligstuen, og
lagde sine Vaaben fra sig paa Bordet, som om han
alt Icenge var bekjendt i Huset. Nu gik han, mer

dens han gned sine Hcender, omkring i Vereiset,
saae urolig ud af Vinduet, og kastede sig pludselig
i Bedstefaderstolen. Han bedcrkkede sit Ansigt med

begge Hender og mumlede uforstaaelige Ord. So-
streue stode bange og tvivlsomme foran ham, og

havde god Tid til at betragte den Fremmede.
Det var en Mand af den kraftigste Legems- og
Muskelbygning. Enhver Form var bestemt ud-

trykt. Af det brune, med Ar og Furer bedcekkede

Aasyn, blev en stor Deel skjult af del hoit opvoxede
kulsorte Skjceg. Efter hans Ansigtstræk og boiede
Stilling at domme, syntes han al bære over et

halvt Aarhnndrede paa sine Skuldre, men da han
nu sprang op af Stolen og stod som en Kcrmpe
for de forfcerdede Sostre, forekom han disse at

staae i den mandige Krafts Blomsterlid. Pludseli,
gen greb han med begge Hcender Pigernes Arme,
og imedens han med funklende Blikke betragtede

(21)
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og sammenlignede dem, spurgte han heftig: „Ikke
soiidt, jeg fluide beflytte Eder mod den sorte Knegt
beende? Om Andel bade I jo ikke. Det er fleef,
vg nu er det afgjort!" Han flog deres Arme nb

bage, gik noglegauge heftigen op og ned, og vendte

sig derpaa til deneneSoster: „Kom, Adelheid, til

Karnapvcerelset; vi ville see ud, om Din Fader
kommer!" — „Kjender De vor Fader saa noie?"
sagde Adelheid. — „O, jeg kjender ham meget
neie. Jeg har vgsaa en Kikkert hos mig. Kom,
Adelheid!" Han greb hende ved Armen og forte
hende op ad Vindeltrappen. Pigen fljcrlvede, da

den Fremmede stedse fastere trykte hendes Haand,
og hans Aine rullede vildt omkring. Da de vare

komne ovenpaa, spurgte hun ham: hvor han vilde
fore hende hen? — ^,Til Brudesengen eller til

Liigbaaren!" svarte han leende, kastede hendes
Haand langt bort fra sig, og betragtede med An
mene i Siderne Pigens fljonne Gestalt.

„For Guds Skyld, hvem er I?" raabte hun
blegnende. Manden loe, uden at svare. „Jeg
flriger om Hjelp, dersom I ikke strax gaaer bort!"
— „Saa maatte Din lille Strube voere stcrrkere
end min Skovfloite. Dig horer Ingen, Dig kan

Ingen staae bi, thi jeg er — den sorte Uriel!"
„Gud vaere hos mig!" udraabte den Overvcelr

dede, og sank paa sine Kn«e. Omsider fremstam-
mede hun de Ord: „Hvorfor kommer I hid? Hvad
vil I?" — „Hvorfor? — Hvad jeg vil? udbrod
han: Hvad gjor da Jageren, naar Björnen har
fvrbidt ham, og han i Hulen finder Djornens Un-
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ger? Men tdag vil jeg forsi spille Elfteren, min
smukke Glnt! Glced Dig til Bryllupsdandjen! Du
maa ikke troe, ar jeg er kraftlos, fordi jeg seer saa
gammel ud. Mine Haar blegedes og mil Ansigt
rynkedes, fordi jeg i Nattefrosten magtte vade gjem
nem Dcekkene, eller sove i dem, naar Din Fader
hidsede Hundene paa mig. Her gik Din Faders
Kugle mig gjennem Aret. See, for at gjengjelde
ham det> har jeg sparet al min Kraft. Heisa,
glced Dig, smukke Barn!"

„Er der ingen Redning? Har I ingen Fon
barmelse?" —

„For at glemme.saadan noget, gik jeg i Skole
hos Din Fader, og jeg har lcrrt godt. Mit Barn,
jeg har svoret Din Fader, at jeg vil lægge ham
Alling ode, Alting, hvoraf han har sin Glcrde, og

ligesom et Barn fryder sig til Julen, saaledes har
jeg glcrdet mig til denne Lime. Heisa, vakkre
Glut!" — Vanviddet syntes at fare over Man-
dens Pande.

Adelheid raabte: „Saa tag alt vort GodS.

Adeloeg, hvad Du ei gider flcrbe med Dig. Brcrnd
Huset af, og lad os vandre barfoddede ud og op-

foge den ulykkelige Fader." — Roveren loe, uden

at tale. Adelheid vedblev! „Er det Dig ikke

nok, Du forfcerdelige Mennefte, saa flyd mig ihjel,
men lad min Soster i Fred gaae til min Fader."

Da svarte han: „Adelheid! For fem Aar

siden kom jeg til denne Egn. Den bod mig kun

Lidet, om Du vil, Intet, thi jeg forlod mere, end

Smughandelen her gav af sig, men jeg saae Dm
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gaber, saae Dig og Din Ssster som halvvoxne
Piger hoppe ved Armene af ham, og Haevnen
blomstrede op for mig. Troer Du ikke, ar jeg
i fem Aar tusindegange havde Lejlighed kil at

plyndre Eder ud? Men hvad havde Eders Smule
Fattigdom kunnet hjelpe mit Raserie? Tusindgange
gik Din Fader forbi Mundingen af min Bssse.
Et Tryk fra Buskadset af, og han havde aldrig
moelet mere, men hvad Smerte havde det vel for>
voldt ham? O, jeg havde ogsaa kunnet myrde
Eder, men det var mig heller ikke nok. Dig og
Din Ssster saae jeg blomstre frem, og i Eder vil

jeg tilintetgjore Eders Fader, og berede ham langr
sommelige Smerter."

„Umenneske! Hvor kan Du tale saa frygtelig
overlagt. Saaledes kan jo ei den sarteste Nidding
handle. Du vil kun forfærde mig! Et flygtigt
Blik af Dit Aie siger mig, at Medlidenhed ei er

Dig ubekjendt. Du er ikke saa gammel fom Du
seer ud, Du er ikke saa ond som Du synes — ak,
Du er heller ikke den frygtelige Uriel. Ei sandt,
Du er et langt Kdlere Menneske? Undse« Dig ikke,
siig det reent ud. Du har ei altid v«ret saaledes;
Du onsker gierne at vende tilbage. Dit Øte biir
ver mildere og mildere, Du kan ei længer dolge
det. Siig: ja! Paa mine Knaee vil jeg bonfakde
min Fader, at tilgive Dig og gjore Dig vel."

Her stampede Manden utaalmodig i Gulvet.

„Staae op, Pige! Jeg kan ogsaa blive rasende."
Men Adelheid lod sig ikke skrcrmme; med stedse
klarere Nost sagde hun til Roveren: „Hvad mere
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kan Du gjsre, end hvad Du har truet med? Jeg
frygter Dig ei loenger. Jeg staaer som En, hvem
Bolgerne bortrev Alt, paa en nogen Klippe, og

fljoelver ei for Doven. Menjeg anraaberDig: Tcenk

paa, Du har maaffee ogfaa havt en Sosier eller

en Datter, uskyldig og smuk, og en Fjende af hem
des Uskyld siod for hende. Hvad have vi gjort
Dig? Hvi maa Du hcevne paa os, hvad vor Fm
der har lilfoiet Dig. Vi ville bede for Dig."

„Staae op, Pige! Nore mig kunne Dine Tam

rer, men ei blodgjore mig. Ei Du skal boere

Folgerne af mm Haevn, men kun Din Fader. Jeg
er keed af min Haandtering. Jeg har samlet me,

get, og mine Heste staae rede, at boere mig langt
bort til fremmede Lande, saasnart Hoevnens Voerk
er fuldbragt. Du behager mig. Jeg vil ei lade

Dig blive tilbage til evig Skjoendsel. Du skal
med mig til fremmede Lande. Staae op!"

Adelheid skjulte sit Aasyn med begge Hcender,
dvoelede el Dieblik eflertoenkende, og sprang derpaa
pludseligen op. Undseelsens Rodme glodede paa

hendes Ansigt. „Bliver der ingen Udvek, saa sæb

ger jeg denne. Jeg gaaer med Dig!" Hun gik
tovende den graa Synder imode. Han trak hende
til sig og bedarkkede den Villige med fyrige Ky§.
Pludseligen hcevede hun sig iveiret, flyngede heft«
gen sine Arme om Roverens Hals, og rev ham,
istedetfor til Omfavnelse, tilligemed sig til Randen

cif Karnapaabningen, der uden Rcrkvcrrk naaede

ned til den dybeste Kjelder i den gamle Bygning.
Han voergede sig,- men fandt ingen Gjenstand,
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hvorved han kunde holde sig. Liig en Kobberjom,
frue omflyngede Pigen Smughandlerens Hals, km
stede sig ud fra Aabningen, og draget fort med,
styrtede hun ud over Nanden ned i det bunblsse
Svcrlg,

Aandsncervcerelsen forlod den dristige Forbryder
end ei i Dodens Stund. Omflynget af den deir
lige Heltinde at styrte ned, indtil den forste Steen
sonderknuste hans Hoved, maatte være en skjon
Dod for ham, men endnu stulde han ikke finde
den. Hvor Aabningen gik igjennem den nederstr
Etage, omfluttedes den af et Trcrgitter. I Faldet
noermede Begge sig den ene Side, og den Nedrevne
greb med den hoire Haand, som han havde fri,
en Sparre. Han gjorde sig los med den venstre,
greb en anden Sparre, og svaevede nu med den
srjonne, fast til ham klyngede Byrde over Afgrum
den. Loenge kunde han, trods hans nhyre Legems,
kraft, ei holde sig i denne Stilling.

„Ned Dig, Adelheid.' sagde han hende i Øret;
Slip, grib hurtigen Stolpen der — jeg hjelper
si)i'g, og sving Dig saa iveiret!"

Hun greb en Sparre, idet hun trak den ene
Arm fra Mandens Hals, Lettet herved gav Hiin
nu ogsaa den venstre Haand fri, og hjalp Pigen
med den, kun baaren af den Hoire, medens hu»'
gjorde sig Umage for at naae Noekvoerkels Nand
med fit Legeme. Det lykkedes Hun svang sig
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over Noekvaerket, og saae nu reddet, men 5leg som
et Lüg, paa Forbryderen, der svcrvede under hende.

Et Fodtrin havde nu blot veeret nok til at

stode ham ned, men stiv som en Billedstotte stod
Pigen og saae paa, hvorledes hendes Fjende efter
lang Anstrengelse, med Fodderne naaede Rek-
vcrrket, og plndseligen springende over Gitteret,
laae for hende; thi han styrtede ned for hendes
Fodder.

I denne Tilstand bleve Begge en rum Tid,
uden at tale. Kun deres Blikke inodtes, men ei
fjendtlige». Smughandleren kom forst tit sig selv.
„Skulle vi flnlte Fred?" udbrod han. Pludselig
gjennembcevet, blegnede hun og sank i Afmagt.
Han greb den Hensynkende i sine Arme. Idet
han trykkede et Kys paa hendes Lceber, sagde han
i en alvorlig Tone: „Ver ikke bange. Hvo som
tilfoier en saadan Heltepige noget Ondt, fortjener
mere end Galgen!" Hun rakte ham sin Haand og
sagde med svag Rost: „Fly!" —„Ikke uden Dig!"
gav han til Svar. — „Jeg horer Stemmer! hvir
stede hun engstelig: Fly, for man fanger Dig!"

Stemmerne bleve tydeligere. Det var en PH
ges Angstskrig, blandet med en barst Mandsstem-
mes Ceder. „Det er min Soster!" soer Adelheid
iveiret, greb Uriels Haand, og rev ham fort med

sig til den Kant, hvorfra Skriget kom. „Red min
Soster!" bonfaldt Pigen undervejs sin Ledsager«
„Det er Christoffer! hvidstede Denne: jeg vil ikk^
haabe, at han har veret altfor hurtig,"
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Adelheid reb et Vindue op, der forte ind til

et Vcrrelse i det Nedre af Huset. Her brodes
Einma fuld af Fortvivlelse med Rideknegten. Neppe
mcrgrede hun endnu at raabe: „Hjelp! Hjelp!"
— „Hallnnkl hold op!" streg Herren til sin Tj«
ner. Men den vilde Begjcer gjorde den plumpe
Nidding dov mod en Befaling, der ellers gjaldt
hgm for den hoiesie. „Det er >»in Deel, I har
Eders!" grinede han, uden at kaste Øset fra sit
Bytte. Roveren greb til en Pistol. „For Guds

Skyld! Du rammer min Soster!" streg Adelheid,
og vilde falde ham i Armen, men allerede faldt
Skuddet, og Herren sagde koldt, idet han lagde
Pistolen fra sig: „Det var Din Deel!"

Kuglen var gaact Ridekneglen gjennem Halsen.
Blodet strommede ned paa Pigens hvide Kjole.
Han blev svagere og svagere, og sank omsider boende

ned for Emma'L Fodder.

Larnge laae de tvende Sostre taufe i hinam

dens Arme. Smughandleren betragtede dem i nm

gen Frastand med korslagte Arme. Omsider rev

Adelheid sig los, gik ham rolig imode og rakte

ham Haanden: „Du har frelst mit Liv, min Soster
noget endnu Hoiere. Modtag min Tak, og fly!"
— „Pige! sagde Roveren rolig, idet han stotlede
sig paa sin Bosse: tiltroer Du mig da saalidet af
Mennestet, at jeg gandste uden Folelse kunde see
en Engel og en Helleqvinde for mig? Skovens
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Kulde har vel levnet liden Varme i mig, men at

see Dig uden at rores, saa fordcrrvet er jeg isse;

Jeg gaaer ei herfra, hvis Du ei folger med!"
„Menneste! Hvad forlanger Du?" stammede

hun, men Roveren vedblev: „Kom med mig, Adelr
heid! Maastee er der endnu noget Bedre i mig,
der behober en om Pieie, for at foræble mit hele
Voesen. Jeg var ei altid saaledes som jeg nu syr
nes. Kom med mig til Indien — til Amerika
— hvorhen Du vil! Om jeg endnu kan elste, veed

jeg ikke, men jeg kan vcrre troe i Kjcerlighed, lir

gesom jeg er det i Hcrvnen!" — „Rasende! udr
brod atter Pigen: jeg stal forlade min Fader, for
at flygte bort med en Forbryder?" — Han blev

rolig staaende, og sagde kun: „Forlad mig ikke,
Adelheid!"

Nu hortes Stemmer udenfor. Et Jagthorn
tonede. „For Guds Skyld, fly! fly!" besvor Pir
gen ham grcedende. Men han veeg ikke, og hans
Blikke hviilte paa hendes Aasyn. „Min Fader
kommer. Han kan og vil ikke tilgive!"

Da omfavnede Roveren den stjonne Bedende,
trykte et Kys paa hendes Lceber, og sagde: „Tilr
giv mig — jeg bcerer Dig bort — gjennem deres
Rcrkker — thi kun med Dig vil jeg leve, ester alr

drig mere!" Men fra Vinduet af saae han Umur
ligheden af at kunne redde sig. Grcendsebetjente,
Jcrgere og Bonder havde omringet Gaarden.

Blandt disse trængte den gamle Hallwyn sig
frem, og rustede med Kcrmpekraft i Porten, men

forgjeves. Derpaa sprang han tilbage, kastede
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Hatten nf, udrev sit Solverhaar og raable: ,,Ne«
brige Skurk, har Du allerede fuldbragt del? Traf
Dit Skud min Oiesteen, saa flyd endnu engang,
og knus det gamle Hoved her! Nidding, luk Do«
ren op, giv mig mine Born igjen! Jeg vil knoele
for Dig! Jeg vil ogsaa blive Smugler! — men

giv mig Adelheid og Emma tilbage! Kun engang
vil jeg see dem!'saa vil jeg flyde Dig ihjel —

eller lade Dig hoenge, ligesom Du vil — eller og«
saa jeg! Hor mig dog, thi jeg kan ikke tale hsiere
og ikke tale alle Sprog, men jeg forstaaer alle,
naar Born tale — og de gamle Foedre hore der«

paa!" -

Obersten trak den Gamle, over hvem Vanvid«
det begyndte at seire, tilside, og sogte at indgyde
ham Trost. Men den ulykkelige Fader jamrede
ved det unge Mennefles Dryst: „Lammene have
ladet Ulven komme ind i Stalden, og Moderen

finder ikke Lammene igjen. Skulde jeg derfor blive

saa gammel, og aldrig tabe Modet, for kun at

tabe mine Born?"
I dette Oieblik saae man i et af de overste

Vinduer den berygtede Uriel med den blege Adel«

heid i sine Arme. Han spurgte ned, om man vilde

tilstaae ham fri Bortgang? Allerede var Obersten
i Begreb med at svare, da en Joeger, der stod bag
et Trce, fyrede sin Bosse af; Kuglen soer kun

gjennem Vinduesruderne, men Noveren veeg tilbage.
„Beseetter Skoven rundtom, al han intetsteds

kan undslippe!" befoel Obersten, og opsendie nu

de frygteligste Trudfler, dersom Noveren ei oieblik«
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kelig aabnede Porten. — ,/Frygt dem ikke! sagde
Adelheid indenfor til Urtel: Jeg vil redde Dig,
eller doe med Dig. Soster, k-cere Emma, ogsaa
Dig har han frelst. Staae mig bi. Du tor ei
forraade og ei forlade den Mand, som Du flylder
mere end Alt!" Emma lovede at lyde sin Se sier.
„Folg mig!" sagde Adelheid bestemt til den Fangne,
og ferte ham opad Trapperne til det forhenværende
Klosters lille Taarn.

Rundtom saae de Jaegerne og Venderne post«
rede, og den unge Fremmede ordne Angrebet. Men
som Ali var beredt til at bestige Muren og opr

bryde Porten, horte man el Skud fra Taarnet,
og kort derefter blev Porten godvillig aabnet. Adelt
heid og Emma traadte st-aelvende, med Bosser
i Haanden, de Jndtrcrngende imode. Den Gamle
trykkede dem Begge heftigen til sit Bryst: „Born!
Gud! har -eg Eder igjen — levende? gandfle le-
vende?" — „Levende og uskadte!" svarte Adelr

heid, idet hun kyste Faderens Haand.
„Born, det var en haard Stund — en tung

Provelse, den tungeste maaskee! Men nu er del

Altsammen forbi '— -eg vil vcrre saa lystig, som
-eg aldrig har vceret for. — Groed ei loenger, Adelr

heid! Her bringer -eg en gammel Ven — Emma,
k-ender Du Vilhelm Erhach endnu? Du behover
ei at rodme — Alt vil give sig! — Men for
D-oevelen, hvor er Skurken? Hvorledes har I
holdt Jer ham fra Livet?"

Uden at see op fra Jorden, svarte Adelheid:
„Vi stode i Kammeret med ladte Gevirer og lod



334

Ingen komme os noer. Nideknegten ligger der

ihjelstudl!"
„Men hvor er Spidsbuben?" raakte Faderen.

— Idet samme kom Obersten til, der i Hurtighed
havde gjennemsogt hele Huset. „For ham ere vi

sikkre, og han sor os! raabte han til Hoben: For-
modentlig lagde han, da han saae, der ei var paa
nogen Flugt at toenke, selv Haand paa sig. Al
videre Omsorg er overflodig!"

Fra' alle Kanter styrtede de posterede Joegere
ind i Huset. Man filte opad Trapperne til Taarr
net, og saae overst oppe under Taget Smnghand-
leren hoengende, knyttet til en Djelke. „Henter
den nedkastede Stige og binder ham los!" sagde
Obersien. Alle jublede, kun Sostrene vare forlegne.
Obersten syntes at varre den Eneste, som bemærkede
det. Idet han forte den hoitblussende Emma ud

i det Frie, hviskede han til hende: „Her synes at

væve mere skjult under. Din Soster, fjern Em-
ma — Din Fader har tilladt mig, at kalde Dig
som i gamle Dage — Din So sier sniger sig onir

kring med nedflagne Vine og dog med talende Blikke.
Vil I have Tillid til mig? Kan jeg hjelpe?"

Emma vovede ci at see iveiret. En alminder

lig Tummel kom hendes Angst til Hjelp, „Vi ere

forraavte! lod det: Hans Klaeder hcrnge, udstop-
pede med Straa, deroppe, Gavtyven selv er borte!"
Emma rev sig los fra sin Ledsager og floi Soster
ren imode. Adelheid glodede og skjoclvede paa eenr

gang. „Soster!" var der eneste, hun kunde sige,
idet hun skjulte sin hede Pande ved Emmas Bryst.
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I samme Aieblik sagde en forbigaaende Grcend«
sebetjenl til sin Nabo: „Inal drager jeg ud. Jeg
har en Formodning om hans Smuthul. Faaer
jeg Fingre paa den Hund, saa reder jeg ham saar
ledes til, at hans Lemmer ikke forvinde det, for
han kommer op paa Galgebakken!"

„Emma, lad os fly for de haarde Mennesker!"
sagde Adelheid, og drog Sosteren bort med sig.

De yndigste Dromme omgjoglede Emma i denne
Nat. Hun saae brogede Enge, Blomster og Krandse
svcrvede om hendes Pande. Pyntet hoppede hun
omkring med en kraftig Ungersvend paa sin Barm
doms Legepladse. Han sagde hende tusinde smukke
Ting. Hende var saa vel tilmode, at hun loe

hoit i Dromme. Men paa engang blev det merkt.
Det forekom hende, ligesom en kold Dug faldt
paa den broendende Pande. En Skikkelse, bleg
med flagrende Haar, og brustne Dine, traadte hen
til hendes Seng, kyssede hende tregange og hvi,
skede: „Lev vel!" Det var hendes Soster. Hun
lvd Noget falde ned paa hendes Bryst og forr
svandt. — Den sikjonne Slumrende dreiedt sig nvilr
kaarlig over den flemme Drom, om i Sengen,
og sov nu rolig til ben noeste Morgen.

Da hun vaagnede, var Sosterens Seng tom,
men paa hendes egen laae en Seddel af folgende Ind«
hold: „Hvad jeg gjor, veed jeg selv ikke, men at

jeg maa gjore det, siger mig lydeligt en Stemme.
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Om det er Medlidenhed eller Kjcerlighed, veed jeg
heller ikke. Taknemlighed er jo den sicerkeste Kjoede
for «dle Sjoele, og intet Menneste stal blive gir
vet til Priis for Undergang. Bed for mig hos
min Fader. Hos Eder vil Lykken atter drage ind,
hvad stal en Ulykkelig der? — Jeg stjoelver for
atter at see ham — men jeg maa see ham!
iroste ham! Der er Noget, som drager mig afsted
— Afsted kan jeg ikke tage. Levvel!

Din Adelheid."
Efter a! Faderen med Skjcelven, Graeden og

Banden af Emma's Mund havde hort den forrige
Dags Begivenheder, greb han krampagtigen efter
sin Gevcerlaste, Flint og Pistoler, og vilde Ud.

Obersten forte ham tilbage: „Hvorhen, Fader?"
„Soge ham op

— styde ham ned, og min
Datter med —

og mig med, thi mig er Alt li-

gemeget i Verden, og naar Born forlade deres

gamle Fader, saa er der vendt op og ned paa
Alt — og Verden ruller afsted som en Kugle,
uden at standse, og vi rulle Alle med, til alle Ni
ere trufne. — Det bliver mig saa underligt for
Oinene. Det er dog altfor meget og altfor fæl#
somt! Fra mig lobe de bort — fra deres kjoereste
Fader — med Roveren — eller er det ikke saa-
ledes? Er jeg maastee Roveren, og hiin deres

Fader? Kan man vel v«re en Forbryder, uden at

vide det?" — Emma og Obersten bragte den snart
stjcelvende, snart graedende Fader til Ro.

Efter nogle Timers Forlob reiste han sig dog
alvorlig og hoilidelig fra Sengen, og rustede sig
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paany til Opbrud. Obersten vilde berolige ham,
men den Gamle sagde gandffe fakler: „Vilhelm,
jeg er friff. Idag soger ikke Groendsebetjenten
Smughandleren, men Faderen stn Datters Rover.
Vil Du folge med? Ei paa lovlige Veie. Idag
gjelder Nceveretcen. Hvor jeg træffer ham, er han
min Mand! Jeg agter ingen Gr«ndse. Jacob
viser Vei." — Obersten lovede at folge med, mim
bre i Haab om el lykkeligt Udfald, end fordi hatt
frygtede for den ulykkelige Gamles vanvittige Iver.

Bekymret saae Emma Faderen drage ud ad

Groendseheden med hendes Ungdomsven, under den

gamle Forstmands Anforsel. Hun selv blev tilbage
under Beffyttelse af de ovrige Jcrgere, fom Fader
ren forbod al folge med. Hun vidste ei hvad hun
havde at onffe, kun hvad hun maatle frygte for.

„Her er Grerndsegroften! sagde den gamle Jar
cob, efterat de Tre havde gaaet tause en Time
ved Siden af hverandre: Men Hundene gaae vir
dere ad Venstre til! Han stikker i der Mecklenborg«
ffe, og tager jeg ikke feil, ei lang! herfra." —

„Heisa! jublede Capikainen, og spaendle Hanen paa

sin Flint: Jeg træffer, naar del gaaer for sig^
Over Grcrndsen!" Han sprang over Greften, og
fulgte Hundene ind i det Tykke af Skoven.

Denne trak sig langt ind i Landet paa ujevn
Leerbund. Bjerg og Dal afvexlede ved Siden af
den dybe og brede Flod, og ofte ragede de hoieste
Leervaegge, liig Klippemure, ud i Vandet. Ved
»n saadan Hoi, der krvnedes med en aeldgammel

25 D. (22)
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Erg, hvis Grene, bestyggende Floden , ncrsten
sirakte sig over til den anden Bred, begyndte Hum
dene at^ gjse.

„Der stikker han i det hule Trce! streg Capi-
tainen: styd ham ned den Hund!" — Man sig-
tede, og den gamle Jacob sneg sig paa Siden opad

Hoien, for at overfalde Fjenden bagfra, dersom
han kom tilsyn?. Men neppe var han kommen

op paa Hoien, for et Skud fra Egestammen strakte
ham til Jorden. Hans blodende Legeme rullede

nedad Skraaningen. Hundene tudede frygteligt.
Da traadte pludseligt Smugleren frem af Troeets

Huulning, uden Vaaben, men holdende den bleg-
nede Adelheid. „Skyder! raabte han: og I trceffe
Capitainens Barn. Skyder — og jeg styrter mig
i Vandet med den Elstede. OS kunNe I ei mere

stille ad, hverken i Doven eller i Livet!"
Dr to M«nd saenkede deres Bosser, og kaldte

Hundene tilbage. Men den gamle Capitain udi

raabte: „Skrcrkkelige Barbar! Hvad har jeg gjort
Dig, at Du «engster mig mere, end Frygt har
Magt over Mennestene? Er Du en Troldmand, er

Du den Onde selv, at Du blot ved Synet af Dig,
kan rove mig det Kjcereste, min Datters Hjerte?
Giv mig hende tilbage, eller tag ogsaa mit Liv!"
— Noveren loe, og sagde intet. Den Gamle vedr

blev, idet han vendte stg til sin Datter: „Adel-
heid! riv Dig los, kom atter til Din Fader! A!t,
Alt er Dig tilgivet. Nidding, giv min Datter
frt, hold hende ikke med Dine Arme og heller
»kke mev Dine Ord. Du kan fiy — jeg vi! give
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Dig Guld — hvad jeg har — Kom, min Adels
heid, til mig!"

„Hoho! raabte Uriel deroppe: faaledes have
vi ikke vceddet! Jeg er en Ski'bbrndden, der holder
sig tilligemed Dig ved samme Planke. En af vs
maa ned, dersom Planken ei kan tære vs Begge.
Jeg lader Adelheid ikke fri, ogom saa en endnu vcerre

Synder end Du, Capilain Hallwyn, stod dernede.

Hun springer i Vandet med mig, thi uden hende
kan -eg ikke leve!"

„Og om Du ogsaa springer i Vandet, raabte
Obersten: saa kunne vi træffe Dig op, for at Du
kan doe paa det Terre, som det er Dig bestemt!"
— „Vil Du ogsaa snakke med, Vilhelm Erbach?
gjenraabte Uriel: Du skulde ogsaa til at aflcegge
mig Regnskab! Men idag har -eg kun at g-ore
med den graahcrrdede Synder dernede!"

„Umenneske! Hvad vil Du?" —„Jeg har svo,
ret ham Hcevn og Dod. Nu, -eg havde ogsaa
hvldt det, hvis der ei gaves Engle paa Jorden.
Seer I, der staaer En af dem. Nu forlanger -eg
intet Andet, end at den gamle Synder stal erkloere,
at han er en langt vcerre Synder, end -eg. Car
pikain Hallwyn, vil Du gjore det? Jeg er bleven

billig og god at handle med." — „Er Du afsim
dig!" raabte Capitainen."

„Nei! skreg Uriel ned til ham: Men -eg er

den Jörgen Gratz, LehnsfogdenS Ssn, som Du stak
ind i Compagniet, fordi han ei tog Hatten af for
Godsherren ( som Du spyttede paa, fordi han stod

(22)
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krum i Linie», som Du lod tolv Gange lobe

Spidsrod, fordi han ei vilde vedblive at vcrre

Soldak, som Du stroede Salt i Saarene og
loe derved. O Du store, naadige Adelsmand!
Dengang kunde jeg endnu grade, og bed min

Tunge itu af Smerte, men derfor har jeg siden
altid leet, naar Dit Qvag dode, da Dit Slot
brandte; og da Dy selv blev til en Betler, da

sprang jeg hoit i Sky, og svoer Dig endnu Havn
— Havn til mit Livs Ende, thi min Fader og
min Moder dode, da de befolte Arrene af Spids«
rodderne paa mit Legeme. Nu veed Du, hvo jeg
er, og vil ei sporge langer, hvi jeg er saa umenr

neskelig."
„Hellige Gud! sagde den tilbagesjunkne Gamle:

Lever Du endnu, Jörgen Gratz? Jeg troede, Du
var langst under Jorden, og saa var Alting glemt.
Du har tilfoiet mig meget Ondt, men jeg tilfoiede
Dig mere. Mere end Du veed, har jeg kranket

Dig, thi i min Daarftabs Dage svoer jeg den rige
Lehnsfoged, som vilde opdrage sin Son fornem«
mere end Adelsmanden, Undergang. Tungt har
jeg bodel derfor, men endnu ikke nok, dersom Du

blev til en Forbryder ved mig. Jörgen Grätz!
Vi staae som et Par dodelige Fjender for hinan«
anden — hvad forlanger Du endnu af mig? Skal

jeg bede for Dig? Det vil falde mig tungt."
„Det behover Du ikke, svane Hiin: thi for

mig skal Jugen bede, uden Adelheid. Min Havn
er forbi — thi Du har frit tilstaaet Din Brode.
Men med mi« Havn er ogsaa mit Liv tilende.
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Adelheid, Du er fri. Gaae til Din Fader, eller
kom med mig, Du har Din Frihed ti! atvcelge!"

Han flap hende los. Pigen vilde ile ned til

sin Fader, men et Blik paa Forbryderens vaade

Dine standsede hendes Skridt. Hnn faldt ham om

Halsen, lob derpaa ned til sin Fader og sank ham
tilfode. „Fader! Fader! Vi ere alle Syndere, og
vi maa Alle tilgive. Forsoning! Vil Du ei gandr
fle offre ham til Fordoervelsen, vil Du ei drage
hans Forbandelse over Dig, saa fljenk ham Ham
bet, saa lad mig tage med ham, indtil Freden,
som Du har forjaget, atter drager ind hos ham."

Faderen saae længe med blandede Folelser paa

sin Datter. Imidlertid traadte Obersten hen til

Smughandleren, og sagde til ham: „Mennefle,
ved All hvad der var os helligt: vore Borneaar,
vort fordums Venflab, siig mig, er der endnu en

bedre Spire i Dig, er Du ei saa aldeles ford«rr
vel, at vor Omhu vilde voere odflet, ligesom en

Vanddraabe, kastet ind i et brcendende HuuS, at

en Perle, som denne Pige, ei vilde voere fljoend«
gen offret?"

Smughandleren saae et Dieblik til Jorden,
derpaa sagde han i en fast Tone: „Min Haevn er

moellet, den flrcekkelige Torst er stillet, jeg foler
atter en Trang, og jeg troer at have Kraft til at

ville det Gode. Giver mig Midlerne dertil, vcrr

rer barmhjertige!"
Capilainen lagde her sine Hcrnder velsignende

paa Datterens Hoved: „Min Adelheid! drag hen
i Fred. Jeg flylder ham mere, end jeg kan give
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ham. Mine Dorn maa betale min Gjeld. Jorr
gen Grätz, lag min Datter. Jeg tor ikke bede

Dig, al rrre mit Klenvd, men jeg vil bede Himr
len derom." — Og Obersten sagde: „Grätz, jeger
i Din Gjeld. Dine Forbrydelser tillade ikke, at

Du bliver her. Gaae over Hamborg til Amerika.
Her ere Papirer, til Hamborg sender jeg Dig am

pre, de sætte Dig i Pensylvanien i Besiddelse af
et indbringende Landgods. Men iil, for Lovene
jndhente Dig!"

Adelheid lod sig kun med Moie drage bort
fra Faderens Bryst, hun greb Oberstens Haand,
og sagde hoitideligen til ham: „Du træder i mit
Sted. V«r en Slotte, en Trost, en Glaede for
min Fader i hans Alderdom, og v«r min Soster
mere end jeg!" Derpaa greb hun Roverens Haand
vg drog ham fort med sig. Men Denne vendte sig
endnu engang om, trykkede Oberstens Haand, og
greb alvorlige» Oldingens: „Lev vel, Fader! Fon
soning for Alle! I denne hoiliyelige Time lover

jeg her: Adelheid skal vwre mig hellig! I Hamr
horg, forend vi indskibe os, bliver hun min Kone."

Begge iilte ind i det Tykke af Skoven. Den
Gamle vendte hjem til Forsthnset, stottet paa Ober-
stens Skylder. Efter et Aars Forlob viste, ved Vil-
Helms og Emmas Bryllupsfest, et Brev fra den fjerne
Soster, at med Forsoningen varogsaa Freden ogHam
bet vendt tilbage i hendes SEgtefaelles Sjel.

(Wilibald Alexis.)
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Den kejserlige Fredsmægler.

^Vulturens Morgenrode oprandt i Tydstland vel

omtrent under Carl den Store. Gierne dvuler

helst vort Blik, naar det vender sig mod de frem,
farne Dage, paa disse Overgangsperioder; deelS

maaffee fordi de fra et hemmelighedsfuldt Skjod
fremmane den nye Tid og dens nye Farver, deels

vel iscer fordi de betegnes ved ualmindelige Mund

og ualmindelige Handlinger, som enten ere den

fremstrcrbende Periodes Aarsager eller Virkninger.
Nedskriveren af disse Linier tuller Carl den Slv-

res og hans Tids Historie blandt de Sagas Blade,
som han langsomt vender, og for et Trcrk af denne

Fyrstes sjeldne Aand bortgiver han gierne et Der

cennium af en Nations Krigshistorie. Lcrseren
vente sig ikke formeget efter denne Indledning: den

bebuder kun, at vi indbyde ham til at scene sig
med os tilbage i Aarene 780 og folge vs til Aachen,

hvorfra vi ved el heldigt Trcrf ere blevne istand
til al meddele en Anecdot, som hidtil neppe nogen

Historiker har anfort.
For del forste krybe vi ind i en lav, niork

Stue i en af Aachens snevre Gader. Der sidder
i gammeltydsk stiv Pynt en aldrende Matrone,
Stadens anseeligste Giordemoder, Anna H-ckinn,
Enke efter deck agtbare Smedemester Martin Hocke.
Over den sorte Stoffes Troie strammer sig er strut
Linned-Halsklude, og i de langspidsede Plydscs
Skoe ere brede Eolvspunder fcrstede. Omkring
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Livet er et bredt Livbaand as lyserodt Silke, hvori
harnger en stor solvlaaset Pung. Om Hovedet
hoeager er hvidt fiint, med Kniplinger besat Liinr
flæbe, og om Skuldrene en Saloppe af sort Silke,
foret med lyserod Damast'. Faa Skridt fra Mai
dam Höckinn sad den smukke Regina, med Te«
nen i den stiltige Haand. Imellem Hegge fortes
folgende Samtale, hvorunder Regina snart pudsede
den sparsomt glimtende Lampe, der stod nudt paa
et steenlagt og med underlige Figurer prydet Bord,
snart kastede Veed i Kaminen, medens Moderen
aandede paa de frosne Blyruder og stirrede urolig
Ud paa Gaden, trak i sit Tortlwde og ordnede
Floielshcrtten, som om hun hvert gubiis skulde
afsted.

Regina: Men, kjoere Moder, den Ene af
dem har jo ligesaa megen Rel til Eders Hjelp
som den Anden. — Anna: Ja, dersom jeg kunde
hjelpe begge To paa eengang, men jeg har kun ro

Hoender. Ogsaa maa jeg sige Dig, det var mig
kjcrrt, at jeg forst fik Bud fra Wolsgangs!Kone.
Det er en ærlig Slcegt, om ikke saa velbyrdig og
gammel som Henrik af Schwabens. — R. gon
f«rdelige Had imellem to saa æble Familier! Hvor
vidt kan dog LErgjerrighed og Hovmod fore! —

81. Hm, hm, Barn! derom var meget at sige.
Men har Du aldrig hort, at Frue Margrethe af
Schwaben var forlovet med Wolfgang? — R.
Rei, det har jeg ikke vidst! — A. Jovist, og det
som mere er, Birgithe von Wahlenberg var Henr
rikS Brud, forend hun tankte paa, at Wolfgang
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v. Ruderglimm ffulde blive hendes Husbonde. —

R. Og saa byltede Ridderne deres Brude? — A.
Ja, dermed gik det underligt til. Imedens Wolfr
gang tjente i Keiser Carls Har, laae Ridder Henr
rik hjemme el heeli Aar af el farligt Saar. Der

omgikkes han nu daglig med den ffjonne Mart
grethe, Wolfgangs Kjareste. Hans gode Dirgithe var

langt borte, og det lod ikke som han langtes efter
hende. Nu, tort Straa brcrnder let, og hvad for
Øiet staaer, til Hjerte gaaer. Uden at bryde sig
om Skam og Efcertale, forlovede de sig sammen,
og alting var offentligt, for endnn enten Wolfr
gang eller Birgilhe vidste noget derom. Nu kan
Du tanke, hvorledes Ruderglimm soer frem, og
med ham Birgilhes Frander. Wolfgang fordrede
Henrik paa Liv og Dod, og tregange bar man

dem forblodte og halvdode fra Kampladsen. En-
delig lagde Carl sig derimellem og satte TEresforr
tabelse over dem, dersom de ikke holdt op at staae
hinanden efter Livet. — R. Hvorledes gik det til,
at Wolfgang tog Birgilhe? — A. Keiseren bragte
det dertil. Han haabede, at saaledes ffulde Ha-
det bilcegges. Men det aad sig ind efter, som en

Skade under Plaster. Ruderglimms leve baade

kjarligen og oerligen, det var Synd at sige andet;
men Du veed nok, det andet Par har ikke med

del bedste Rygte. Og vist er det, at de hver
paa sin Kant i flere Aar boede fra hinanden, og
som nu gammel Kjarlighed ei ruster, anglede nok
baade Henrik og Frue Margrethe efter det Stykke
de havde sluppet. — N. De have lange varet
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gifte? — A. Paa sjette Aar Ridder Schwaden,
vg Ruderglimm siden St. Michelsdag i fire. —

R. Underligt, og nu faae de første Barn maaskee
paa een Dag!

Her blev Samtalen afbrudt ved en heftig Bam
ken. „Der er Bud fra Frue Birgithe!" raable
Anna Höckinn, og samlede i Hast sir Toi. En

rank, hoi Mand traadte boiet ind igjennem den

lave Dor. Han var toet indhyllet i en Kappe; en

bred lavpullet Hal sank ham dybt ned over Air
nene, og i Haanden havde han en Hornlygte.
Han hilste med el hurtigt Nik Regina, '

og vendte

sig kil Anna. „Er I Madam Höckinn?" — Anna:

Ia, I kommer vel for at hente mig?" — Man«
den: Jeg kommer for at tale med Eder, gode
Moer! — A, Hvad er Eders Begjtrring. I maa

virre kort, for jeg har ikke noget Aieblik at spilde.
Jeg har ingen Ro forend jeg kommer afsted. —

M. Hvorhen? — A. Til Wolfgang von Ruden

glimm, hans Hustru er i Barnsnod. - M. Ja
saa! Skal I ikke ogsaa til Margrethe af Schwai
hen? Hun er jo i samme Forfatning, netop nu.

— A. Just derfor kan jeg knn vorre eet Sted! —

M. Men I skal gaae til -Margrethe'. — A. Skal

jeg? Hvad er det for Snak? Hvad kommer det

Eder ved? — M. I maa hen til dem begge To!
— A. Maa jeg del? Hvem er I, med Forlov?
— M. Gaae strax til Margrethe! Hun behover
forst Hjelp. — A. Gaae strax Eders Vel! — R>

For Guds og alle Helgenes Skyld, Moder! giv
ham gode Ord ! Ak Herre! Hvor kan I tage Eder



saadan Myndighed til imod en oervcerdig og hcr-
derlig Matrone? — M. V«r kun rolig, min vakr
kre Datter! Din Moder og jeg blive snart gode
Venner. Derpaa hviskede han el Par Ord i Oret
paa den Gamle, der syntes som truffen af en Lyn-
straale. — M. Kun rolig, rolig kj«re Moder.
Nu, ikke sandt, I under mig et Oiebliks Sam«
tale under fire Øine? Gaae ud mit vakkre Barn;
gaae ud til vi kalde paa Dig.

Regina stirrede paa den underlige Fremmede;
men da hendes Moder gav hende et Vink, bortt
fjernede hun sig, skjondt langsomt og mistroisk.
TEngsilig flog det lille Hjerte i Nattens ode Stil-
hed, og med ethvert eensomt Minut voxle hendes
Angst. Allerede drev den hende, tverlimod Forr
budet, til Sluedoren, da et knagende Fodtrin lod
ilende opad den snevre Trappe. Regine traadte

nd, og med inderlig Gloede modtog hun Budets
Begjering, at Madam Höckinn maatle strax komme
til Frue Margrethe. Nu kunde hun da afbryde
den besynderlige Samtale imellem Moderen og den

Fremmede. Da kom Anna selv iilf«rdig og svarte
Budet Ja, samt hviskede til Regine, idet hun trip-
pede afsted: „Gaae ind til den Fremmede, og
giv ham hvqd han forlanger!"

„Er det hendes Alvor, at jeg skal gaae allene
ind til en fremmed Mand ?" spurgte Regine sig
selv, og trykte, ei uden indvortes Kamp, Dorklim
ken op.

—- „Er Du der, gode Barn! sagde ven«

lig den Fremmede, og klappede Pigens Kind:
W«r ikke bange! Din Moder veed nok, i hvis
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Hwnder hun betroer Dig. Skyuid Dig nu at bringe
mig Din salig Faders Kisteklceder: der har Du
Neglen, Din Moder gav mig den."

Regina vidste ikke hvad hun skulde troe, men

maatle stiltiende adlyde. „Nu kan Du gaae ind
i Kammeret et Øieblif og kaste Din Kaabe over

Dig, Du stal folge mig, naar jeg er omkloedt."
Regina saae forbavset paa ham, men deels havde
hun sin Moders Befaling, deels var den Frem«
medes Tone ligesaa bestemt og bydende som mild

vg hoflig, saa hun korde kun svare med et Nik,
og smuttede ud, for, halv drommende, at berede

sig til en Vandring med den Ubekjendle i den

morke Nat.

Blandt de anseeligste vg storste Palladser i

Aachen var Nuderglimms og von Schwabens
Vaaninger. Bygningernes brede Facader vendte

ud imod to forftjellige Gader, smen stodte ved

en Baggaard sammen. Selv den blotte N«rr

hed af hinanden vilde vwret de uforsonlige Fjem
der utaaleligt, hvis de ellers havde holdt Dug
og Disk i Staden. Men de vare noesten altid

paa deres Godser, og kun den forestaaende Barsel
havde bragt Begges Hustruer til Staden paa een og
samme Tid.

Det store Taarnuhr rungede Midnatsflagene fra
den hoie Münster, da Margrethe von Schwaben med

svag Rost spurgte Madam Höckinn, der sad i det
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nieste Gemak med den Nyfsdte paa sit Skjod: „Er
Barnet velskabt?" — „Ja svarede halv hoit
og uvillig den erfarne Matrone, og pegede, rystende
paa Hovedet, for de Tilstedeværende paa Uhret, som
hang ligeover for. „Er det en Son?" vedblev Mor

Leren, og de Avrige gjentoge nysgjerrige Sporgsr
maalet. Da blev Anna Höckinn vred. „FrueMarr
grethe! I l«nker kun lidt paa Barnets Vel, siden I
paa denne Tid af Natten gjor mig det andel Sporgst
maal om det. Veed I da ikke, at saadanl kan skade
og intet baade?" Dermed svobte hun Len groedende
Glut tættere sammen, kaldte paa sin Datter, og
overlod til hende og den loerde Doccor Eugenius at

sorge for Barnet, og at forsyne det med Staal, Vier
vand og andre Proeservativer mod al Indflydelse af
Rattens Aander, imedens hnn selv iilsoml iførte sig
sin Kaabe, og endnu engang anbefalende den Svage
Ro og Stilhed, begav sig afsted med et betydnings-
fuldt Vink til Eugenius.

'

Denne Eugenius var netop den Fremmede, der

saa paalroengende havde gjort Dekjendlskab med Anna

Hvckinn, og som dengang kom fra en fjern Reise
i saadan Antrcrk, at han, for i Hast at see ud som
andre Borgerfolk, maalte laane Kloeder hos Anna.
Over disse bar han dog sin egen Kappe; dennes overste
Deel, der var dannet som et Slag, flog han omkring
Hovedet, og syntes altfor hensjnnken i sine medicinske
Betragtninger til at indlade sig med de Tilstedevoer
rende. Han foretog en hemmelighedsfuld Operation
med Barnets Arm, satte sineInstrumenler i Vinduet,
betragtede de mane Stjerner, der glimtede gjenncm
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Nattens Taagesior, og nedskrev underlige Ziffre paa
en liden Pergamentstavle.

Efter et Par Timers Forlob kom Madam Hickinn
tilbage med sagte Skridt, og da Eugenins endnu enr

gang havde betegnet Barnets Arm med en Hemmer
lighedsfuld Charactcer, forlod han i al Stilhed
Palladset.

Kort efter kom med prægtigt Folge Hr. Henrik
af Schwaben. Han steg af og gik med skaansomme
Trin, men fuld af glad Uro, ind i Hallen, hvor Marr
greche med et stolt Smiil rakle ham en Son iniode.
Hans odfle Gavmildhed mod Anna Höckinn robede,
hvor hoi't hans Hjerte siog af Glcrde over endelig at

bestdde en Arving til hans Navn og Rigdomme. I sin
Henrykkelse iførte han sig sin proegtigsie Rustning, og
forlangte Audients hos Keiseren, for selv at melde
Sonnens Fodsel, udbede sig Carls Naade for ham,
famt bede ham til Fadder.

Han fandt Keiseren beffjeftiget ved Arbeidsr
bordet. Men aldrig saasnari var Henrik indlraadt,
forend Carl med nedladende Mildhed iilte ham
»mede, og besvarte paa det naadigste Ridderens
triumpherende Budffab. Til Anmodningen om

Fadderskabet rystede Hersteren smilende paa Hover
det. Endnu inden han havde udladt sig derover,
traadte en Page ind og meldte, al Birgilhe von

Ruderglimm lod hilse og formelde for hendes hoie
Herre, at hun var lykkelig bleven Moder til en

velskabt Pige. En Gloedesrodme steeg op i Hen»
riks Kinder. „Altsaa kun en Pige!" hviskede han
for sig selv.
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Saasnart Carl i naadige Udtryk havde afgi«
vet sitLykonstningssvartil Pagen, vendte han sig atter

mod Ridderen: „See, Hr. Henrik, jeg ventede just
paa Bud fra Fru Ruderglimm. Hvor underligt
har det foiet sig, at I to gamle Uvenner paa een

Rat er bestjcrret saa kjcrre Gaver. Skulle I ikke
rcrkke hinanden Hcrnderne over den hellige Dob«

fond? paa det Vilkaar vil jeg voere Fadder."
Henrik (trcrder et Skridt tilbage). Naadige

Herre! Eders Retfcrrdighed kan ikke forlange
Carl. Nei, nei! Jeg forlanger Intet. Vel

betcrnkt ville vi heller ikke have, at dette Fadder«
skab stal gaae for sig paa een Dag. Hor, min

kjcrre Henrik, vi forbeholde os at sende Fadder«
gave, og udncevne Eders Son, som vi onste stal
boere vort Navn, til vor Staldmester.

Henrik. Denne Naade, min hoie Herre,
haaber jeg, han stal blive vcrrdig.

Under Taknemlighedsyttringer tog Ridderen Af«
sted, og Keiseren hensank i dybe Tanker, og fore«
greb med Phantasiens moeglige Vinge Tidens Flugt.

Vi folge et gammelt Manuscript, kjcrre Loeser,
og vove ikke med Gisninger at udfylde den Rad af
Aar, der ligger imellem de nedstrevne Scener og
den Tidspunkt, hvori Ruderglimms Datter frem«
trcrder som en glimrende Sol paa Tydstlands
Himmel ved Keiserdatteren Emma's Side. Vidt
bredt« sig Rygtet om Cidvnia's Skjonhed, og de
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stolle Foroeldre foryngedes i den herlige Pige, der
var Keiserens Afgud og Emma's uadstillige Ven-
inde. Mange havde allerede beilel til hendes
Haand, adffillige Gange havde den gamle Ruder-

glimm ©æret paa Veie til at formcele sin Datter,
men stedse lagde Keiseren sig imellem og forhin-
vrede Partiet. Selv onstede Sidonia endnu intet

hoiere, end ar nyde sin styfrie Ungdom ved Emr
ma's Side. Da indtraf den moerkelige Tildra-
gelse, som Historien har opbevaret os, og som Dag-
gesen og flere Digtere have besjunget paa mere

end een Vits, nemlig Eginhards og Emma's Kjoer-
lighed. Fra forst af bemeerkede Sidonia med

Uro den fremspirende Elstov, snart blev hun sin
Venindes Fortrolige, og ved denne Tid hcrndte det

sig, al og Sidonia lcrngles efter den sode Smerte,
der opfylder det unge Bryst med tusinde Gaader,
som det vexelviis loser og knytter. Nu kastede
Sidonia sporgende sit Blik om i Kredsen af sine
Tilbedere, men Ingen kunde maale sig med Em-
ma's Eginhard, og hendes Hjerte tilsiuttedes for
dem Alle.

Den hoimodige Monark holdt sin Datters
Bryllup. Proeglige Feste afvexlede, og Aachen var

Samlingspladsen for alle Tydstlands Wdle. Der-
iblandt vare naturligviis ogsaa Ruderglimm og
Henrik af Schwaben. Til Manges store Forum
dring saae man begge disse Dodsfjender gaae
fortrolig op og ned ad den brede Sal, og endelig
forsvinde gjennem en Sidedor. Vort Manuskript
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underretter os om endeel af den Samtale, der fo>
refaldt imellem dem.

Henrik. For stal jeg kradse min Sons Navn
ud af Slamlrceet!

Wolfgang. Spar Eders Frygt; for scener
jeg Sidonia i Kloster!

Henrik. Imidlertid, vi kjende begge To Ken
seren; det gjelder, at v«re paa fln Post»

Wolfgang. Jeg veed dog, at han ei kan
bruge Vold.

Henrik. Men vel maaffee List» Min SoN
kommer imorgen forstegang hertil efter fire Aar;
han er vorden en herlig Ungersvend»

Wolfgang. Ridder! Jeg vil ikke haabe I
troer, at Ruderglimms Datter ffulde fornedre sig —

Henrik. Fornedre sig? I betjener Eder af
et synderligt Ord! Men Sagens Vigtighed fordrer
Kulde. — ©æt nu, at min Son forlieber sig i Eders
Datters runde Ansigt —

Wolfgang. Runde Ansigt, Hr. Ridder! Nu

javist er det et rundt Ansigt, og det ffal gloede
mig, om Eders Son kommer til at sætte et langt
Ansigt op for hendes Skyld.

Henrik. Lad mig tale ud. Kjender jeg min
Son ret, sukker han ikke lcenge forgjeves, naar han
just vil sukke. I veed nok selv, hvor let det gik
hans Fader i sin Tid!

Wolfgang bed Lcrberne sammen og kastede et

lynende Blik paa Henrik. Denne vedblev uden

at lade som han mcrrkede det: „Hvad troer I da

25 B. (23)



354

vi med vor Myndighed udrette, nnar Keiseren, som
er alle forliebte Daarers Formynder, tager Haand
i med?

Wolfgang. Del gjor han ikke, det kan han
ikke gjore, og det Heie er el Hjernespind i Eders

hede Hoved, som ei kan glemmt sine gamle for»
liebte Eventyr.

Henrik. Jeg vil da sige Eder saa klart, at

selv Jer egen torre Hjerne kan begribe det: Keir

feren har selv sagt mig —

Idet samme traadte en Mand hurtig frem
imellem en Soilerad; det var den store Carl selv.
Begge Ridderne boiede sig forlegne. „Javist har
Keiseren selv sagt, udbrod han: og siger endnu, at

Eders Born skulle elske hinanden til Trods for
baadc den hede og de» torre Hjerne. Han er jo
alle forliebte Daarers Formynder, Hr. Henrik, og

han skal nok bringe Eders Born til at ellke hinan»
den!" Dermed gik han. „Det er formeget! ved

Gud formeget!" raabte Henrik og Wolfgang, idet

de Begge trak Veiret og reiste sig igjen. „Der er

min Haand, Ridder!" sagde den Ene. „Og der

er min!" svarede den Anden. „Imod Tyrannen
ere vi Eet!" Nn vverlagde de, hvad der var at

gjore. Sidonia maatte bort. Faderen vaklede

imellem at sende hende nd paa hans Godser eller

i et Kloster. „Hor! sagde Henrik pludselig rast:
send hende ud paa mine Godser. Der drommer

Ingen om at finde hende. Min Son kan ikke længe
blive her. Na ar Festlighedeene ere endte, maa

han jo igjen til Haeren. Imidlertid har Keiseren
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glemt sit Indfald, eller indseer det Umulige deri."
Wolfgang rysteve paa Hovedet. „Han glemme?
Ridder, del vil meget til at troe. Dog har I
Ret deri, at hun maa bort, var det saa i denne

Nat. Sagtens vil det gjore Opsigt. Forresten
takker jeg for Eders Tilbud. Men jeg mener dog,
at hun er sikkrest hjemme." — „Som I vil!

gjensvarte Henrik: men naar I havde Tillid til
mit Ridderord, saa — — Wolfgang: Hvorler
ledes, Ridder? Jeg veed at agte selv min Fjende.
Min Datter var vistnok sikker i Eders Haenver,
men I glemmer vore Koner —

Henrik. Hor, Wolfgang! Vi lade dem og
hele Verden i Uvidenhed. Send Pigen inat med

sikkert Geleide til min Borg ved . Hun tager
ind under et fremmed Navn, jeg giver hende Brev
med til Borgfogden og Capcllanen, og lover ved
min 2Ere, at hun flal leve som Herskerinde der

saa kort og lange I selv vil. Jmorgen gjor I
Allarm, og anstiller saa alvorlige Efterforskninger,
al del maustee lykkes at blinde Keiseren selv.

Wolfgang. Det bliver dog Galgenfrist, og
hendes Rygte —

Henrik. Ei, ei! Derpaa tankte jeg ikke; ja
dermed maa fares varligt, for en Pige og el Glas
— rc. (Her er en Aabning i Manuscriplet, og

saaledes mangler Enden paa den lange Samtale,
som vi have afskrevet ordret, fordi den viser, hvori«
des disse to Mand, uden selv at vide det, narmede

(23)
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sig til en Fortrolighed, fom de en Time for havde
troel umulig imellem dem.

Tourneringerne vare begyndte. Den unge her«
lige Carl v. Schwaben udmoerkede sig fremfor de fleste
Riddere ikke mindre ved sin Foerdighed og Kraft, end

ved sin stolte Skjsnhed vg fine belevne Anstand. Alt
var Glcede og Lystighed, kun Een deeltog ikke med

sædvanlig Munterhed i Festen. Det var netop dens

Dronning, den ssjonne Emma. Hun vissede en

hemmelig Taare af det blaa Me, eller Eginhard kysr
fede den bort. Hun savnede sin gode, omme Sido»
nia, der under Paassud af Sygdom havde forladt
Aachen med sin Moder. Keiseren kod vel tilfreds der«

med, men talte ikke videre derom. Derimod behand-
lede han Wolfgang og den Nuderglnnsse Familie med
en Naade og Agtelse, der heiligen smigrede dem.

Saasnart Lejligheden tilbod sig, toge begge F«»
drene Carl for sig, og gjorde ham bekjendt med Kei»
serens Hensigter. Den unge Mands Svar og hele
Opforsel indtog saaledes Wolfgang for ham, at han
en Aften i en lille Nuus greb Henriks Haand og hvi«
ssede: „Veed Du hvad, Gamle! Dersom vi ikke vare

saa uforsonlige Fjender, saa bad jeg om Din Dreng
til min Sidonia!" Henrik kunde ikke bare sig for at

smile, og del uden al Bitterhed.
Pludseligt indlob et Rygte, som vakte den storste

Bestyrtelse ved Hoffet, og som frembragte en Mis»
tanke og Uvillie, der truede med at forstyrre hele,Fe»
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sten. Virgithe Nuderglimms Vogn var bleven am

holdt i en Skov af en Trop bevabnede Ryttere, Si-
donia var flabt ud og sat paa en Hest, og i et Dieblik
var del Hele forsvundet; kun stod en Ridder mednedr

flaget Visir foran den halvdode Birgilhe, og forsik,
krede hende ved sine gyldne Sporer, at hendes Da«
1er var i gode Hander, og at hun rolig fluide kjore
videre. Faa Dage derpaa fik Birgithe et Brev, som
Capellanen forelcrste hende, med den Forsikkring, at

det virkelig var flrevel af Sidonia, som han selv
havde fært at flrive. Det indeholdt kun, al hun b«

fandt sig i et arbart Huns, og vilde med del forsir
ufladt vende hjem igjen i sine Foraldres Arme.

Wolfgang rasede som en blodig Love. At det

Hele var efter Keiserens Foranstaltning, derom lod

sig ikke tvivle. Imidlertid viste Denne saamegen
Deelkagelse, at det var umuligt for den forbiltrede
Fader at lade sig marke med noget, Muligt var del

jo, at han tog Feil, thi hvad flulde vel Keiseren have
vundet derved, saalange Carl von Schwaben blev

ved Hoffet.

„Vi faae Fremmede, Regine! fornemme Frem,
mede!" sagde Forpagteren Rudolph til sin Kone, da

Paler Ambrosius havde forladt ham. „Den hoire
Floi af Slottet flal falles istand, og Keiserens egen

Seng flal flyttes ned i den arabifle Sal. Kald saa
Moder herind, saa flal I faae hore." — Den gamle
Anna Höckinn rokkede ind ved sin Stok, og Rudolph
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raabte hende i Året, at Keiseren havde givet Bcr
saling til, paa det allerbedste at modtage Froken
von Weitenburg. Endnu vare ikke alle Tilberede!-
ferne endte, da en Trop Ryttere kom sprcrngende,
i Spidsen en gammel Ridder og en ung Dame.
Frokenen traadte ind og hilsede venligt, stjondt en

paafaldende Bleghed og Spor af Laarer robede,
at hun ikke var saa gandffe vel tilmode. Da
Regine havde anviist hende de bestemte Vcerelser
og Ridderen blev allene, log han hendes Haand:
„Endnu engang, stjonne Dame, vcer ubekymret,
og soi Eder blot i vor naadigste Herres Aillie.
Inden faa Dage vil han lade Eder afhente ved

Fyrsten af Lothringen, der med sommelig Pragt
ledsager Eder tilbage til Aachen, hvor del hele
Spog vil ende sig meget «refuldt for Eder og
Eders Familie."—„EtgrusomlSpsg!" svarede Sir
dvnia og rystede paa Hovedet. — „Carl er stor og
god, vedblev den gamle Ridder, og en Taare perr
lede i hans bie: han kan ikke ville Andet end sine
Borns Lykke, hav Tillid til ham." — „Ja, -eg
vil, cedle Ridder, jeg bil. Det er mig allsaa tib
ladt, at strive nogle Ord til min Moder?" —

„Som jeg »forlovet stal tilstille hende. Men glem
nu ikke Eders Rolle, Frokeu Elisa von Weitenburg.
I er opdragen i Frankfurt hos en Moster, Eders
Foraeldre ere komne til Aachen, efter at have forr
medelst Formnesomstaendigheder opholdt sig flere
Aar i en fjernt liggende Krog as Tydstland; Keir
seren vil belonne Eders Faders Fortjeneste og tillige
staffe sig en Fest, ved al voere Vidne til Eders
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Mode med de fjæve Forceldre." — „Ak, men jeg
er ikke vant til at sige Usandhed!" — „Veed I
da, hvormeget deraf Keiseren gjor til Sandhed,
desuden —

"
— „Er hans Bud mig helligt! Jeg

flal sircebe at opfylde hans Villie!" sagde Sidvr

uia, og gik med tvungen Rolighed ned til Forval-
terens Familie, der strax i det forsir Øicblif beha-
gede hende. Den venlige Regine fattede snart
Mod til at samtale med den nedladende Dame,
for hvem et Par Dage snart hengled i det lille

romantiflbeliggende Jagtflot.
En Morgen rullede en prægtig Vogn ind i Slots-

gaarden. En ung, anseelig Mand traadte ud

i prægtig Dragt. Det var Fyrsien af Lothringen.
Sidonia forffroekkedes heftig og gjennemgik endnu

engang sin Rotte, indtil Fyrsien lod sig melde,

„En ffjon Mand!" — „En deilig Pige!" saaledes
udtrykte Begges Tanker sig i det forste Blik, de

vexiede. Enhver af dem forstod den Andens L>ie-
kast, og deres Blik soenkede sig mod Jorden. Med

Fiinhed indledte han Samtalen, idet han priste sig
lykkelig, at voere udvalgt af Keikeren li! at fore
en saa elskvoerdig Datter i sine Foroeldrcs Arme.
— Denne Mand var den Forste, som havde gjort
Indtryk paa Sidonia's Hjerte; den tillidsfulde
Fasthed, hvormed han stod for hende, det Loeng-
selsfulde, der snart udtalte sig i hans Øie, greb
Pigens hele Sjel, og inden faa Timer var en saa
huld Fortrolighed tilveiebragt imellem dem, at Si-
donia endog havde Mod til at spoge derover. Da

Regine frembar det smagfulde Maaltid, blev Fyr-
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sien alvorl/g staaende foran det med to Couverts
forsynede Bord, og saae derpaa med et sjelefuldt,
sporgende Blik paa Sidonia. „Hvad mener I?"
sagde han langsomt. Sidonia slog Linene ned
hoitrodmende; thi at han toenkte: Hvad mener I
VM at sidde daglig ved min Side? Det folte vel
den fine Qvinde.

(Nu forlader vort Manuscript os, tjære L«ser.
Et Par Blade ere udentvivl borte, og vi gjelte os
kun til, al Fyrsten, endnu inden deres Afreise fra
Slottet, havde gjort Sidonia en temmelig tydelig
Erklæring, og faaet et gunstigt Svar, med Henr
viisning til Forceldrene.)

Atter bleve Nuderglimm og Schwaben alvorr
lige, da den Sidstes Son ved Festens Slutning
erklcrrede, at Keiseren havde befalet ham, at drage
til Herren. Dog beroligedes Begge ved hans hoir
tidelige Forsikkring, at hans Fasthed aldrig ffulde
rokkes. Kun for sin elffvcerdige Sidonia's Skjebne
ffjalv den omme Fader, og grædende kastede Bir<
githe sig i hans Arme, da han alter kom tilbage
til Restdenlsen, uden al have opdager Spor af
Sidonia.

Den sidste hoitidelige Festdag var frembrndt.
Salene vare fyldte med IEdle. Da traadte Keiseren
frem for det bcdrovede LEgtepar, og sagde: „Jeg
har en herlig Efterretning at bringe Eder. Eders
Datter er fundet! En ung Mand, hvis Navn maa
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Borge for hans Voerd, Fyrsten af Lothringen, har
fundet hendes Opholdssted, og vil inden faa Ti,
mer bringe hende i vor Midte. Jeg har desuden
en Begjering, som I ikke ville afflaae mig. Den
unge Mand eisser Eders Datter, og jeg udbeder
mig Eders Samtykke." — Man toenke sig Foroelr
drenes Gloede. En Fyrste af Lothringen! Uagtet
de ei kjendte denne Fyrste engang af Navn, kunde
de dog efter Keiserens Erklcrring, at han var en

oedel Ridder, ung, smuk, riig og Hs. Majestoets
Indling, ikke andet end bifalde Partiet, hvortil
endnu kom, at de saaledes vare i Sikkerhed for
Keiser Carls gamle Yndlingsplan. Efter al have
til sin Tilfredshed afgjort denne Sag, tilte Carl
til sil eensomme Arbeidsvaerelse, hvor strax efter
Fyrsten af Lothringen lod sig melde. Venlig gik
Keiseren ham imode. „Nu Fyrste! Fandt I Fro,
kenen saa elffvoerdig, som jeg onffede I ffulde finde
hende?" — „Naadige Herre! Min Takuemlighed
mangler Ord. Froken von Weitenburg er et Kler
nodie, som ingen Priis kan opveie. Ogsaa, naar

dige Herre, smigrer jeg mig med, at hendes Hjerte
ikke er ntilboieligt for mig, hvis ellers Foraeldre,
ne — ." „Det bliver min Sag, kjcere Fyrste.
Hvor er Frokenen?" — „Efter Eders Naades Or,
dre stegen af, tilligemed Forvalterfamilien, ved
den blaa Bagport, hvor Eders Hoffoureer tog
imod^dem."
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Den store Pragtsal var opfyldt med Menner

fler. Keiseren stod med betydningsfuldt Alvor
i Midten, endnu med Sidonia's Haand i sin.
Han havde neppe givet Foraeldrene og den glade
Emma Tid til at favne hende, forend han atter

log hende ved Haanden, og stillede sig midt i Sar
len. „Denne eedle Pige tilhorer paa min Begser
ring, og efter hendes velbyrdige Foroeldres Tillae

delse, den hoicedle Prinds, Fyrsten af Lothringen,
der formelige» ved mig haver anholdt om henr
des Haand. I er. alle Vidner til denne hoir
tidelige Forlovelse, hvorved jeg stiller mig i Brudr

gommens Plads/' — Efter at de angjeldende Perr
soner havde i samme Anledning talt og Adskillige
aflagt deres Lykonskninger, og de Øvrige med spaendt
Opmoerksomhed, men Ruderglimw med pludselig
Eseleangst havde spurgt til alle Sider, hvo denne

Fyrste egentlig var — — traadte Keiseren til en

Gemaksdor, der aabnedes, og Carl von Schwar
ben, fulgt af en celdgammel Matrone, der flottede
sig paa en midaldrende Kone, traadte ind. „Her
forestiller jeg Eder, sagde Keiseren til den gamle
von Schwaben og hans Huusfcolle: Eders æble

Son, som jeg har optaget i Fyrstestand og forle-
net med Lothringen paa hans og Efterkommeres Tid,
saalcenge det hellige romerfle Rige staaer; og her
— han ledte den blegnende Sidonia hen til Ru-

derglimm og hans Hnstrue — her fremstiller seg
Eder Fyrstinden af Lothringen, Eders hulde Datter/'

Stilhed og Forbauselse var udbredt over ben

hele glimrende Forsamling. Fyrst Carl stod som
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lynflagen, da han horte sin Bruds Navn. Henrik
von Schwaben var saa forvirret over den overorr

dentlige Naade, hans Huns var vederfaret, at han
ikke kunde fremfare et Ord, fljondt han i sit Hjerte
svor en dyr Eed, at dette AEgleflab fluide tilintetr
gjores. Endelig traadte Wolfgang frem og erkloer
rede hail, at han ikke gav sin Datter til denne

Mand, allermindst siden den Naade hans Keiser
lod Schwaben vederfares, maatle voekke den Mer
ning, at han gav sin Datter til sin Uvens Son,
fordi han var bleven en Fyrste. Nu fik ogsaa
Henrik Tungen paa Gang. Carl lod dem taalr

niodigen storme, endelig afbrod han dem: „Nu vel,
Ruderglimm, saa tager jeg Din Datter fra Dig,
og Du, von Schwaben, har ingen Son mere. Mor
der Höckinn, trcrd frem ! I flal bevidne, tilliger
med Eders Datter Regine, at Carl er ikke Ridder
Schwabens, men Ruderglimms Son, og at ei
Wolfgang von Ruderglimm er Sidvnia's Fader,
men Henrik von Schwaben."

Den almindelige Bestyrtelse lader sig ikke ber
flrive. Keiseren fortalte nu de Tilstedeværende,
hvad Loeseren maaflee fra forst af har gjoettet,
hvorledes han selv som Doctor Eugenius lod Borr
nene ombytte ved Anna Höckinns Hjelp, og hen,
viste til et Meerke paa deres Arm. Den blotter

des, og ved Albuen befandtes paa Sidvnia's et

prikket v. 8. og paa Carls et v, R.

De ombyttede Forceldre og Born iilte vexel,
viis hen imod hverandre. Den kloge Carl lod
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dem Tid, og inden en Times Forlob var med

Alles gode Villie og til den hele Forsamlings
Gloede, Sidonia von Schwaben, den hoibaarne
Fyrste Carl af Lothringens Forlovede.

(M. C. Hansen.)

B arnemordersken.
(sluttet.)

(§t Aar var henrundet; jeg havde bragt mine
Forretninger i Orden, og begav mig paa Hjem-
reisen. Faa Mile fra Lyon overraskede mig et

frygteligt Uveir. Jeg maalte tage ind i en ussel
Kroe, tog Plads paa en Doenk ved Ovnen, og over-

lagde just, at det vel havde ©æret klogere, om jeg
fortsatte min Steife i Guds Navn, da en ung Mand
traadte ind. „Min Herre, saa tiltalte han mig:
jeg har hort, at De vil tilbringe Natten her, og
da Kroen er flet, beder han Dem tage tiltakke med

sit Huus." — „Hvem er Deres Herre?" spurgte
jeg. — „Eieren af et Landgods, fom ligger faa
Skridt fra Byen; han hedder Dnprs." — Hvad
var at gjore? Jeg lod Tjeneren vise mig did. Hur
fet, hvori han forte mig, lignede et Pallads. W

siege opad brede Marmortrapper, Herren i Huset
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kom os imod«, og forte mig op i del Vcerelfe,
han beboede. Det var proegtigt og smagfuldt
meubleret. Foran en Sopha stod Theebordet serr
Leret og syntes at vente paa os. „Tag Plads!
bad mig Hr. Duprs: Min Kone vil strax vcrre

her." Vi satte os, og samtalte om dette og hiint,
da gik Doren op, og ind lraadte det er

umuligt at beskrive min Forundring — ind trem

Barnemorderffen Agnes von Lindau! Jeg var som
lynflagen. Hun n«rmede sig mig, og bod mig
hjertelig velkommen. Med usigelig Moie fattede
jeg mig, og begyndte at fortætte om mine Neiser.
Efter omtrent en Times Forlob gik hun ud af
Stuen, og nu tiltalte mig Hr. Duprs: „Nwsien
skulde jeg formode, at De har seet min Kone enr

gang tilforn." Forlegen fremstammede jeg noget,
om en paafaldende Liighed, hans Kone havde
med en Dame, som jeg kjendle, men lilfoiede
strax, at jeg muligen kunde tage feil, at —

—

kort, jeg veed selv ikke, hvad forvirret Toi jeg
kom med. Hr. Duprs syntes, at gotte sig ved

min Forlegenhed, thi det faldt ham flet ikke ind,
at forbarme sig over mig, eller svare saameget
som et Ord. Saaledes steg min Angst stedse hoiere,
og jeg snakkede stedse frygteligere i Taaget. Efter
en god Tids Forlob begyndte han med et under-

trykt Smiil: „Jeg vil komme Deres Hukommelse
til Hjelp! Har De ikke seet min Kone i S..?"
Som en electrisk Funke traf dette Ord mig. „Seer
De, vedblev han : jeg har truffet det. Ja, noerved

S. levede min Kone. Hun er en Froken von
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Lindau." — „Jeg — jeg havde den Mre, stamr
mede jeg: at see Deres Frue for et Aarstid siden
ved min Reise gjennem S." — „Saa? sagde Du»
pr« uden al Overrastelse: saa har De ogsaa hort,
hvorlunde hun havde mistet sit Liv for BodlensHaand,
hvis ikke et Tilfoelde — dog nei, ikke Tilfcrlde,
Guds Gjerning var det, at min arme Hustru blev

frelst!" Jeg fortalte nu, hvad jeg vidste, og af
hans Mund horte jeg folgende:

„Agnes kjorte til Retterstedet. Faa Skridt
derfra kommer en Postvogn, den holder, et Fruen»
timmer springer ud, og striger, som i Dodsangst:
„Holder inde! Hun er ustyldig!" Det var Ror

fette. Dommeren bod, at man stulde kjore tilr

bage til Byen. Jublende strommede Folket efter.
I Retssalen bekjendte Agnes: „Med en Logn var

jeg i Begreb med at gaae ud af denne Verden,
men Gud har forhindret det, og bestimmet mig,
fordi jeg kunde tvivle om hans faderlige Mistund»
hed. For ham og for Retten aflcrgger jeg nu den

sande Tilstaaelse, at jeg er ustyldig i mil Barns
Mord. Jeg folte mig gandstc forladt efter min

Moders Dod, min Mand havde jeg mistet, jeg var

keed af mil Liv, og fortvivlede fordi jeg dog aldrig
vilde være istand til al bevise min fuldkomne Ustylr
dighed. Derfor befluttede jeg, at tilstaae en Brode,
hvortil mil Hjerte intet kjendte."

Efter denne Erklcrring blev Agnes fort bort,
vg Rosette bragt i Forhor. Hendes Udsagn var

dette: „Min Zroken elstede en franst Officeer, som
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laae i Qvarteer hos os. Han var ikke af Adel,
og denne Omstændighed, saavelsom den, at han
var Franskmand, gav hende den visse Overbeviisr
ning, at hendes Fader aldrig vilde samtykke i der

res Forbindelse. Hr. Duprs fil Neiseordre, men

overtalte Frokenen til, gandske hemmeligt at lade

sig vie til ham. Han reiste, og vi horte intet til

ham siden. Fru Duprs nedkom tidligere end hun
havde ventet, og fodre en dod Son, som jeg forr
gjeves sogte at bringe tilrive. Jeg benyttede Mor
derens Afmagt, svobte Liget i et Klcede, og begrov
det udenfor Havedoren. Ogsaa jeg elstede en fransk
Kriger, gav efter for hans Bonner, og flyede til

Frankrig med ham. En Arv, som uventet tilfaldt
ham, satte ham istand til al opfylde mit Anste,
at besoge mit Fcrdreland. Gud vaere lovet! som
lod mig komme tidsnok for at redde en Uskyldig'."
— Dette Udsagn blev sammenlignet med el Brev,
Agnes havde tilskrevet sin Fader, og Begge bleve

fundne aldeles overeensstemmende. Rosetles Mand
bevidnede for Retten, at hans Kone ofte havde
fortalt ham Alt, Ord til ar et, som hun nu havde
vidnet. Men hvad der blev erkjendt for det vig«
ligste Vidnesbyrd, var delte: at en franst Geist«
lig, som Rosette, kort efter sin Ankomst til Frank«
rig, i Skriftestolen havde aabenbaret Alt, paa hem
des Opfordring fremkom med sit edelige Udsagn.
Agnes blev frikjendt for Mordet, og kun idomt
den Straf, som er fastsat for Fodsel iDolgsmaal.
Hr. von Lindau, til hvem man havde indberettet
Sagens lykteiige Vending, iilte til Residentsen,
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kastede sig for Landsfaderens Fodder, bad om Til,
givelse for sit Barn, og erholdt den."

„Jeg var imidlertid, vedblev Hr. DuprS i sin
Fortælling: bragt som Fange til Siberien, hvor
jeg tilbragte mine Dage i Kummer og Forlvivr
lelse. Jeg flrev til Tydflland, men mine Breve
kom, som jeg siden horte, ikke til deres Bestem»
melsessted. Langt om længe fik jeg min Frihed,
og iilte til min Agnes. Min Bei forte mig forbi
det Kloster, hvori den Geistlige levede, som havde
viet os. Han var dod. Nu spurgte jeg efter Far
milien von Lindau. Taenk Dem min Skroek, da

Prioren svarte: „Lindau? Der Navn er mig ikke

ubekjendt. Ah, nu husker jeg, saaleves hed den

Pige, som for nogen Tid siden blev halshugget
i S. som Barnemorderffe." Som en Vanvittig
kastede jeg mig paa Hesten/ og soer i Galop til
von Lindaus Landgods. Sildig om Aftenen komr

mer jeg hid, stiger af og iler til Dagligstuen. Jeg
horer adskillige Stemmer tale indenfor, river Do,
ren op, og ligger i min Agnes's Arme!"

(Satori.)
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Digteren Petrarcas Kroning.

Aar 1341 paa Christi Himmelfartsdag, vare aste
Noms Loerde indbudne af Paven til at bivaane
en hoist sjelden Hoitidelighed, da Italiens store Digr
ter Petrarca fluide hcedres med den fljonneste
Triumph som nogen Skribent i de nyere Tider har
opnaaet. Efter en hoilidelig Messe bleve Digte,
rens Voerker frembaarne paa rigkbroderede Hynr
der, og de Lcerde lod udraabe den Beflutning, at

han erkjendtes v«rdig al modtageLaurbaerkronen, og
at man flnloe berede Seierstoget. Strax rev

man Kloderne af ham, for at iføre ham den fest,
lige Dragt. Paa den hoire Fod drog man en rod

Snorestovle, Tragediens Sindbillede, og paa den

venstre en violet Skoe med blaae Baand, Comer
diens Emblem. Man iførte ham en carmoifinfar;
vet Floiels Kjortel, der fluide betegne hans Digtr
ningers Hoihed; dens gyldne Vorter, at hans
Vers vare luttrede og rene som Guld. En Kjcrde
af Diamanter udgjorde hans Livbelte, for at udr

trykke hans Ideers Glands. Overalt dette hang
en Kappe af hvidt Atlask, forkyndende den digter
rifle Uskyldighed. Paa Hovedet fik han en hoi,
den osterlandfle Kongehat lignende Hue, rede til
at modtage Digterkronen. Pullen, opreist i en

Spidse, fluide betyde hans Aandsophoielse. Halsr
kj«den var sammensat af smaae sammenfleltede
Guldflanger, som for at betegne den Sjels Snildr

25 B. (24)



370

hed og Klogt, der havde vidst at sammenkjade
Harmonien og Tanken, nndcr de poetiske Faid og
Vendinger. Ved denne hang den himmelste Lyra.
Den hoire Haand var prydet med en Handste af
Odderstind, thi ligesom Odderen lever af Rov,
saa bor Digteren nytte Fortidens Sange; den venr

stre var ifort Hnden af den muntre Vcesel, for at

tilk/endegive Digterens opromte Lune. Hans Slab
bares af en ung Pige, med ndflaget Haar, blottede
Fodder og indsvobt i en Tigerhud. Del stulde be,
tyde Enlhufiasmen, thi hun bar ved hoilys Dag
en brandende Fakkel S sin Haand. Saaledes
traadte Petrarca ud af Palladset Colonna, for hvis
Portal holdt en Triumphvogn, i Skikkelse af Par,
nasset, med Apollo og de ni Muser. De graste
Guddommes Symboler vare malede rundlom paa

Vognen, thi Mythologien er endnu Poesiens Sjel.
Digterens Sade, under en pragtkg Himmel, bares
af en Love, en Tiger, en Panther og en Leopard,
for at tilkjendegive, at Digterne, ligesom Orpheus,
have Magt til at betvinge og tamme Uhyrerne.
De tre Gratier, halvnogne, med sammenslyngede
Arme, fulgte paa Vognen, som hans troe Ledsar
gerinder. Phantasien, linder Skikkelse af en ung,
smuk Pige, kronet med Stjerner, laae ved hans
Fodder. Paa hans hoire Side siod en Pult med

Boger, Blak og Pen, Digterens Vaaben. Hestene
forkes af Drommen, kladt i Garverbark. To store
Chor af Sangere gik ved Siderne, medens Satyr
rer og, Fauner dandsede rundtom Vognen. Der
blev sjunget lalinste og italienste Sange til Triumr
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phators Mre. Man strsede Blomster og gronne
Qviste foran ham paa Veien; Fruentimmerne ber

stoenkede ham fra Vinduer og Altaner med vellug»
tende Vande.

Digteren naaede saaledes Kapitolet, Borgen
i Nom. Her holdt han en latinfl Tale, hvorpaa
han atter blev erflæret vcrrdig Digterkronen. Nn
paasalte man ham forst en Krone af Vedkende for
den dithyrambifle, derncest en af Laurboer for den

epifle, og en af Myrther for den lyrifle Poesie.
En Senator greb hans Haand og stak paa Finger
ren en Rubin af femhundrede Dukaters Vaerdie.
Alt flete paa offentlig Bekostning. De tre forr
nemste Piger i Rom bragte ham Broderier af der

res eget Arbeide til et Erk/endtlighedstegn for alt

det Laura's Elfler havde flrevet til Kjonnets 2Ere.
— Fra Capitolium gik Toget igjennem Staden
hen til Vatikanet. I St. Pederskirken takkede

han Gud for sin Triumph, vg ophcengte sine tre

Kroner ved Sanct Peders Grav. Under lydelige
Bifaldsraab, og omgivet af de fornemste Damer,
vendte han tilbage til Colonnaflotlet, hvor der gar
ves et glimrende Bal, bivaanet af alle Roms hcrr
Vrede M«nd og fljonne Qvinder.

(Mercier.)
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Hjemrejsen fra Lystleiren.

Loenge havde jeg valgt blandt Landets Skjonne.
Min Onkel vilde have, jeg skulde «gte En, som
havde Penge, men imellem os sagt, Pigerne skjot-
leve ikke om mig. Min Tante, en forstandig gam»
mel Kone, sagde ofte: „Giv Du kun Tid! Du fin-
der Dig en Kone, hvor Du mindst soger hende."
Men der gik et Aar efter et andet, og jeg havde
endnu ingen Kone.

Fyrsten foranstaltede en Lystleir. Fra alle Kan-
ter reiste man, for al bivaane den, og jeg med.
Vi levede lystigt, spiste og drak hjertelig flet, be-
talte Alting uhyre dyrt, lode os gjennemblode af
Regnen og forbrænde af Solen, saae for lutter
Slov og Krudtdamp ikke det mindste af Evolutio-
ner og Manoruvrer, og forsikkrede dog Alle eenr

stemmigen, at Intet i Verden overgik en Lystleirs
G!«der.

Efter fjorten Dages Forlob havde den Spsg
en Ende; Regimenterne marscherede fra hverandre,
og Hver iilte til Sit. Jeg vilde bestille Extrapost,
og gik i denne Hensigt til Posthuset. „En Lykke,
sagde Postmesteren: at De ei kom nogle Minuter
senere; De faaer just de sidste Heste og den eneste
Vogn, vi har tilbage." — Samme Aieblik tom
en Dame med en ung, dcilig Pige, og bad ligele-
des om en Vogn. Den lovedes hende forst imorr
gen. Saaloenge knude Damen ikke bie, hun maatte

qfsted idag. „Og om De vilde betale mig Ve<
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fordringen firedobbelt, svarte Postmesteren: jeg kan

ikke; De maa bie." Med denne -Besked gik han
ind i sin Skue, og lod Damen staae.

Jeg spurgte de Forlegne, hvorhen de agtede at

reise. „O, mig gaaer det fatalt, gandfke fatalt!
fvarle Damen: Jeg kom hid og havde sal nogle
Slcegtninge fra Spvrenberg Stcrvne her; de havde
lovet, at tage min Niece tilbage med sig. Men
de ere ikke komne. Jeg boede her hos min Bro-

der, Cancellieraad Reimann; han tiltraeder idag en

Forretningsrejse og lukker sit Hnus, folgelig maa

jeg bort idag; jeg vilde kjore hjem med min Bror

der, hvis Neise gaaer igjennem den By, hvori jeg
boer. Derfor sendte jeg min Vogn tilbage; men

nu maa jeg selv ledsage min Niece, og kan hver»
ken faae Vogn eller Heste, jeg maa —

„Slet Intet maa De, min — jeg veed ikke,
hvem jeg har den ?Ere — — „Jeg er Forsir
raadinde Niedel." — „AZrbodige Tjener! Det gloe'
der mig, at jeg kan have den TEre — siet Intet
— vilde jeg sige, siet Intet behover De at foran»
dre i Deres Plan. Jeg reiser i dette Aieblik og

kjorer gjennem Spvrenberg. Det vilde voere mig
en Fornoielse, om De tillader, at Deres Niece —

Pigen blev rod. Tanten neiede. „Meget for-
bunden for Deres Artighed, svarle hun: Men jeg
veed ikke, hvem —

„Jeg hedder von Osten, svarte jeg med dristig
Stemme, og lagde til, for at gjore hende desto

fikkrere: Jeg er forlovet. De riskerer altsaa In-
let." — „Hr. Baron von Osten? Vor Hr. Over-
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forstmesiers tilkommende Svigerson? Det glarder
mig, det gl«der mig usigeligt, personligen at kunne
bevidne Dem min synderlige Hoiagtelse og frem«
Lcere min arbodige Lykonflning til Deres Form««
ling." — „Kjender De min Kjoereste!" spurgte jeg,
halvdod af Angst. — „Nei, naadige Herre, jeg
har ikke den AZre. Vel er Hr. Overforstmesieren
min Mands Foresatte, men vi boe langt ude i Der
res Hr. Faders District, over 17 Mile fra hans
Bopcrl." — „Jeg veed det. Nu, hvad mener

De, Fru Forstraadinde? Vil De betror mig Deres
Niece?" — „Ak, kjcerestc Hr. Baron, jeg veed
ikke, om jeg tor vove at inkommodere Dem." —

„Tal dog ikke om at inkommodere; jeg har en

Plads ledig i Vognen. De horer til min Sviger«
faders Departement; De er i Forlegenhed; den
gamle Herre tilgav mig det aldrig, om jeg naegr
tede hans gode Fru Forstraadinde denne lille
Hoflighed,"

Mit Forflag blev da efter mange Complimen«
ter omsider antaget. Begge iille til deres Logis,
jeg til Mit. Om en halv Time kom Niecen. En
Pige bar hendes Smule Toi. Cancellieraad Re«
mann, der, som jeg kunde hore paa Pigen, kjendte
Hr. von Osten meget noie, 'havde fundet mit Til«
bud scrrdeles artigt. Hun bragle tusinde Undskyld«
ninger fra ham; han stod just paa Springet at
reise og tog Tanten med, ellers havde Begge per«
sonligen aflagt mig deres Taksigelse. At dette ikke
var skeer, kunde jeg takke min Skytsaand for.
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Endnu havde jeg ikke hsrt et Ord af den

smukke Niece. Jeg vilde have anseet hende for
stum, hvis hun ikke langt om lange, havde bedet

Pigen hilse Onkel og Tante mangegange. Hun
tog sin Pengepung frem. Den var kun mager; Halv«
delen af sine Skillinger gav hun Pigen i Drikke,

penge. Pigen kyssede den lille hvide Haand, Nie,

cen trak den hastig tilbage, og steg med synlig
Forlegenhed tilvogns. Jeg skrev i mit Hjertes Tegne,
bog: barnlig, fattig, erkjendtlig, kydsk, meget smuk,
ret meget smuk, nasten for smuk.

Det var en herlig Morgen; Egnen var smi,
lende trindtvmkring. Niecens Die dvalede med

Glade paa de omkring vs liggende Marker; faldt
hendes Blik paa de fjerne, foran os damrende

Bjerge, siog hun hastigt Dinene ned. Jeg skrev
i Tegnebogen: Modtagelig for Naturens Skjonhed,
angstelig for Fremtiden.

Vi havde kjort en Miil. Niecen havde ikke

talt el Ord. Jeg ikke heller. Jeg havde fast fo,

resat mig, at kjore en Miil, uden at tiltale hende.
Jeg holdt dette for det sikkreste Middel til at aft
vabne hendes Blyhed og vinde hendes Fortrolig,
hed. — I Begyndelsen havde hun siddet t«t

op i Hjornet. Jeg ogsaa. Eflerhaands havde
hun udbredt sig meer og meer; ogsaa jeg var ufor,
markt rykket narmere, og saaledes sadde vi tem-

melig tat ved hinanden, uden at hun forargedes
derved i mindste Maade.

Men ben forste Milepal voldte mig dog Gloede.

Jeg havde langtes efter den. Nu vilde jeg loft
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min Tunges Baand. — Jeg begyndte. Hun svarte
kort, men mildt. — Ved den anden Milepal gik
det allerede meget bedre. Hun talte ret godt, hun
fofre meget rigtigt, hendes Forstand fremstinnede
overalt. — Jeg vilde igjen til at iudfore nogeti min Tegnebog, men jeg havde allerede opdaget
saameget Godt hos hende, at jeg Summa Sum-
marum tilstod i mit Inderste, aldrig at have stet
en sodere Pige. Denne Tilstaaelse skulde jeg have
Leholdt hos mig selv. Men, Gud maa vide,
hvorledes det gik til, den gled mig over Laberne,
og hun var igjen stum som en Fist lige til den
fjerde Milepoel.

Himlen morknedes, Aftenen faldt paa, det
blev bcelmorkt. Vognen stumplede af et Hul i et
andet; snart flsi hun over paa mig, snart busede
jeg over mod hende. Den, der har vaeret i lig-nende Forfatning, vil kunne tEnke sig min Pine.
Endelig naaede vi den tredie Station. Postmeste-
ven vilde ikke lade os kjore videre. Veiene vare,
meeitte han, »fremkommelige i Morket. Niecen,
Ler alt paa de sidste Timers Reise havde ndstaaet
Dodsangst, samtykkede gjerne i at blive, og Ingenblev hellere end jeg.

Vi spiste. Niecen var Vertinde. Jeg sad li-
geoverfor den yndige Pige. Hidtil havde jeg kun
feel hendes Profil, nu havde jeg hele hendes Anr
sigts fulde Ynde for Vie. Hun havde lagt Pelts,
Hat og Torklcede. Luften havde bragt Rodme
i hendes forhen meget blege Kind. I hendes store,stime, sorte Vie laae Troen paa min Artighed,
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der nu endelig syntes at have fundet Aukergrund.
Det mellem os staaende Bord var gandfte smalt.
Toet foran mig sad Pigen i al sin ulignelige Skjom
hedsfylde, hvorover den hulde Forlegenhed, hun
folte ved, at vaere ene med den fremmede Mand,
gjod et eget Tryllerie. Nu kunde ethvert Menne-
fte loese, hvorledes hendes Fryglsomhed efcerhaands
forsvandt. Maden smagte mig ikke. Da lraadte
en Pige ind og tog Teppet af den brede, hoilopr
taarnede Paradeseng. Niecen syntes siet ikke at
toenke paa Sevn. Hun talle ikke derom. Jeg
ikke heller. Hun tog sin Slrikkestrompe frem, -eg
stillede mig ved Kaminen. Hun ledte Samtalen
paa min Brud. Jeg vidste ret godt, at Eriudrim
gen om hende ftulde vcere den Skandse, bag hvilr
ken hun vilde sikkre sig. Nu tabte hun sig i den
fyrigste Tales Strom, thi hun talte om de Elftem
des Lykke, som, om end Verdener ligge imellem
dem, dog ene tilhore hinanden. Hun søgte Grum
den til denne himmelfte gjensidige Troftab i den
sande Kjoerligheds ublandede Reenhed, og siuttede
med den Paastand, at Kjoerlighed uden Rolighed
ei lod sig loenke. — „Nu, saa ville vi ogsaa ber
give os til Rolighed!" sagde jeg tort, thi hun
havde paa engang saaledes aabnet alle sine Vel-
talenhedskanaler, at hun udentvivl havde ladet
Munden lobe til den lyse Morgen, hvis jeg ikke
havde sat en Pind derfor. — Min Pttring maa

vcere kommen hende lidt paa tvers, thi hun siog
Linene ned, og talte ikke et Ord videre. Jeg
gjorde nu, hvad jeg strax ftulde have gjort: jeg
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klagede over gruelig Troethed, undskyldte den Frir
hed, /eg tog mig, med Nodvendighedens Jernlov,
lagde mig halvafklcedt paa Sengen og onflede
hende Godnat. Hun takkede, uden al lade sig
forstyrre i sin Strikning, med et taust Hovednik.

Jeg kunde ikke sove. Og om jeg end havde
gjennemvaaget hele Jodernes lange Nat, jeg havde
dog ikke kunnet sove. Det maatte blive anderlei

des. Saaledes holdt jeg det ikke ud. Jeg lod,
som jeg vaagnede. „Min Gud, Demoiselle, endnu

ikke i Seng?" — „Troer De da virkelig, Hr. Bar
ron, at jeg vilde lcrgge mig?" — „Sagde De
ikke for, al Kjoerlighed uden Rolighed ikke var

toenkelig?" — „De har forstaaet mig ret godt,
men det er ikke smukt af Dem, at De vil misr

forstaae mig."
Jeg kastede min Kappe om mig, sprang ud af

Sengen, og, det maatle nu gaae som del vilde,
jeg forkalke hende, al jeg ikke var Baron Osten,
al jeg ikke var forlovet, at min Tanle allid havde
sagt, jeg vilde finde en Kone, uden al soge hende,
og at hun, hun' allene, var den, jeg havde fundet,
uden at soge. Deres Ecelning om Roligheden, raabte

jeg, noget stodt ved det Ansigt, hun gjorde til min

Bekjendelse: Deres Sætning duer ikke. Jeg eisser
Dem saa hoit, som noget Menneske formaaer;
men jeg har ingen Rolighed. Fra det lykkelige
Oieblik af, jeg saae Dem, lige til nu, har al Ro«

lighed flyet mig. En Feber brander i mit Inderste,
som om jeg fluide forgaae. Himmelfle Pige, tor

-eg haabe?"
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„Deres Kjoerlighed er ikke Min! soarte Pigen
hoirod og smoekvred: De begyndte Deres Bekjendt,
skab med en Logn, af en saadan Mands Diskre,
tion tor jeg Intet vente. Jeg blev belroet Baron
von Osten, ikke Dem. Jeg stal nok finde Veien
hjem allene!" Hun gjorde en Compliment, tog fin
Smule Habengut og et Lys, og gik at voekke Post,
mesterinden. Jeg kom til Doren for hun. Jeg
vil ikke hindre Dem i at komme ud, Mademoi,
selle; De er fri. Men hor mig et Oieblik! Hvad
vilde Folkene her tcrnke om mig, naar De nu,
midt om Natten, vakte Postmesterinden? De selv
vilde snart vorde Gjenstanden for alle Postkarles
Samtaler. Skaan min 2Ere og mit Rygte. Er
jeg end ikke Baron von Osten, en crrlig Mand er

jeg dog." Jeg naevnle hende mit Navn og min
Stand. Jeg tilstod, at jeg, blot for at ledsage
hende, havde gjort denne Reise; al jeg, da hendes
Tante havde spurgt mig, hvem jeg var, tilsceldig,
viis havde faaet det Indfald, at ncevne En af
mine Bekjendte. „Nu har jeg, vedblev jeg med

godmodig Aabenhjerlighed: tilsiaael alle mine soaere
Forbrydelser. Tor jeg haabe Tilgivelse/ Vil De
atter ffjenke mig Deres Tillid?"

Niecen smiilte halvalvorligt, gik bort fra Dor
ren og lagde fin Pakke fra sig. „De trænger til
Sovn! sagde jeg efter en Pause: L«g Dem gandfle
roligt ned. Jeg sover ikke mere." — „Ikke?" —

„Nei!" — „Er det vist?" — „Paa min 2Ere!"
— Stiltiende noermede Pigen sig Sengen og lagde
sig paa den i sine Klaeder. Da det dog kunde
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vorde hende for kjoligt om Natten, kastede jeg mit
Silketeppe over hende. Hun takkede mildt. Jeg
satte mig, med Ryggen mod hende, ved Kaminen.

Den lønlige Stilhed! Den Isneehvide Seng!
Den deilige Pige! — Ja, der gives Forhold i Mein
neflelivet, hvori man behover en Kampekraft, for
at blive Herre over sig selv. Taus stirrede jeg ind
i den svage Kaminild. En Gnist flnktes efter en

anden. Et sandt Billed af mine Grundsatninger.
Men med Magt tog jeg Fornuftens Blasebalg
i Haanden, og pustede alter Aand og Liv i dem,
paa del de kunde holde for i denne svare Prevelr
sesnat. — Det, der nu smertede mig meest, var,
al hun var sovet ind i Vrede. Den lille Trodr
sigkop var falden i Sovn, uden at sige mig saar
meget som Godnat.

Efter et godt Qvarteer, da jeg troede hende
indflumret for lange siden, spurgte hun sagte:
„De er dog ikke vred paa mig?" — Jeg tilte til

hende, kncelte for Sengen og sagde: „Vred? Hvor-
for fluide jeg vcere vred paa Dem?" — „Jeg
troer, jeg har sagt Dem noget Haardt, og De er

saa god. De vaager, at jeg kan sove. Var god
igjen, jeg har ikke villet fornærme Dem." — Vak
var min Wrgrelse! Saadanne ere vi godhjertige
Mand; et godt Ord, og man kan svobe os om en

Finger. Jeg greb hendes Haand, trykte et Kys
derpaa, forsikkrede, aldrig at have varet vred paa

hende, aldrig i mit Liv at kunne blive vred paa

hende, og faldt, jeg veed ikke hvorledes det gik til,
atter ind i det forhen afbrudte Thema. Men Rier
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cen svarte halvfortroedelig, at hun, hvis jeg ikke
oieblikkelig taug med det, maalte staae op vg fo«
lade Vcerelset. — Jeg trykte Godnatkysset paa
hendes sneehvide Haand, og satle mig ved den

langsomt hendoende Kaminild. Jeg sov ind paa
Stolen. Den yndige Pige sov indtil den lyse
Morgen.

Vi havde- kun cen Station til Sporenberg;
da saae jeg hende maaflee aldrig mere i mit Liv.
Ved Frokosten begyndte jeg alksaa, hvor jeg flap
iastes. „Nu, hvad mener De? fluttede jeg min
Tale, og tog hendes lille Hoire i begge mine Hcrnr
der: Vil De — vil Du vove det med mig, Du
sode, herlige Pige?" — „Jeg mener Intet, jeg
kan Intet mene, sagde hun hastigt, men mildt:
De fjender mig jo ikke. Jeg ikke heller Dem. Tal
ikke derom mere. Jeg bliver angest. Deres Tante
har Uret. Soger, saa flulle I finde, figer Skrist
ten." Postillonen bl«ste. Vi salte os paa Vognen.

„Naar jeg flal soge, maa jeg have Lov til at

besoge Dem. Tor jeg der?" — „Nei!" — „Ikke?"
— „For Intet i Verden!" — „Hvorfor ikke?" —

.„For det Forste har De reist med mig som Baron
von Osten; som Saadan maalte De besoge mig,
thi min Familie skriver naturligviis til Zvrstraadr
inden, og hvad vilde det ikke blive for en gal Hi«
storie, naar De nu traadte frem under Deres vir«
kelige Navn!" — „For det Andet?" — „O lad
os afbryde. Jeg er ikke lykkelig, hvor jeg er; jeg
vorder — (hun flog Vinene ned og talte sagtere)
jeg vorder foragtet, mishandler; man vilde undres,
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n<iar De kom — for min Skyld, da der ere Dot,
tre i Huset — jeg spiser Naadsensbrod! Mine
Forcrldre ere dode for to Aar siden. De efterlode
mig Intet, uden min Opdragelse."

Jeg sluttede den hulde Pige i mine Arme.
Jeg forsikkrede hende om mine Hensigters AZrlig,
hed. Inden fjorten Dage vilde jeg indfinde mig
og bede om hendes Haand. — Hun smiille forle,
gen og rev sig ud af min Favn. „De er noget
rafl!" sagde hun i huld Forvirring. — „Nu,
svarte jeg hende, allerede halviriumpherende: De,
res Forste havde ikke meget at betyde. Deres Am
det har jeg besvaret; er der mere!" — Hendes Ja
gled neppe horligt over Laeberne. — „Endnu mere?
raabte jeg: lad hore!" — „De maa ikke elfte
mig, jeg — stammede hun: elftes allerede. Men

sporg ikke hvem, thi jeg kan ikke naevne ham endnu.

De er, foruden ham, det eneste Mennefte i Ver,

den, som veed det. 2Er min Hemmelighed, jeg
beder Dem!"

Jeg maa have gjort et fatalt Ansigt til denne

modbydeligt overraftende Efterretning, thi efter en

Pause spurgte hun mig atter, med usigelig God,
modighed, om jeg var vred. — Ak, vred var jeg
ikke, men ulykkelig, virkelig ret ulykkelig. Dor

Underholdning lige til Sporenberg var nu hoist
sparsom. Nogle Gange forsøgte jeg at lofte det

Slor, som ffjulte hendes Kjoerlighedshemmelighed,
men hnn holdt det fast sammen og forsikkrede, hun
bavde meget vigtige Aarsager til at fortie sin El,
fters Navn. Jeg tilbod hende min Hjelp til at
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-ortrydde de Anstsdsstene, der maaffee laae i Veien
for hendes Lykke, men vemodigt rystede hun med

Hovedet og sagde: „Os kan Ingen hjelpe!"
Udenfor Posthuset i Sporenberg steg hun af,

takkede mig for nydte Hofligheder og gik til sin
Familie. Jeg saae efter Pigen, saalange jeg kunde
oine hende. Som en Gratie svavede hun ned ad

Gaden. Nu fsrst traadie den Seier, jeg afvigte
Nat havde tilfagtet mig over mig selv, for min
Sjel som et Kampevark af Dyd.

Afskeden var ret enfoldig, det ærgrebe mig.
Pigen havde hele Veien talt saa klogt, saa smukt,
og nu takkede hun — for nydte Hofligheder. De
Qffre, de smertelige Offre, jeg havde bragt hende,
kaldte hun Hofligheder flet og ret.

Men nei — i Grunden havde hun dog Net.
Da hun steg af, saae adskillige Personer i Nabo-
laget ud af deres Vinduer. Havde det da varet

passende, om hun var traadt hen for mig og havde
sagt: Jeg takker Dig for Din ridderlige Varetagt
i denne Nat, for Din beskedne Resignation, for
den Martyrqval, hvormed Du har korsfastct Dig
selv! — Hendes Afsked var kold, stiv og ceremor

niel, og dermed viste hun den hele Christenhed i Na,
bovmdnerne det fjerne Forhold, hvori hun vilde
have staaet til mig; hvo havde nu skullet ane/at
hun en heel Nat havde sovet i Kammer med mig,
under mit Teppe; at jeg havde staaet i Begreb
med at sagte hende; al hun i sit Hjertes Angst
havde aabenbarel mig sin Kjarlighedslondom!
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Den snaksomme Postmesterkone gav mig n«rr

mere Lys. Efter at hun med et stjelmsk Smiil

havde lykonsket mig til det behagelige Rejseselskab,
og jeg, til Pigens ÄEresredning havde forsikkret,
at hun hele Veien havde voeret meget stille og tam

kefuld, vedblev hun deeltagende: „Hvor kan det

vgsaa andet vcere! Det arme Barn har det ondt

i Huset. De Gamle lade hende hver Dag hore
den Smule Brod hun koster dem, og Dottrene ere

saerdige at pine Livet af hende. Mere for at undr

gaae denne Elendighed, end af Kjaerlighed, har
den stakkels Pige, som der siges, indladt sig med et

ungt Menneske her i Egnen; men troe De mig,
den Mossjo gjor det smukke Barn ulykkeligt, og

lader hende derpaa sidde; det er ikke forstegang,
han har baarel sig saaledes ad, dentede Laps'." —

Den Snaksommes Tale skjar mig i Hjertet. En

Uvcerdig fik altsaa den himmelskjorlne Piges Haand
og Kjaerlighed, og jeg, jeg som elskede hende med

al Oprigtighed, jeg fik siet Intet!
„Kan De da ikke, spurgte jeg aengstelig og

mismodig: Kan De da ikke advare den ubesinr
dige Pige for det siette Menneske?" — „For ham?
Ak, De kjender ham ikke, kjcrre Herre. Det er

en malitieus Hankat; min Mand har forpagtet den

store Eng af ham udenfor Porten, Griseengen mer

ner jeg; vi have en Hosiaet derpaa — delikat

Graes, siger jeg Dem, som en Salat. Han tog

Griseengen igjen ligefor vor Naese, naar han kom

efter, at jeg mengelerede mig i hans Elskovsaft
fairer — net, derfra skal Gud bevare mig!"
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Saatedes gdnev det i Verden! Tusinde dumme
Streger bleve ubegangne, naar tredie Mand ei af
usle Aarsager lod sig afholde fra, at stille sig
i Veien for dem med aabent Raad og «rlig Daad«
Den arme Nieces Skjebne var bleven gandffe am

derledes end den blev, naar ikke Postmesterkonen
havde lader Munden stoppe paa sig med Griseene
gen. Harmfuld spurgte -eg mig selv: Hvorhen
nu? Jeg besiuklede allene at kjore videre. Men
det behagede mig ikke.

Paa nceste Station afgik -ust den agende Post«
Den var besat med lutter Muntre Folk, der vgsaa
kom fra Lystleiren. Jeg lod mig indskrive med,
og fik, som sidste Passageer, den bageste Plads«
Den store -ernbesiagne Brevkiste blev mig anviist
til Scrde. — En saadan Kiste er el herligt Midi
del mod Hypocondrie. Allerede inden vi kom ud
af Porten, losnedes Kjodei fra mine Been. T«nt
derne klaprede i min Mund, og inden vi naaede
Byens Markffjel, var jeg som vversiagen i alle
mine Lemmer.

En stor, Nysfietlel Kurv i det saarede Hjerte,
ssvnlos Nal i del trætse Die, ikke en Bid i Mai
ven, og Brevkisten undet Siddeorganet — det

havde Ingen holdt loenge ud. Til al god Lykke
kom vi paa sandig Vei; det hjalp noget.

„Herren der bagved sidder vel ikke beqvemt?"
spurgte en yppig Blondine og boiede sig om lit
mig. — „Ikke synderlig beqvemt! svarte jeg, og

25 B. (25)



386

mærkede ret vel, at mit AZdikeansigt blev en heel
Deel muntrere ved den blonde Skjsnnes deelta,

gende Tale: Imidlertid, vedblev jeg: taaler jeg
gjerne den Ubeqvemmelighed, da den ffienker mig
den Fornsielse, at sidde bagved Dem!"

„Vil De, sagde Blondinen til den hos hende
siddende Brunette: Vil De gjsre lidt Plads, kunde

maaffee den stakkels unge Herre sidde imellem os."
— Med el venligt: Ret gjerne! rykkede Brunetr
ten saa langt til Siden, som hun kunde. Jeg
steg over Ryggen af Agestolen, tog Plads, og sad
nu som en Prinds.

Blondinen var et Verdensbarn. Hun talte —

Gud maa vide, hvorledes vi kom paa det Kapitel
— om Kjoerligheden med saadan Fyrighed og Ild,
at jeg hvert Dieblik befrygtede, Postvognen stulde
gaae op i Flammer. „Det vilde staae langt be,

dre til paa Jorden, sagde hun med el sagte Suk

og et Blik mod Himlen: naar Konerne vare mim

dre skinsyge, og Lovene om Kirkebod vare afskafr
fede i alle Lande. Naturens Magt er stärkere end

Alt. Vesuvs Ild har endnu Ingen flukket, og li,

gcsaalidet vil Nogen formane al qvale Kjoerligi
hedslnen i Menneskehjerlel!" Ved disse Ord lrykle
hun Haanden mod Brystet, som om hun her folte
en sod Smerte, og bortvendle sil Aasyn.

Saae jeg rel, saa stod min lille Vesuv paa

hoire Side i en om Forbindelse med en eller an,

den gift Mand. Jeg flyngede min Arm om hende
og tilhviffede hende: „De skjuler en Hemmelighed,
som De ei formaner at bortspoge med Deres fort
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stilte Munterhed." En msrk Karmin overflsi Pi,
gens Flsielskind. „Aabenhjerlighed kan maastee
redde Dem!" vedblev jeg, bestyrket i min For,
modning, dristigere, men anstoendig og deelkagende.
Laus rystede hun med Hovedet, og hendes skjonne
store Die stod under Vand.

Jeg havde seet ret, det var udenfor al Tvivl.
Det gjorde mig ondt for den deilige Pige; paa
nceste Station vilde hun, som jeg horte, forlade
Postvognen. Vilde jeg altsaa hjelve, maatte det
skee snart. — Med cengstelig Hjertelighed vedblev
jeg at hviske: „Er De ikke lykkelig, saa forsmaae
ikke mit Naad og min Hjelp." — Men hun boiede
dybt befljcemmet Anflglet ned mod Brystet og taug;
og da jeg spurgte hende, om hun var bleven vred
over mil isandhed oerligt meente Tilbud, vendte
hun sig og saae paa mig, hovedrystende og smir
lende gjennem stille Taarer. — Del blev hun kort
efter munter igjen og begyndte al spoge som for,
men Spogen var tvungen, og den lonlige Kum,
mer, som trykte hendes Hjerte, glimtede kun alt
for lydeligt igjennem.

Min Naboerffe paa venstre Side havde hidtil
scedeligbeskeden holdt sig gandske taus og stille. Nu
vendte hun sig til mig og indbod mig, samt den

faldne Engel ved min hoire Side, med godmodig
Gjcestmildhed, til at spise Frokost. Hun fremtog
en stor ÄEfke og uddeelte sine Gaver med odsel
Nundhed. Vor lille Vertinde tog Handffen af den
runde Dunnhaand. Lo deilige Ringe blinkede paa

(25)
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de nydelige Fingre; en treradet Perlesnor omflod
den stjonne Hals — men hendes ulige rigere
Smykke var hendes Taenders Elfenbeen, hendes Lee,
bers Purpur, hendes Kinders ungdommelige Kar«
min og hendes msrkeblaa Dies Juveelild. Jeg
havde, som bekjendk, vaagel hele forrige Nat, men

den kostelige Frokost gav mig nye Krcefler, jeg
var flet ikke sovnig mere. Hvad dog et Par
Draaber Drueblod kan gjore! Alle Tre bleve vi
paa vor Armesynderboenk saa overgivenlystige, som
vel tusinde Herrer og Damer neppe vare i delte

Dieblik paa deres blode SlaalfjerrDivaner. Men
Brunetten syntes at tage det ilde op, al jeg gav
vort haarde Posiscede hiint Dgenavn, og jeg flutr
tede deraf, at hun nedstammede fra Posideparter
mentel og derfor ikke kunde lide, at jeg opholdt
mig over de i Loenker hoengende Brerder, hvvrpaa
vi sad.

Da Blondinen paa n«ste Station steg af og
tog Afsked, kyssede jeg hende paa den sneehvide
Hals og henkastede i laabelig Spog del Sporgsr
maal, om det vel vilde voere muligt for en Skarps
retter, med Svaerdel at gjennemhugge en saa den

lig Hals. Leende opbandt Blondinen de gyldne
Lokker, og meente, naar det engang skulde skee,
vilde hun forlange mig dertil, thi af mig haabede
hun gandske vist at faae Pardon; men Brunetten,
holdt Haanden for Dinene, knugede Fingerenderne
krampagtigt sammen, og yllrede alvorligen sin
DErgrelse over saadan laabelig Sladder.
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Ogsaa det ovrige Neiseselffab forlod os; min
lille Brune og jeg blev allen« paa Vognen. Hun
fortalte mig, at det var forstegang, hun fjerte med

Posten; hendes Broder havde villet henre hende,
men en af hans Heste var bleven syg; han havde
altsaa skrevet til hende, hun ffulde see at komme

tilbage med en god Leilighed; denne havde hun ei
kunnet finde, og saa maatte hun da beslutte sig til,
at reise med Posten, thi længere havde hun ei kun-
net holde ud i den larmende Stad. — „De boer

altsaa paa Landet?" — „Ja, og det ret gjerne;
i Byen er det ikke halv saa smukt, som i vort

venlige lille Huus." — „Men bliver Tiden Dem
ikke stundom lang?" — „Derover har jeg aldrig
klaget. Om Sommeren — nu, da er det jo ber

stenit bedre paa Landet end i Byen. Vor Eiem
dom ligger paa et lille Bjerg, hvorfra vi have
den herligste Udsigt; jeg bestyrer min Broders Huns«
voesen, og vor Have er min kjoereste Ven; om Vim
teren maa Boger og Musikalier fordrive mig Tir
den." — „Er Deres Broder ogsaa musikalff?"
— „Nei! Hans egentlige Libhaverie er Heste og
Hunde."

Hidtil havde jeg kaldt den fine brune Pige
Demoiselle. Nu moerkede jeg, det var en Froken
fra Landet. Jeg kaldte hende ved nwste Tiltale
„min Froken", men henkastede Ordet saa let, som
om jeg fra Begyndelsen af havde anseet hende for
Froken. „Hvor kommer De paa den Idee, at

kalde mig Froken?" spurgte hun med et naivt

Smiil. — „Tilgiv, om jeg ikke gjorde det strax!
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Landscrdet — Deres fortræffelige Opdragelse —

Hestene og Hundene —

„Saa Hundene adle, mener De? sagde hun
noget bidende: Og- unde jeg derfor ikke vare

mindre eller mere, end Deres formeentlige Fror
ken fra Landet?"

Mindre var hun ikke; thi i de sidste OrdS
Betoning laae en Stolthed, som kun Den kunde
fole, der saar og horte den interessante Pige. Hun
var bestemt mere. Til „Demoisellen" havde hun
tiet, fordi jo selve Prindsesser kunne kaldes Der
moiseller. „Frokenen" havde fornarmet hende.
Den yndige Brunette, der gjorde denne vrdinaire
Postvogn saa extraordinair i enhver Henseende,
var en Grevinde. Jeg vidste ikke, hvor jeg havde
havt mine Dine; ethvert Menneske, der blok havde
en Idee om, hvorledes en ung Grevedatler maa

see ud, vilde ved forste Diekast have bemarket, at

hun var En. Postvognen gjorde flet Intet til Sar
gen; jeg havde jo for seel en Fyrstinde komme
paa det gale Indfald, at prove en ordinair Postr
vogn? Men det, som gav mig fuldkomment Lys
i Sagen, var en stegt And. Den var indsvobl
i en Couverl, der sandsynligviis havde varet adresr
seret til Grevindens Broderi: et Stykke af Couverr
ten var afrevet. Jeg laste blot: „Mester Greve."

Altsaa var min Skjonnes Broder enten Ritr
Dberhofr eller Overforstmester. Inden i Couverr
ten laste -eg Ordet „Galge." En af mine for«
dum s Universitetsvenner var Grev von Galge,
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Naar man saae sig ret om, var han vel hendeS
Brodér.

„Grevinde, sagde jeg devot, og vilde begyndt
en ret arlig Sermon, men Comtessen lve mig
lige i Dinene; hendes Incognito var robet. „Siig
mig, sagde hun fnisende: siig mig dog, hvoraf De

veed, at jeg er Grevinde?"
Jeg log Anden op af AZften og viste hende

Adressen. Hun loe, blev rod, forlegen og stille.
Nu havde jeg stullet tie; men Stoltheden over

mine Opdagelser drev mig videre. „O, sagde jeg
triumpherende: Jeg veed endnu mere. Jeg behor
ver blot at ncevne Dem: Galge."

Pludseligt blev Grevinden alvorlig, meget alr

vorlig. Hun talte ikke et Ord. Efter en Pause
traadle en Taare i hendes milde Die. Jeg forr
færdedes. Volde hende Smerte havde jeg ikke

villet; von Galge heed hun ikke, det mcerkede jeg,
thi hvorledes havde hendes Navn kunnet sorstum-
me hende saaledes? Sandsynligviis var Grev von

Galge hendes ulykkelige Elfter. Jeg maatte gjore
min dumme Streg god igjen, og tilmed komme

hendes Hjertes Hemmelighed ncrrmere.

Jeg knyttede Underholdningen igjen. Comtes,

sen var nu laus og forstemt. Jeg ledte Lalen
paa Ungdomstiden, kom saaledes til al berore
mine Universttelsaar og NKvne Grev von Galge.
— „Hvad vil De med Deres Grev von Galge?"
spurgte Grevinden halvleende, halvgrublende. —

„Aabenhjertig talt, Comtesse! sagde jeg: inden
i Andestegspapiret læste jeg Ordet „Galge." I
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Begyndelsen ansaae jeg Dem derfor for en Grev-
inde von Galge; det er en gammel, meget gamr
mel Familie. Min Formodning kan ikke have
forncrrmet Dem; men da jeg nervine Navnet, og
De paa eengang bliver gandfke omstemt, da forr
modede jeg, hvad jeg endnu lroer, at en Grev von —

„Har De intet videre lwst i Bladet?" afbrod
hun mig. — „Ikke en Stavelse!" forsikkrede jeg.
H»N smiilte igjen noget mildere. Hendes Munr
lerhed, bendes forrige Lune, hendes tilbagevendte
Venlighed — Alt stoy saa talende malet i det forr
tryllende liste Ansigt. Hun behevede ikke at tale
«t Ord, og man forstod hende alligevel.

Det var den Pige, om hvem min Tante havde
fpaaet, jeg vilde finde hende, uden at soge hende.
Niecen var del ikke, thi hende havde jeg dog egent-
lig sogt. Blondinen var det ikke heller; hun var
ikke uskyldig mere. Niecen var meget smuk, Blom
dinen ogsaa, uren Grevinden var en Skjonhed,
For Niecen havde jeg kunnet vove en Finger, for
Blondinen hele min Formue, for Grevinden mit
Liv, Ak, hvorfor var den bruunlokkede Pige —

Grevinde!
En Tidlang havde vi siddet stille hos hinanr

den, „Hvad feiler Dem? spurgte hun endelig
med godmodig Deeltagelse: De var nylig saa overr

given, og nu — et gandske ander Menneske er De
bleven." Mit Hjerte strommede over. Jeg greb
hendes Haand og bedaekkede den med Kys. „Ak,
var jeg dog et gandske andct Menneske!" ndraabie
jeg vemodig.
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„Et andet Menneske? Hvorledes det?" — „Ak,
sukkede jeg: de fordpmte Standsfordomme!" —

„Et sandt Ord! sagde hun meget betydningsfuldt:
de fordomte Standsfordomme!" Jeg saae hende
i Viet. Det svommede i Graad. Elskede den
Gaadefulde en anden Borgerlig, eller tilhorte disse
Laarer mig?

„Hvi paalcrgge Love — vedblev hun sorgmoe
dig og alvorlig: hvi paalcegge Love, hvi paaloegge
gamle Fordomme, der sandelig ikke mere stemme
med Tidsaanden, Hjertet L«nker, som ingen Magt
i Verden kan knuse, Linker, der betynge den Felt
somme til Doven!"

„Ingen Magt i Verden? afbrod jeg hende:
Den Stcrrke sonderbryder alle Laenker, og — aedle

Pige, i Deres Sjel ligger Kroefter, hvis Styrke
De maaskee ikke kjender selv. Himmelske Pige!"
Jeg sank for hendes Fodder, saa godt det i Vogt
nen lod sig gjore.

„Staae op! sagde hun bedende og overrasket:
jeg er her i Ncrrheden af-mil Hjem; hvor let
kunde ikke en Dekjendt mode os, og hvad vilde
Verden sige vm mig og Dem, hvis man saae
Dem for mine Fodder!"

„I Naerheden af Deres Hjem!" spurgte jeg,
skjaelvende ved Tanken om, snart at stulle skilles
fra henve. — „Hist oppe er vor Vaaning!" sagde
hun og pegede paa en Bygning, der forekom mit
noget korte Syn som et Slot. Den synkende
Sol forgyldte Vinduerne paa den grevelige Villa.
„Altsaa blot nogle Dieblikke endnu ? sukkede jeg:
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Ak, lad De Verden vcrre Verden. Kjcerlighed
kjender ingen Convenients. Kjcerlighed er altid sig
selv lüg, i Galleisiavens, som i Verdensbeherfler
rens Bryst."

Da raabte en Basstemme et dronende „God
Aften!" ind i Vognen. Et Par frygtelige Hunde
toge paa al gjoe, saa det gjenlod i det grevelige
Slot.

Grevinden fattede sig hastigt og sagde venligt:
„God Aften, Mathi's!" Jeg troede neppe mine

Dine. Det var en koempelang Karl med en tor

hjulet Karre — der ved visse Atlributer betegner
des som en Skarpreiterkarre.

Grevinden tog sin LEske, snflede mig en lykr
kelig Reise, steg af, salte sig paa den flrcrkkelige
Kabriolet, og kjorre hjem.

For nogle Uger siden gjentog jeg hiin mig uforr
glemmelige Reise.

Paa Niecens Grav blomstrede Violer og Tur

sindfljon. Hun var bleven bedraget af sin Elr

fler; en voldsom Blodstyrtning havde endt hen«
des L>o.

Den ncrste By oplivedes af en groesselig Fest.
En Barnemorderfle blev henreltet. Som Frem-
med havde jeg den AZre, at faae en Plads anr

viist i Blodkredsen. Den arme Synderinde bragr
tes, det var — Blondinen!
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Efter Henrettelsen kom et Fruentimmer hen
imod mig; ved hendes Side den frygtelige Mand
med Netkersvoerdet under den rode Kappe. Det
var min Brunette. Hun forestillede mig Skarpt
retter Greve, som sin nuvcrrende Gemal.

Jeg blev ved denne Praesentatio« iiskold over hele
Ansigtet. Uvilkaarligt lukkede jeg Linene til, thi
det bares mig fore, som om Nathuen alt blev
trukken mig over Naesen.

Endnu har jeg ingen Kone!

(H. Clanren.)

, Ro sa V i v i e r,
en franst offentlig Piges Historie.

Den i Paris udkommende Moniteur meddeler folgende,
ogsar i psycholvgifk Henseende, mcerkvcerdige Retssag,
der blev paadomt af Ässiseretten den 12te Januar 1824.

Kosa Vivier, et offentligt Fruentimmer, 17Aar
gammel, havde i flere Aar levet i er utilladeligt
Forhold med en vis Rens Lamorlette, der var en

afskediget Militairperson. Endelig blev han keed
af at have Omgang med dette umoralfle Vcesen,
trak sig tilbage fra hende, og befluttede al ægte
en ung Sypige, Marie Sylvestre Charlot. Da
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Rosa Vivier erfarede dette, truede hun ham flere,
gange med en Dolk, dersom han udførte sin Plan.
Hun havde allerede engang givet et Beviis paa,
hvorvidt hendes Exaltation var isiand til at gaae.
Hun havde nemlig rakt sin Elster en af hende sam
kaldet Elstovsdrik, der bestod af Viin, som hnn
havde blandet med nogle Draaber af sit eget Blod,
for at fcrngsie ham inderligere til sig, hvilket hun
derved troede al bevirke; men Lamorlette fandt,
at Vinen havde Afsmag og var merk, og vilde

derfor ikke drikke den.
Den 11te August f. A. kom Rosa ind i Kniv,

smed Vallons Voutiqve i Gaden St. Denis og
kjobte her for 3 Sous en spids Bordkniv, hvis Ryg
hun ligeledes vilde have sieben, for at faae den

tveoeggel. Hun graed meget og syntes at vcere

gandste ude af sig selv. Da Mada-ne Vallon sagde
til hende, at det ikke gik an, svarede hnn, at hun
faa vilde lade det gjore paa ei andel Sted og
bortfjernede sig. Virkeligen modte hun ogsaa i Gar
den Arbresec en Skjoersiiber, ved Navn Bos, og
spurgte denne, om han vilde slibe Ryggen paa

hendes Kniv starp? Hendes Hensigt, som hun siden
tilstod for Dommeren, var, ikke al feile Lamvrr
lette og siden heller ikke sig selv. Skjcersiiberen
erindrede sig, at flere Haaudvcrrkere, f. Ex. Pap,
arbejderne betjene sig af siige Knive og opfyldte
derfor hendes Onste. Han horte ikke, at Rosa,
som hun paastaaer, sagde til ham: „Med denne

Kniv vil jeg myrde min Elster, der vil ergte en

Anden, yg derpaa dr«be mig selv." Bevæbnet
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med denne Kniv begav hun sig Kl. 7 om Aftenen
hen til el Viinhnus, hvor hun haabede at finde
Lamorlette. Hun forlangte et Glas Viin, der

strax blev-hende givet, og lagde del medbragte
Mvrdinstrumenl paa et Tabourel under det Bord,
ved hvilket hun sad. Saaledes forlob fire Timer,
i hvilken Tid hun udgsod mange Taarer, uden at

Lamorlette kom. Kl. 11 tog hun Kniven og gik,
efter at have betalt Vinen, som hun ikke havde
rorr. Den folgende Dag, den 12te August, traadte

Rosa, der havde faaet Underretning om, at Lal
morlette Kl. 6 om Morgenen skulde ud og maatte

passere Gaden la Lanterne, tidligt om Morgenen
ind i et Kaffehuus i denne Gade og stillede sig hen
ved et Vindue, hvor hun med Opmærksomhed ber
tragtede Enhver, der gik forbi. Hendes Kniv var,
ligesom Dagen iforveien indsvobt i Papir. Da
hun endelige« blev Lamorlette vaer, tilte hun ud,
greb ham ved Armen og sagde til ham, at det var

hans -sidste Levedag, og den sidste Gang, at hun
talte med ham. Lamorlette lod sig træffe ind

af hende i detVoerelse, hvori hun havde ventet

paa ham- Hun bod ham, at scrtte sig ned og
spurgte ham hurtigt, om det endnu stedse var

hans Besiulning, at leve med en anden Kone?
Da han besvarede delle besäende, sagde hun: „Du
elsker hende allsaa ?" — „Ja!" gsenrog La mor«

lette — „Du vilde da vel gjerne see, at seg dode?"
Lamorlette besvarede ogsaa delte med: Ja! —

„Tcenk paa, vedblev hun, og greb Lamorlette ved

Haanden: at jeg har sagt Dig Sandheden, ogat
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denne er Din sidste Dag — Du vil altsaa tvinge
mig til at begaae en ulykkelig Handling, idet
Du ikke giver mig noget foronflet Svar?
Du veed, hvad jeg stedse har sagt Dig, at jeg
ikke kan leve uden Dig! - - Du vil altsaa
heller doe?" — „Ja!" svarte Lamorlette. — Da
sprang Rosa op, greb rafl sin Kniv, og stedte den
med al sin Kraft i Lamorlettes Bryst og raabte:
„Siden vi engang flulle dee, velan, saa ville vi
ogsaa doe!" Med disse Ord trak hun Kniven ud
af hans blodende Dryst, og vilde have stovt den
i sit eget, dersom ikke Verten og Opvarterne i Kaffer
huset, fra det tilstedende Vaerelse, paa Lamorlettes
Skrig, vare ilede til og havde holdt hendes Arm tilr
bage. Hverken i Handlingens Oieblik eller i Lobetaf
Forhorene har Rosa viist den mindste Anger. Hun
forsikkrer, at hun havde villet doe med sin Elfler og
at det vilde smerte hende, dersom Lamorlettes Saar
ikke fluide vcere dodeligt. Dog lykkedes det hende
ikke at drcebe ham; thi uagtet det brede og temmelig
dybe Saar i det hoire Bryst i Begyndelsen var farligt,
kom Lamorlette sig dog mere og mere, og efter atten Da»
ges Forlob var han aldeles uden Fare. Rosa forsikr
krede Dommeren, at hun forst, ikke havde havt til
Hensigt, at myrde Lamorlette; men at hun egentlig
blot havde kjobl Kniven for at drcebe sig selv. En
Retsbetjent viste hende den blodige Kniv. Ded dette

Syn opflammedes Pigens Ansigtstræk, og hun gjorde
en Bevoegelse til at gribe den, men den blev siraxflafr
fet tilside. Da Rene Lamorlette var fuldkommen
helbredt, blev han tilsagt at mode som Vidne; han
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fortalte de Omstcrndigheder, der havde ledsaget det

tilsigtede Mord. Heldigviis var del lyktes ham at

afvende Stodet, der var fort imod den venstre Side,
og derved troengte Kniven ind i den hoire Side og ber

virkedeettreTommerdybtog14Linier bredtSaar. Lnm
gen var endog berort og Laegerne befrygtede derfor en

Blodstyrtning. Han erklærede til Sinkning, at

Rosa ikke vilde have givet ham flere Stik, men at

hnn havde villet vende Kniven imod sit eget Bryst,
hvori han forhindrede hende, indtil de Andre kom

ham til Hjelp. Marie Charlot, Lamorlettes Forivr
vede, blev ogsaa forhort som Vidne. Da Rosa saae
hende, raabte hun: „Det er min Ulykkes Stiften
inde!" — Efterat Dommerne havde afgjort, at

Rosa Vivier havde begaaet Mordet med Forscet,
men uden Overlaeg, blev hun domt til Fcengsel paa
Livstid.

Navnene.

Vtt Qvinderncs Ansigter oste bedrage,
Var alt et Sagn udi gamle Dage;
At Navnene gjere det ligesaa,
Har jeg desvarre l-ert at forstaae.

Min fsrste Kjcrrests heed Sophie;
At hun var enfoldig, jeg ber ei fortie;
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Hun var kun vi is, saalsnge hun tav —

Jeg hende ret snarlig sin Afsked gav.

En Helvedes Engel var Coelestine,
Og bitter som Galde var Clementine.

Miss Blanka havde et kulsort Hjerte,
Og spottede kun med min Elskovs Smerte.

Margrethe var en uagte Perle!
Blandine var mig en Tugtens Fer le.

Justine har mig med Falskhed betalt,

Og Rose havde afblomstret alt.

Constance var flygtig som Bind og som V«r>

Og Vita bragte mig Dsden ncer.

Christine bedrog mig ukristelig;
Ulykkelig gjorde Felicitas mig.
Corcilia kik ked' i alle Ting ind;

For alle Ting derimod Clara var blind.

Og Barbara — mild mod sin egen Svend —

Var ei heller barbarisk mod andre Mand.

Omsider det lyktes: jeg sandt Regine,
Hun var en Dronning i Anstand og Mine;

Med Tillid jeg kasted' mig i hendes Favn;
Som Viv hun ei heller forncegter sit Navn:

Hun herfler som Dronning, og haver mig kronet;

Thi er jeg med Navne fuldkommen udsonet/

(Charadrius pluvialis.)



 



 



 



 


